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ДОБРОВІЛЬНА РЕЄСТРАЦІЯ ІНТЕРНЕТ-ЗМІ ЯК ЗАСІБ БОРОТЬБИ 
З ПЛАГІАТОМ

Зі стрімким розвитком технологій та значним скороченням часу, потрібного для розповсюдження інформації, все більшої актуальності набуває питання дотримання авторського права всіма господарюючими суб’єктами, які працюють з інформацією. Особливо це питання актуальне у сфері роботи засобів масової інформації (ЗМІ), що в першу чергу пов’язано з популярністю та доступністю електронних ЗМІ.

Позначене питання досліджується багатьма фахівцями з цивільного права – такими, як Калениченко П.А., Колеснікова М.В., Афанасьєва К.О. та інші.

Метою дослідження є аналіз ситуації з поширенням такого явища, як плагіат у інтернет-ЗМІ та пошук засобів вирішення питання на законодавчому рівні. Методи дослідження: логіко-юридичний, моделювання, абстрагування, прогнозування тощо.

Причинами розповсюдження такого явища, як плагіат, здебільшого називають законодавчу неврегульованість та низький рівень етичної та правової культури серед журналістів і редакторів. 

Діяльність друкованих та електронних ЗМІ (теле – чи радіокомпаній) регулюється законодавством країни. Для цих ЗМІ обов'язкова реєстрація та публікація вихідних даних. Вони несуть відповідальність за якість і достовірність виробленого інформаційного чи іншого продукту. Натомість діяльність Інтернет ЗМІ ніяк не регламентується законодавством. Більшість інтернет-сайтів, які розповсюджують новини чи інформаційні статті, в Україні наразі не зареєстровані як ЗМІ чи як інформаційні агентства. Та навіть не завжди можна знайти власника ресурсу чи особу, відповідальну за розміщення інформації, щоб пред’явити йому позов за порушення авторських прав. Ці відносини фактично регулюються етичними, а не законодавчими нормами. 

Об’єктами порушення авторського права найчастіше стають ексклюзивні авторські матеріали, фотографії, ілюстрації, карикатури, відео-матеріали, інформаційна графіка та інше. 

Питання систематизування роботи інтернет-ЗМІ неодноразово піднімалося на законодавчому рівні ще з 2005 року. Але усі спроби зіткнулися з протестом медіа-спільноти, звинуваченнями у введенні цензури та не були доведені до кінця.

Якщо проаналізувати наявну зарубіжну практику правового регулювання інформаційної діяльності Інтернет-ЗМІ, можна виокремити два глобальних підходи. Так, «східний підхід» передбачає більш прискіпливий контроль з боку держави над усіма правовідносинами в інформаційній сфері, наявність певного виду премодерування інформаційних ресурсів, зокрема в мережі Інтернет, у межах політичної ідеології країни, мінімізації саморегулювання відносин учасниками інформаційної діяльності. «Західний підхід» базується на принципах свободи користування інформаційними ресурсами, встановлення розумного балансу між нормативно-правовою базою та інструментами саморегуляції, регулювання державою найважливіших положень, які в основному стосуються загальних принципів і технічних стандартів інформаційної діяльності, а також визнанням того, що незаконно в режимі оффлайну, є незаконним і в режимі онлайну [1].
На теперішній час, на думку автора, для нашої держави нагальною потребою є якнайшвидше прийняття низки доповнень до законодавчих актів України – таких, як Цивільний Кодекс України, Закон України «Про інформацію», Закон України «Про інформаційні агентства», Закон України «Про авторське право та суміжні права» та інші. Ці зміни повинні законодавчо закріпити добровільну систему реєстрації інтернет-ЗМІ та визначити перелік заохочувальних заходів, які будуть спонукати медіа вийти з тіні та працювати легально. Ці законодавчі зміни не лише зумовлять економічний ефект для країни, а і нададуть можливість авторам відстоювати свої права у відповідній сфері.

ЛІТЕРАТУРА

1. Конах В.К. Інтернет-ЗМІ в Україні: проблеми визначення нормативно-правового статусу та врегулювання діяльності. Аналітична записка [Електронний ресурс]. – Режим доступу: http://www.niss.gov. ua/articles/1085

Даниїл Веремій,
студент 5 курсу

соціально-гуманітарний факультет 

Наук.керівник: К.Б. Дудорова, 
к.юрид.н., доцент (БДПУ)
РЕАЛІЗАЦІЯ ПРАВА НА СІМ’Ю ШЛЯХОМ СТВОРЕННЯ ДИТЯЧИХ
БУДИНКІВ СІМЕЙНОГО ТИПУ
Ратифікувавши в 1991 році Конвенцію ООН про права дитини, Україна зобов‘язалася втілити ії основні принципи і вимоги в життя суспільства. Наразі в нашій державі запроваджено комплекс дій, спрямованих на створення умов для виховання і розташування дітей, позбавлених батьківського піклування поза закладами інтернатного типу. 
Тема є дуже актуальною, тому що останніми роками в Україні катастрофічно зростає кількість дітей, які за певних обставин лишаються поза сімейним вихованням, позбавляються батьківської опіки. Причин тому безліч, і не обов”язково це смерть батька чи матері. Серед дітей, які перебувають на обліку в органах опіки і піклування, лише десяту частину становлять біологічні сироти, решта  – це діти, які стають сиротами при живих батьках, так звані соціальні сироти. Не можна стверджувати, що феномен виходу дитини із рідної сім”ї виник лише останнім часом. Батьків позбавляли батьківських прав через асоціальні прояви, пияцтво, наркоманію, недостатню увагу до власних дітей. Та останнім часом, у переважної частини населення, загострюються кризові явища в сім`ях, особливо неповних, багатодітних, малозабезпечених [1, с.72].
 Проблемам соціальної адаптації, морально-правового, естетичного, статевого виховання вихованців дитячих будинків сімейного типу присвячені роботи українських науковців: Л. С. Дробот, Л. В. Єременко, Л. В. Кузьменко, Н. О. Рєпи, В. Г. Слюсаренко, Л. М. Смагіної, В. В. Чечет, В. С. Я ковенко. Форми влаштування дітей, позбовлених батьківського піклування досліджували такі цивілісти як І.В.Жилінкова, З.В.Ромовська, Ю.Ю.Черновалюк.

Зважаючи на актуальність питання правового регулювання діяльності дитячого будинку сімейного типу, поставлено за мету визначити особливості функціонування такої специфічної сім”ї, створення та ліквідації дитячого будинку сімейного типу, влаштування дітей до будинку сімейного типу, права та обов`язки батьків-вихователів,а також матеріальне забезпечення дитячого будинку сімейного типу. 

Для розв’язання завдань дослідження використано комплекс методів: аналіз, порівняння, узагальнення даних. 

Дитячий будинок сімейного типу — окрема сім'я, що створюється за бажанням подружжя або окремої особи, яка не перебуває у шлюбі, які беруть на виховання та спільне проживання не менш як 5 дітей-сиріт і дітей, позбавлених батьківського піклування. Загальна кількість дітей у дитячому будинку сімейного типу не повинна перевищувати 10 осіб, враховуючи рідних. Діти перебувають у дитячому будинку сімейного типу до досягнення 18-річного віку, а в разі продовження навчання — до 23 років або до закінчення навчання.

 Дитячі будинки сімейного типу створюються з метою забезпечення належних умов для виховання в сімейному оточенні дітей-сиріт і дітей, позбавлених батьківського піклування. Законодавством передбачено державну матеріальну підтримку таких сімей, здійснення соціального супроводження, організацію контролю за виконанням батьками-вихователями своїх обов’язків.
Юридичне оформлення діяльності дитячого будинку сімейного типу включає декілька етапів: подання письмової заяви осіб, які виявили бажання створити дитячий будинок сімейного типу; проходження батьками-вихователями курсу відповідної підготовки; прийняття рішення про створення дитячого будинку сімейного типу; укладення договору про організацію діяльності дитячого будинку сімейного типу.
Отже, дитячий будинок сімейного типу є багатодітною сім”єю. Рідні та прийомні діти повинні виховуватись в однакових умовах та на рівних правах.

Враховуючи те, що у чинному Цивільному кодексі України законодавець здійснив заміну поняття «угода» на термін «правочин», необхідно внести відповідні зміни до Положення про дитячий будинок сімейного типу з приводу відповідної термінологічної зміни. 

 Створення та функціонування дитячого будинку сімейного типу є способом реалізації права на сім’ю як вихованців, так і батьків-вихователів. Узагальнення досвіду діяльності дитячих будинків сімейного типу на території України свідчить про те, що ця форма влаштування дітей, позбавлених батьківського піклування, є необхідною і прогресивною.
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ПРАВО ЛЮДИНИ І ГРОМАДЯНИНА НА БЕЗПЕЧНЕ ДЛЯ ЖИТТЯ І ЗДОРОВ’Я ДОВКІЛЛЯ

Розуміння проблем екології ґрунтується на тому, що людство є частиною екологічної системи, користується природними ресурсами та цілком залежить від стану екології. Екологічні права громадян  – це закріплені в законі і гарантовані системою права можливості у сфері охорони довкілля, забезпечення екологічної безпеки, використання природного середовища. Забезпечення екологічних прав є основою екологічної політики держави і метою її здійснення. Екологічні права обумовлені життєвими потребами людини, необхідністю гарантувати екологічно безпечні умови життя людини як найвищої соціальної цінності.

Деякі аспекти щодо забезпечення право громадян на безпечне навколишнє середовище знайшли своє відображення у працях: В.І. Андрейцева, A.A. Воронцова, Г.І. Балюка, М.В. Краснова, Ю.С. Шемшученка, В.Н.Яковлева. 
Метою дослідження є простежити становлення та реалізацію право громадян на безпечне навколишнє середовище в Україні. 
Вперше право на сприятливі умови життя в навколишньому середовищі, якість якого дозволяє проводити гідне і процвітаюче життя було закріплено в Стокгольмській декларації (1972 р.). В подальшому дана ідеї знаходить своє відображення в Заключному акті наради з питань безпеки і співробітництва у Європі (1975 р.), Конвенції про транскордонне забруднення на великі відстані (1979 р.), резолюції Генеральної Асамблеї ООН «Про історичну відповідальність держав за забезпечення природи Землі для теперішнього і майбутніх поколінь», Декларації В Ріо-де-Жанейро з навколишнього середовища і розвитку (1992 р.). 
Законодавство України передбачає це право як одне з основних конституційних прав людини і громадянина. Згідно зі ст. 50 Конституції України, "кожен має право на безпечне для життя і здоров'я довкілля та на відшкодування завданої порушенням цього права шкоди".

Згідно зі ст. 298 Цивільного кодексу України, право на безпечне для життя і здоров'я довкілля належить до особистих немайнових прав, що забезпечують природне існування фізичної особи. Натомість, це означає, що особисті немайнові права тісно пов'язані з фізичною особою, тому вона не може відмовитися від особистих немайнових прав, а також не може бути позбавлена цих прав. Дане право належить кожній фізичній особі і ним вона володіє довіку. 

До таких прав громадян України відносять: а) безпечне для його життя та здоров'я навколишнє природне середовище; б) участь в обговоренні та внесення пропозицій до проектів нормативно-правових актів, матеріалів щодо розміщення, будівництва і реконструкції об'єктів, які можуть негативно впливати на стан навколишнього природного середовища, внесення пропозицій до органів державної влади та органів місцевого самоврядування, юридичних осіб, що беруть участь в прийнятті рішень з цих питань; в) участь в розробці та здійсненні заходів щодо охорони навколишнього природного середовища, раціонального і комплексного використання природних ресурсів; г) здійснення загального і спеціального використання природних ресурсів; д) об'єднання в громадські природоохоронні формування; е) вільний доступ до інформації про стан навколишнього природного середовища (екологічна інформація) та вільне отримання, використання, поширення та зберігання такої інформації, за винятком обмежень, встановлених законом; є) участь у публічних слуханнях або відкритих засіданнях з питань впливу запланованої діяльності на навколишнє природне середовище на стадіях розміщення, проектування, будівництва і реконструкції об'єктів та у проведенні громадської екологічної експертизи; ж) одержання екологічної освіти; з) подання до суду позовів до державних органів, підприємств, установ, організацій і громадян про відшкодування шкоди, заподіяної їх здоров'ю та майну внаслідок негативного впливу на навколишнє природне середовище; и) оскарження у судовому порядку рішень, дій або бездіяльності органів державної влади, органів місцевого самоврядування, їх посадових осіб щодо порушення екологічних прав громадян у порядку, передбаченому законом. Законодавством України можуть бути визначені й інші екологічні права громадян республіки.

Отже, право на безпечне для життя і здоров'я навколишнє природне середовище є основним загальнолюдським, фундаментальним правом. Воно тісно пов'язане з правом людини на життя і охорону здоров'я. Всі інші екологічні права громадян пов'язані з його реалізацією, спрямовані на його забезпечення або захист. 
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ФІЛОСОФСЬКІ ПОШУКИ ЩАСТЯ: УРОКИ ПОСТМОДЕРНУ

 Питання про сутність людського щастя та шляхи до нього належать до числа «вічних» проблем. Вони хвилювали людину ще в сиву давнину, що відобразилося в народних повір'ях, приказках і прислів'ях. Старші люди скажуть: «Не родися красивим, а родись щасливим», а проводжаючи в самостійне життя, помітять: «Кожен сам коваль свого щастя». Все це є узагальненням багатоманітності життєвого досвіду пошуків і переживань щастя.

Філософія також не залишалася осторонь людських пошуків щасливої долі, осмислюючи накопичені в культурі традиції, ідеї, символи. У площині філософського аналізу даних проблем ми будемо спиратися на такі загальні методи і принципи соціально-філософського аналізу: принцип історизму, методи соціальної реконструкції та інтерпретації. Це дає можливість адекватно відтворити уявлення про щастя, які існували в різні епохи, зрозуміти їх соціокультурні підстави. Компаративістський метод дозволяє встановити подібності та відмінності концепцій щастя, сформованих в рамках східної та західної традицій.

Інтерес до проблеми щастя і недолі в різні періоди людської історії мав своє специфічне забарвлення. Якщо в давнину поняття «лихо» практично не було предметом інтерпретацій, оскільки саме щастя виступало в підсвідомості ідеалом, то в XVIII столітті ідея лихої долі з усім різномаїттям її проявів вже не здає своїх позицій, отримує подальший розвиток в XIX столітті і в першій половині XX століття. Установка на нездоланну скорботу буття, недосконалість людської природи і, отже, неминучість людських страждань стає визначальною не лише в ряді філософських вчень (А. Шопенгауер, Ф. Ніцше, С. К'єркегор, З. Фрейд), але і набуває поширення в психології.

Розробка проблеми щастя в психологічній науці почалася з уточнення негативних його значень. Увага психологів була направлена на вивчення людських нещасть, пов'язаних з ними душевних конфліктів і переживань. Таке становище починає змінюватися з другої половини XX століття під впливом гуманістичних тенденцій в психології (А. Маслоу, Г. Олпорт, В. Франкл). Їх розвиток визначив появу нових дослідницьких тем і напрямків, до числа яких належить проблема суб'єктивного благополуччя особистості, що передбачає вивчення феноменів щастя, задоволеності життям, позитивно забарвленого самопочуття, психічного здоров'я, стійкості духу.

Філософська методологія дозволяє подолати широко поширений емпіричний підхід в дослідженнях щастя, який зводить останнє до внутрішнього переживання суб'єкта, до почуття задоволеності. Тим самим щастя виявляється чимось суб'єктивним, а його об'єктивність зводиться до пошуку об'єктивно існуючих «джерел», здатних викликати певне переживання. Такий підхід спрямовує дослідження щастя на пошук його основ, що, природно, веде дослідження в «погану нескінченність». Методологія аналізу об'єктивних розумових форм дозволяє розкрити взаємозв'язок об'єктивного і суб'єктивного в процесах соціальної взаємодії, що безпосередньо відноситься до дослідження щастя, яке при такому підході виступає у ролі соціально заданого зразка. Тим самим дослідження щастя йде від пошуку його «джерел» у зовнішньому світі до аналізу формоутворень свідомості, соціально заданих уявлень про щастя, їх виникнення і функціонування в конкретному соціумі.

 Наприклад, Зигмунд Фрейд вважав, що метою людського буття є щастя, а сенсом життя  – шляхи його досягнення. Вчений логічно доводив, що спонукальним принципом життя індивідуума є отримання задоволення або зменшення страждань. Щастям (за З.Фрейдом) є наявність сукупності задоволень  – у вищому своєму прояві; і відсутність страждання  – в ​​нижчому прояві. 

І все-таки феномен щастя і на сучасному етапі досліджень залишається для нас непізнаним, що вимагає подальших філософських, психологічних та літературних розвідок. Епоха постмодерну ставить людину перед новими викликами, вимагаючи від неї не лише здатності адаптуватися до світу, але й уміти йому протистояти, не втрачаючи власної гідності та задоволеності життям. 
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«СЕНС ЛЮБОВІ» У ФІЛОСОФСЬКИХ ПОШУКАХ В.СОЛОВЙОВИМ
 Серед філософських роздумів про любов, помітна роль належить російському філософу Володимиру Сергійовичу Соловйову. Його робота «Сенс любові»  – найяскравіша й найбільш запам'ятовується з усього написаного про любов. Звичайна турбота про самого себе як би раптом різко змінює напрямок, переходячи на іншу людину. Її інтереси, її турботи робляться тепер твоїми. Переносячи свою увагу на іншу людину, виявляючи зворушливу турботу про неї, відбувається цікава ситуація  – ця турбота про коханого як би проходить крізь потужний підсилювач і робиться набагато сильніше, ніж турбота про самого себе. Більш того, тільки велика любов розкриває духовно-творчий потенціал особистості. Це визнається майже кожним. Володимир Соловйов розуміє любов не тільки лише як суб'єктивно-людське почуття, любов для нього виступає як космічна, надприродна сила, що діє в природі, суспільстві, людині. Це сила взаємного потягу. Людська любов, перш за все любов статева, є однією з проявів любові космічної. Саме статева любов, на думку великого російського філософа, лежить в основі всіх інших видів любові  – любові братерської, батьківської, любові до блага, істини і краси. 

Тільки через любов людина відкриває і пізнає безумовну гідність особистості  – своєї і чужої. «Сенс людської любові взагалі є виправдання і порятунок індивідуальності через жертву егоїзму». Брехня егоїзму не в абсолютній самооцінці суб'єкта, «а в тому, що, приписуючи собі по справедливості безумовне значення, він несправедливо відмовляє іншим у цьому значенні; визнаючи себе центром життя, яким він і є насправді, він інших відносить до кола свого буття ... ». І тільки через любов людина сприймає інших людей як таких самих абсолютних центрів, яким вона уявляється собі.

Сила любові відкриває нам ідеальний образ коханого і образ ідеальної людини взагалі. Люблячи, ми бачимо предмет любові таким, яким він «повинен бути». Ми виявляємо її кращі якості, які при байдужому ставленні залишаються непоміченими. Люблячий, дійсно, сприймає не те, що інші. Тільки люблячи, ми здатні угледіти в іншій людині, можливо, ще не реалізовані риси характеру, здібності і таланти. 

Статева любов з'єднує матеріально і духовно істоти чоловічої і жіночої статі. Поза статевої любові людини як такого немає: існують лише роздільні половини людини, чоловіче і жіноче, які окремо не є людина як така. 

Любов  – не є тільки лише сфера приватного життя. Любов значима для життя суспільного. Любов зміцнює інтерес людини до соціального життя, пробуджуючи у неї турботу про інших людей, викликаючи душевну турботу і виявлення високих почуттів. Це відбувається тому, що любов проявляється як внутрішня, чисто людська потреба «віддати самого себе» іншій людині і одночасно зробити її «своїм», а на емоційному рівні «злитися» з нею.
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ПРАВО НА ЗАХИСТ ВІД ВТРУЧАННЯ В ОСОБИСТЕ ТА СІМЕЙНЕ ЖИТТЯ

Кожна людина має право самостійно визначати свою поведінку та досягати будь-якої особистої мети в рамках, створених суспільними і державними інтересами, правами та інтересами інших людей. Кожна сім'я може в тих же рамках самостійно визначати свої внутрішні відносини з приводу користування і розпорядження спільним майном, виховання, освіти й утримання дітей, піклування про непрацездатних членів сім'ї, праці і дозвілля тощо. Виходячи з цього кожній людині і громадянину держава має гарантувати право на захист від втручання в особисте та сімейне життя.

Деякі аспекти щодо захисту право від втручання в особисте та сімейне життя знайшли своє відображення у працях: Ю. Г. Барабаша, В. П. Колісника, В. Ф. Погорілка, Я.М.Шевченко, Ю. С. Шемшученка. 
Метою дослідження є простежити становлення та реалізацію право людини і громадянина на захист від втручання в особисте та сімейне життя в Україні. 
Особисте життя включає і право встановлювати, підтримувати та розвивати зв'язки з іншими людьми, тому воно виходить як за межі інтимного життя, так і за межі роботи, інших ділових інтересів.

Сім'ю складають особи, які спільно проживають, пов'язані спільним побутом, мають взаємні права та обов'язки. Подружжя вважається сім'єю і тоді, коли дружина та чоловік у зв'язку з навчанням, роботою, лікуванням, необхідністю догляду за батьками, дітьми та з інших важливих причин не проживають спільно. Дитина належить до сім'ї своїх батьків і тоді, коли спільно з ними не проживає. Сім'я створюється на підставі шлюбу, кровного споріднення, усиновлення, а також на інших підставах, не заборонених законом. 

Як випливає зі ст. 32 Конституції України, право на захист від втручання в особисте і сімейне життя гарантується конституційними нормами, згідно з якими: 1) не допускається збирання, зберігання, використання та поширення конфіденційної інформації про особу без її згоди. Винятком є випадки, передбачені законом, але вони обмежуються лише інтересами національної безпеки, економічного добробуту та прав людини. Окремі обмеження цього права можуть встановлюватися в умовах воєнного або надзвичайного стану. Зазначимо, що за порушення зазначених вимог Конституції України передбачено юридичну відповідальність. Так, ст. 182 КК України прямо передбачає кримінальну відповідальність за порушення недоторканності приватного життя, зокрема за збирання, зберігання, використання або поширення інформації про особу без ІЗ згоди. Крім того, певними гарантіями зазначеного права є статті 163,168, 359 та інші КК України; 

2) кожний громадянин має право знайомитися в органах державної влади, органах місцевого самоврядування, установах і організаціях з відомостями про себе. Виняток становлять випадки, коли такі відомості є державною або іншою захищеною законом таємницею. Окремі обмеження зазначеного права можуть також встановлюватися в умовах воєнного або надзвичайного стану;

3) кожному гарантується судовий захист права спростовувати недостовірну інформацію про себе і членів своєї сім'ї та права вимагати вилучення будь-якої інформації (ст.ст. 3,16, 277, 278 ЦК України). Винятків щодо цього положення Конституція України не передбачає навіть в умовах воєнного або надзвичайного стану;

4) кожному гарантується право на відшкодування матеріальної і моральної шкоди, завданої збиранням, зберіганням, використанням та поширенням недостовірної інформації про себе і членів своєї сім'ї (статей 1166-1168 ЦК України). Винятків щодо цього положення, як випливає із статей 56 і 64 Конституції України, не існує.

Винятки щодо права на заборону втручання в особисте і сімейне життя встановлюються Конституцією України.

Проте зрозуміло, що таке втручання здійснюється завжди, коли застосовуються передбачені Основним Законом винятки із права людини на свободу та особисту недоторканність, недоторканність житла, таємницю листування, телефонних розмов та кореспонденції тощо. Тому до вказаних винятків слід віднести випадки, передбачені статтями 23, 29-32, 34-35, 37,41, 43-44, 50-52, 54-56 Конституції України, коли втручання в особисте чи сімейне життя пов'язане із: запобіганням чи перепиненням злочинів, безпосереднім переслідуванням осіб, які підозрюються у вчиненні злочину, з'ясуванням істини під час розслідування кримінальної справи; інтересами незалежності України, її суверенітету, національної безпеки, територіальної цілісності, економічного добробуту, безпечного довкілля, громадського порядку, здоров'я і моральності населення; захистом репутації інших людей, інтересами моральності населення, запобіганням розголошенню інформації, одержаної конфіденційно, підтриманням авторитету і неупередженості правосуддя; попередженням та протидією пропаганди війни, насильства, розпалювання міжетнічної, расової, релігійної ворожнечі; забороною використання примусової праці та інше. 

Таким чином, право на захист від втручання в особисте життя треба розуміти як недоторканність середовища життя людини, захист її від свавільного втручання державних органів та будь-яких інших сторонніх осіб, у тому числі і членів сім'ї, а право на захист від втручання в сімейне життя передбачає захист сім'ї від свавільного втручання в середовище життя сім'ї будь-яких сторонніх осіб, збереження в таємниці інформації щодо сімейних стосунків.
ЛІТЕРАТУРА

1. Енциклопедія цивільного права України [Текст] / Ін-т держави і права ім. В. М. Корецького НАН України; відп. ред. Я. М. Шевченко.  – К.: Ін Юре, 2009.
2. Конституційні права, свободи і обов'язки людини і громадянина в Україні / За ред. акад. НАН України Ю. С. Шемшученка.  – К.: Юридична думка, 2008.  – 252 с.
3. Конституційне право України. Академічний курс: Підруч.: У 2 т. / За заг. ред. Ю. С. Шемшученка.  – К.: Юридична думка, 2008. -Т. 2.-800 с.
Катерина Отришко, 
студентка 2 курсу Інституту психолого-

педагогічної освіти та мистецтв 
ПОЛІТИКО-ПРАВОВІ ЗАСАДИ ЗМІ У ВИБОРЧИХ ПРОЦЕСАХ
Вибори  – один із провідних інститутів легітимації демократичної політичної системи і тому є значною подією у житті держави. Значущість їх для населення як для джерела народного суверенітету підтверджується як масовістю виборчої кампанії, так і надзвичайною увагою до неї з боку засобів масової комунікації. Тому основна боротьба передвиборчих перегонів фактично переноситься на віртуальний простір, через що значно актуалізується роль засобів масової інформації як одного з інструментів впливу на громадську свідомість і формування громадської думки. 
Вагомий вплив на визначення теоретико-методологічних підходів дослідження даної проблематики справили праці західних та вітчизняних учених, присвячених як загальним питанням політики, так і проблемам впливу мас-медіа на громадську свідомість у період організації та проведення виборчих кампаній. Серед них: Дж. Брайнт, К. Крос, Р. Міллс, Е. Ноель-Нойман, Т. Уайт, Р. Харріс, П. Шампань, Г. Шиллер, Ю. Калиновськоий, О. Куць, С. Назаренко, С. Наумкіна, Т. Панченко, М. Сазонов, О. Фісун та ін.

Журналістам важко, але слід зрозуміти, що вибори  – це особливий період у житті демократичного суспільства. Учасники виборчого процесу мають право обиратися і бути обраними, а виборці мають своє право максимально дізнатися про кандидатів, аби зробити усвідомлений вибір.
Подання інформації про учасників виборчої кампанії та їх програми має ґрунтуватися на принципах редакційної незалежності ЗМІ, достовірності, виваженості та неупередженості, а також з урахуванням істотної різниці, яка існує між друкованими й не друкованими ЗМІ.

В цьому контексті слід зауважити, що громадське телерадіомовлення несе особливу відповідальність за правдиве й повне відображення виборів, у т. ч. це може стосуватись надання ефірного часу політичним партіям і кандидатам [ 1.с.12].
Треба визнати існування певних специфічних особливостей висвітлен​ня всіх типів політичних виборчих кампаній  – президентських, виборів до законодавчих органів, регіональних, місцевих органів влади і політичних референдумів  – щодо поширення результатів опитування громадської дум​ки, платна політична реклама, право на відповідь, дні роздумів і надання передвиборного часу.
Отже, кожна держава може регулювати ті чи інші питання з урахуванням її іс​торичних традицій, але нормативні рамки висвітлення виборів мають від​повідати основному принципу свободи вираження поглядів, гарантованому статтею 10 Європейської конвенції з прав людини в інтерпретації Європей​ського суду з прав людини [2 с.145]. Законодавство повинно виробити низку принципів щодо заходів сто​совно засобів масової інформації під час висвітлення ними виборчих кам​паній, зокрема :

1. Нормативні межі висвітлення виборів ЗМІ не повинні суперечити ні редакційній незалежності газет або журналів, ні їхньому праву вислов​лювати будь-які політичні симпатії.

2. Висвітлення виборчих кампаній друкованими виданнями, що належать органам державної влади, має ґрунтуватися на засадах правдивості, зваженості і об'єктивності, без дискримінації або підтримки конкрет​ної політичної партії чи кандидата. Українське законодавство крім декларативних положень в забезпе​чення цього містить конкретну норму про заборону впродовж 20 хви​лин до і після теле-, радіотрансляції передвиборної агітаційної теле-, радіопрограми партії (блоку) на тому ж каналі мовлення в будь-якій формі коментувати чи оцінювати зміст передвиборної агітаційної про​грами [3. с.34].

3. Державні й приватні мовники під час виборчих кампаній повинні бути особливо правдивими, зваженими й неупередженими в програмах новин і поточних подій, зокрема в дискусійних програмах, таких як інтерв'ю або дебати. 
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РОЛЬ САМОТНОСТІ У ЖИТТІ ЛЮДИНИ

Проблема самотності зустрічається майже у всіх філософських працях, незалежно від епохи. Мислителі намагалися з’ясувати витоки самотності, її приховані форми та роль у житті кожного. 

Найглибше проблема самотності вивчена філософами-екзистенціалістами та їх попередниками: М.Бубером, Е.Гуссерлем, А. Камю, С.К’єркегором, Ж.-П.Сартром, Е.Фроммом, М. Хайдеггером, К. Ясперсом та ін. У сучасній Україні цією проблемою займаються: Н. Хамітов, Б. Голота, Н. Каралаш, Н. Лубенець, А. Фльорко.

 Мета нашого дослідження полягає в тому, щоб з’ясувати витоки проблеми самотності, дослідити, проаналізувати та систематизувати її роль у житті людини на основі наукових праць філософів. 

У своєму дослідженні ми спиралися на системний та порівняльний аналіз для з’ясування та уточнення основних понять; задіяні також такі методи як синтез, систематизація, узагальнення, та метод феноменологічної редукції.

Самотність людини стає провідною темою в епоху середньовіччя. Мислителі цього часу стверджують, що всі люди самотні, не дивлячись на спілкування, від народження і до смерті душі своєї. Патристик Аврелій Августин вважає, що гріховність і смертність людини – це причини людської самотності перед Богом, прямуючи до якого, людина все ж таки зможе перебороти свою покинутість. 

У епоху Відродження поняття самотності набуло нового сенсу. Мішель Монтень, представник скептицизму, вважав, що самотність необхідна кожній людині. Втеча від людей, усамітнення допомагає збагнути власне «Я». Емпірик Джон Локк також намагався знайти причину самотності. Згідно з його концепцією, якщо індивід не згоден з суспільними цілями, йому доведеться або усмирити себе, або протиставити себе суспільству. 
Німецькі класичні філософи також звертали увагу на цю проблему. Так, Гегель уявляв самотність як втрату двох важливих компонентів: зв’язку із собою й соціальним світом. Самотність, на думку мислителя, виникає тоді, коли людина проявляє себелюбство, прагне зміцнити власну самість без координації з діяльністю об’єктивного світового духу. У результаті суб’єктивний дух заплутується у власних суперечностях, які формують у людини «нещасну свідомість». Ірраціоналісти, творці філософії життя, також зверталися до цієї проблеми. У творчості А. Шопенгауера самотність — фатальний результат волі до життя. Ф. Ніцше вважає причиною самотності людини її відмову від власних надлюдських перспектив; з іншого боку, самотність, на думку філософа, призводить до відчуження людини, що освоює ці перспективи. 

Найбільше і найглибше проблему самотності досліджували екзистенціалісти. Їх думки розділилися. Одні вбачають витоки самотності в самій природі людини та вірять у приреченість людини на одвічну самотність (Сартр, Камю, Фромм та інші). Так, Сартр вбачав самотність в тому, що кожна людина сама має відповідати за вибір власних вчинків. Свобода, в його розумінні, – не благо, за яке потрібно боротися, а приреченість на постійну самотність. М. Бубер розглядає самотність як феномен спілкування між людьми. Він стверджує, що нездатність побачити в іншій людині щось близьке для себе призводить до внутрішньої самотності. 

Інші екзистенціалісти наголошують, що самотність  – життєва необхідність (С. К’єркегор, М. Хайдеггер). Так, К’єркегор вважає, що потреба людини у самотності є показником її духовності. Він розглядає самотність як наслідок виходу людини за межі буденності. 

Феноменалісти також розглядали це питання. Наприклад, Е. Гуссерль розкриває проблему самотності через визначення свідомості. Так, він уявляє свідомість постійним потоком переживань, які повністю ізольовані від всього зовнішнього і матеріального. Це і є визнанням принципіальної самотності людини, самотності вічної й неминучої. 

Сам феномен покинутості є багатовимірним. Тому поняття самотності наділене у різних філософів близьким, але не тотожним змістом: а) самотність-усамітнення — це добровільне уникнення спілкування заради зосередження на своєму «Я» (Р.Емерсон, Г.Торо та ін.); б) самотність-бездомність — це пошуки сенсу життя; неприкаяність людини в нескінченності; відсутність гармонії людини зі світом (М.Бубер, С.К’єркегор, Ф.Ніцше, Б.Паскаль); в) самотність-відповідальність — це «приреченість» кожної людини на самостійний вибір, який неможливо перекласти на іншого (екзистенціалізм); г) самотність-незлиття — це початкова й нездоланна відособленість «Я» від інших (екзистенціалізм, феноменологія).

Безумовно, наше сьогодення породжує нові форми самотності, які ще чекають своїх дослідників.
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НАСИЛЬСТВО НАД ДІТЬМИ В СІМ’Ї, ЯК СОЦІАЛЬНО-ФІЛОСОФСЬКА ПРОБЛЕМА СУЧАСНОЇ УКРАЇНИ
У правознавстві насильство – фізичні ( тілесні пошкодження, побої) або психічні ( погроза) впливи однієї людини на іншу.

У нових незалежних країнах, які з’явилися на політичній карті в останні роки, відбуваються кризові процеси, спостерігається соціально-економічна та політична нестабільність, що призводить до появи багатьох негативних суспільних явищ, до зростання злочинності, військової агресії та насильства. На жаль, саме насильство є однією з характеристик сучасного суспільства.

Насильство особливо торкнулося сімейних правовідносин. Як казав Аристотель, «кожна сім'я – частина держави». Але насильство в сім'ї набуло таких масштабів і глибин, що вже занадто загрожують безпеці особи, суспільства та держави загалом.

 Насильство в сім'ї – явище не специфічно українське, а загальне, можливо, навіть світове.

Жорстоке поводження із дітьми в сім'ї не така вже й рідкість. Часто плутаючи методи виховання із звичайним насильством, батьки намагаються бути «розпорядниками» життя власної дитини. Не знаючи іншого ставлення, малюки не можуть правильно оцінити ситуацію, тому самі, вважаючи себе винними навіть не намагаються захиститись. Але в суспільстві не прийнято казати про такі речі. Дуже часто один з батьків просто спостерігає за знущанням над своєю дитиною. Та насправді ця форма насильства існує у побуті дуже давно і поширена серед представників різних національностей, різного соціального та фінансового статусу, у сім’ях з різними світоглядами, світосприйняттям, релігійними поглядами.

За даними статистичного центру, у 2014 році в Україні від різноманітних протиправних дій дорослих постраждало по-над 9 тисяч дітей. Найбільше страждають від домашнього насильства діти у віці до 10 років. Причому кожен третій з них не вчився у школі – чи батьки не пускали, примушуючи просити милостиню, чи то немає можливості відвідувати заняття ( відсутність одягу та ін.) 
 Позитивним у напрямку організації інформаційно-профілактичної роботи щодо запобігання торгівлі, експлуатації та жорстокого поводження з дітьми слід визнати виданий Міністерством освіти і науки, молоді та спорту України наказ від 29.03.2011 року № 292 «Про затвердження плану інформаційно-просвітницьких заходів на 2011 рік» спільно з Міжнародним жіночим правозахисним центром «Ла Страда – Україна». 
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СУЧАСНІ МОЛОДІЖНІ ОРГАНІЗАЦІЇ В УКРАЇНІ: ТЕНДЕНЦІЇ, ПРОБЛЕМИ ТА МЕХАНІЗМИ УЧАСТІ В ПОЛІТИЧНИХ ПРОЦЕСАХ

Питання розвитку та становлення сучасних молодіжних організацій в Україні, проблеми та механізми їх участі у політичних процесах країни є досить актуальними в наш час. Даній тематиці присвячено праці багатьох видатних українських вчених, серед яких М. Головатий, В. Головенько, К. Захаренко,М. Кербаль, В. Кулік, М. Пірен, М. Перепелиця, В. Ребкало, де автори в цілому дослідили проблеми формування та реалізації державної молодіжної політики, участі молоді та молодіжних організацій у політичних процесах сучасної України, їх взаємодії з органами державної влади та ін.

В останні роки політична система України вступила в нову фазу свого розвитку коли демократичні інституції поступово закріплюють свої позиції в суспільстві. Рівень політичної культури всього населення України і молоді зокрема хоча й поступово, але зростає. У ХХІ столітті молодіжні організації стали цілком визначеним явищем в правовій та політичній сфері. Саме їм декларативно має належати вирішальне слово у формуванні й реалізації молодіжної політики та становленні громадянського суспільства в Україні.[1, с.54-55]. 

На сучасному етапі молодіжні організації в Україні характеризуються загальними тенденціями формування мети своєї діяльності, які закріплюються в їхніх статутах. У більшості випадків вони обирають наступні пріоритетні цілі: 

 – розвиток громадських ініціатив; 

 – захист прав та представлення інтересів молоді;

  – суспільно-політична та інформаційно-аналітична діяльність;

 – просвітницька робота; залучення активної молоді до прийняття рішень місцевими органами влади. [1, с.87].

Характерним для українських молодіжних організацій в 2010-2013р. є тенденція інтеграції та об’єднання такої специфічної частини молодого населення як студенти. Усвідомлення студентством своїх проблем, виголошення цих проблем та знаходження двосторонніх шляхів для їх вирішення є запорукою демократичного розвитку не тільки молодіжних організацій, а й всього суспільства загалом. Авторитет та повагу у різних сферах молодіжної активності, окрім традиційно потужних в Україні здобули такі нові всеукраїнські молодіжні громадські організації та об’єднання органів студентського самоврядування, як – «Всеукраїнська студентська рада»,«Студентська Рада Києва», «Фундація Регіональних Ініціатив», «Студентська Республіка», «Молода Просвіта», «Дебатна Академія», «Молодіжний націоналістичний конгрес», «Колегія молодих управлінців та юристів», «Європейська молодь України», «Спілка Ініціативної Молоді», та ряд інших [3, с.72-76].

Таким чином, до найбільш типових механізмів участі молодіжних організацій у політичних процесах є:

– налагодження взаємовигідних стосунків з органами влади (місцевої та державної);

– створення та ефективне функціонування молодіжної форми місцевого самоврядування (маються на увазі молодіжні муніципалітети, тощо), залучення представників молодіжних організацій, у ролі радників-консультантів, до діяльності органів влади та спеціальних комітетів;

– загострення уваги органів влади до існуючих проблем на всеукраїнському або місцевому рівнях, формування власних пропозицій та втілення їх у життя задля вирішення суспільно важливих питань;
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МІЖНАРОДНО-ПРАВОВЕ РЕГУЛЮВАННЯ ПРАЦІ

 Однією з характерних рис сучасного міжнародного права є те, що воно ре​гулює широкий спектр різноманітних міждержавних відносин. Особливе місце належить міжнародно – правовому регулюванню праці, зародження якого можна віднести до початку XX століття. Його становленню й розвитку сприяли різні фактори (політичні, еко​номічні, соціальні, юридичні тощо), зокрема, це прагнення держав до створення єдиного правового простору, що забезпечуватиме рівні умови конкуренції на міжнародному ринку, а також опрацювання єдиних світових стандартів щодо захисту трудових прав найманих працівників.

Аналіз численних наукових праць засвідчує, що теоретичний аспект цього питання ще не був предметом дослідження жодного науковця. Ані в українській, ані в зарубіжній літературі зазначена тема комплексно не вивчалася. Серед розробок у галузі міжнародного трудового права можна виділити праці Кисельова І.Я., Бай Н.Г., Аметистова М.А., Кривого В.І., Пашкова А.С., Смирнова О.В., Іванова С.А., Х. Кох, У. Магнус, П. Винклер фон Моренфельс, Н. Вальтикос та деяких інших, в яких розглядуються різні аспекти міжнародно-правового регулювання праці. 

Мета роботи полягає в визначені змісту міжнародно-правового регулювання праці, його комплексного дослідження та виявлення особливостей, що йому властиве.

Методи дослідження обрані відповідно до мети і завдань дослідження. У його процесі були застосовані загальнонаукові методи пізнання: історичний метод, метод аналізу, синтезу, системно-структурний метод.

 Міжнародно  – правове регулювання у сфері праці є складовою предмету міжнародного трудового права як науки, а міжнародні відносини у сфері праці щодо міжнародно-правового гарантування трудових прав є складовою предмету міжнародного трудового права як галузі права у системі міжнародного права. [2, c.357]

Найголовнішим суб’єктом міжнародного трудового права справедливо вва​жається Міжнародна організація праці (далі – МОП), яка була створена в 1919 р. відповідно до рішення Паризької мирної конференції як спеціалізованої уста​нови Ліги Націй. [1,c.5] Найбільшу кількість нормативних положень, що відносяться до праці, містять саме акти МОП .Ця організація приймає міжнародно-правові акти в сфері праці у таких напрямках: право на працю, заборона примусової праці, право на колективні переговори, право на страйк, зайнятість і працевлаштування, умови праці, охорона праці, соціальна співпраця працівників і роботодавців, мирні засоби вирішення трудових конфліктів, право працівників на створення професійних організацій тощо.[3,c.116]

Україна ратифікувала третину всіх конвенцій МОП, всі вони стосуються найсуттєвіших питань захисту трудящих. Наприклад, Конвенція № 105 про скасування примусової праці , Конвенція № 111 про дискримінацію в галузі праці та занять , Конвенція № 100 про рівну винагороду за рівноцінну працю , Конвенцію №156 "Про рівне ставлення і рівні можливості для трудящих чоловіків і жінок", тощо .[2, c.360]

На основі вищесказаного можна зробити висновок, що міжнародно-правове регулювання праці здійснюється на міжнародному рівні через держави та міждержавні об’єднання (організації), діяльність яких спрямована на впорядкування трудових відносин за допомогою права, їх юридичного закріплення, охорони та розвитку. Для України актуальними є міжнародні акти (конвенції, декларації, договори тощо) прийняті в межах європейських регіональних суб’єктів міжнародного права. 

З підписанням та ратифікацією Україною Угоди про асоціацію з Європейським Союзом особливо актуальним залишається наближення національного трудового законодавства до законодавства ЄС.
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ПРАВОВЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ ІНСТИТУТУ ПРЕЗИДЕНТСЬКОЇ ВЛАДИ

На сьогоднішній день у світі є поширеною республіканська форма правління, у якій має місце інститут президентської влади. Враховуючи те, що у кожній конкретній державі він має певну специфіку і унікальність – це зумовлює певні колізії у розумінні суті президентства. Цим і зумовлюється актуальність дослідження.

Метою роботи є визначення інституту президентства як інституту конституційного права; аналіз правових норм, що зумовлюють діяльність президента тієї чи іншої держави.

Інститут президентства є об’єктом досліджень багатьох науковців, що зумовлює різноманітність підходів до його визначення. Зокрема, цією проблематикою займались такі вчені: Ю.П. Битяк, М.С. Кармазіна, С.Г [1], Паречина [3], Н.Г. Плахотнюк, С.Г. Серьогіна, Сухонос В.В [4].

Юридична енциклопедія визначає термін «президент» як главу держави і виконавчої влади або тільки держави. Разом із цим, поширеним є визначення, що президент – це одноосібний голова держави з республіканською формою правління. 

Використання терміну «президент» не достатньо для того, щоб визначити всю повноту значення, функції і ролі глави держави, який є не тільки органом, а, безпосередньо носієм конституційних норм, учасником правотворчого процесу, має певний обсяг владних повноважень. 

Погоджуючись з тим, що термін «інститут президентства» є більш змістовним, його тлумачення не є однорідним. Російський дослідник І. Д. Хутинаєв пропонує з метою визначення поняття «президента» розглянути більш ширше поняття – «соціальний інститут», в межах якого будуть вирізнятися різні інститути, у тому числі й правові. Інститут президента – один з них. Білоруська дослідниця С. Г. Паречіна вважає, що інститут президентства повинен розглядатись в першу чергу як владний інститут, тобто як сукупність владних повноважень президента у сфері державного управління, які залежать як від конституційних норм, регулюючих функціонування президентської влади, так і від політичної діяльності президента, що є своєрідним «прочитанням» конституції президентом [3; с. 13].

Проте, на нашу думку, визначення С.Г. Паречиної хоча і вносить певну ясність в баченні інстиститутц президента не розкриває його цілком. Це пояснюється тим, що інститут президентства, як владний інститут у кожній державі набуває нового унікального змісту, в залежності від повноважень закріпленних у конституції. Так у Конституції Греції 1975 року сказано, що законодавчу функцію здійснює парламент, а виконавчу – президент і уряд. У деяких конституціях взагалі введені узагальнюючі формулювання щодо місця президента. В Основному законі Гондураса 1982 року вказано, що президент здійснює «загальне керівництво державою» (ст. 245), в Конституції Гаїті 1987 року – що він слідкує за нормальним функціонуванням інститутів держави. В конституції Румунії 1991 року зазначалося, що президент виконує посередницьку функцію між владами держави, а також між державою і суспільством (ст. 80).

Юридична наука в залежності від повноважень, які займає президент серед гілок влади, класифікувала держави: на президентські, парламентські та змішані (полупрезидентські) республіки. [2.с.120]. Відповідно до такого поділу ми і визначимо поняття інститут президентства. 

Отже, під інститутом президентства у президентській республіці слід розуміти – інститут глави держави, що наділений широким колом повноважень у сфері виконавчої влади, який безпосередньо має вплив на процес законотворення і формування судової гілки влади, здійснює представницьку функцію.

 Під інститутом президента у контексті парламентської республіки слід розуміти – інститут глави держави, що має не значне коло повноважень у сфері здійснення державної влади, здійснючи здебільшого представницьку роль.

Інститут президентства у змішаній республіці можна охарактеризувати як інститут глави державної влади, що поділяє свої владні функції з органами вищої державної влади, виступаючи свого роду арбітром серед арбітром серед них.
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ДЕЯКІ ПРАВОВІ ОСОБЛИВОСТІ САМОЧИННОГО БУДІВНИЦТВА

Будівництво об'єктів нерухомості становить взаємопов'язану діяльність різних суб'єктів права, що поєднані єдиною метою, спрямованою на безпосереднє забезпечення та створення об'єкта будівництва.

Предметом правового регулювання будівництва виступають як будівельні роботи та послуги, так і взаємодія між суб'єктами права – учасниками будівельного процесу, їх кореспондовані права та обов’язки. 
Порушення такої правової рівноваги та узгодженості призводить до появи у будівельно – правовій сфері об'єкта самочинного будівництва, який створюється з порушенням встановленого законом порядку щодо зведення об'єктів нерухомого майна.

Поняття «самочинного будівництва» визначено положеннями спеціальної матеріально – правової норми, де вказано, що «житловий будинок, будівля, споруда, інше нерухоме майно вважається самочинним будівництвом, якщо вони збудовані або будуються на земельній ділянці, що не була відведена для цієї мети, або без відповідного документа, який дає право виконувати будівельні роботи, чи належно затвердженого проекту, або з істотними порушеннями будівельних норм і правил» [3, ст. 376].

Перші дві ознаки (умови) самочинного будівництва мають досить обгрунтований характер і не визивають сумнівів у їх трактуванні. 

Третя ознака (умова) потребує додаткових пояснень і досліджень.

Слід зазначити, що перша ознака (умова) є у чистому вигляді ознакою (умовою) самочинного будівництва та, як показує юридична практика, має дуже рідкісний характер.

Значно більше поширена друга ознака (умова) самочинного будівництва, що обумовлена бюрократичним характером та довготривалістю процедур на отримання документів дозвільного характеру.

З прийняттям Закону України «Про регулювання містобудівної діяльності» у 2011 році значно спрощена система одержання дозвільних документів на виконання будівельних робіт для окремих категорій будівель та споруд, що класифікуються за категорією складності. Крім того, законодавцем введена система забудови окремих видів ділянок на підставі будівельного паспорта, яка не потребує розробки проектної документації та отримання дозволів на виконання будівельних робіт [2, ст. 36,37].

Для деяких категорій об'єктів, збудованих без дозвільних документів, законодавець пропонує спрощену систему прийняття в експлуатацію (так звану «будівельну амністію»), згідно якої, орган ДАБК в скорочені терміни приймає в експлуатацію визначені законом об’єкти, збудовані у період з 5 серпня 1992 року до 12 березня 2011 року. [1].

Останньою ознакою (умовою) визнання збудованого об'єкта нерухомості самочинним є його зведення з істотним порушенням будівельних норм і правил.

На сьогоднішній день якість будівництва оцінюється шляхом зіставлення параметрів об'єкта будівництва з вимогами будівельно – технічної документації з метою забезпечення надійності та безпеки об'єкта будівництва.

Критерій істотного порушення у будівництві на сьогоднішній день є невизначеним і може бути встановлений лише шляхом судової будівельно – технічної експертизи, на підставі якої суд має визначити наявність умислу у діях забудовника та можливість збереження зведеного об'єкта за наявності допущених порушень.

Підсумовуючи вищесказане, можна відмітити, що причиною найсуворішого покарання для забудовника – знесення самочинно зведеної будівлі чи споруди  – є неможливість усунення істотного порушення будівельних норм і правил або відмова забудовника від проведення перебудови .

На наш погляд, норми ЦК України у відношенні самочинного будівництва потребують вдосконалення шляхом відокремлення істотного порушення будівельних норм і правил та наслідків такого порушення в окрему статтю, адже віднесення вказаної ознаки (умови) до критеріїв самочинного будівництва є досить спірним, перш за все, у зв'язку з тим, що ці порушення можуть бути наслідками технічних помилок, що повністю виключає ознаку самочинності будівництва. 
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ПЕДАГОГІЧНА ПРАКТИКА, ЯК ПРАКТИЧНА ПЕРЕВІРКА ГОТОВНОСТІ МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ ІСТОРІЇ ТА ПРАВОЗНАВСТВА 

ДО ПРОФЕСІЙНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ
В умовах розвитку інформаційного суспільства постає потреба у підготовці висококваліфікованих фахівців. Підготовка майбутніх спеціалістів відбувається у два етапи – теоретичний (навчання у ВНЗ) та практичний (практика на виробництві). Саме педагогічна практика сприяє закріпленню теоретичних отриманих знань, перевірці сформованості ключових компетентностей майбутнього вчителя історії та правознавства. В цьому контексті актуальним буде розглянути значення педагогічної практики для формування професійної готовності студентів-істориків до майбутньої педагогічної діяльності.

Метою даної роботи поставлено проаналізувати роль педагогічної практики у підготовці майбутніх вчителів історії та правознавства.

Проблематика педагогічної практики цікавить педагогів та науковців доволі тривалий проміжок часу. В історичному контексті їй приділяли увагу К. Ушинський, Ю. Бабанський. Педагогічній практиці, як етапу у професійній підготовці майбутнього вчителя – О. Абдуліна, Д. Герцюк, М. Толєтова та багато інших. Питанням педагогічної практики вчителя історії займався К. Баханов.

Під педагогічною практикою розуміється поетапна система організації викладача та студента в реальних освітніх умовах, яка спрямована на поступове ускладнення багаторівневої підготовки студентів та сприяє формуванню професійної компетентності особистості майбутнього вчителя з метою удосконалення професійної майстерності в подальшій освіті [4, с. 153].

Головна мета педагогічної практики: формування у студентів системи необхідних педагогічних умінь й навичок, фахових здібностей, особистісно-індивідуального стилю поведінки та діяльності, необхідних для майбутньої професії в оптимально наближених до роботи за фахом умовах [3, с. 3].

Основні завдання педагогічної практики – поглиблення і закріплення теоретичних знань з метою всебічного застосування в процесі педагогічної діяльності. Педагогічна практика в школі розпочинається з оволодіння студентами вміннями і навичками цілеспрямовано спостерігати і аналізувати навчально-освітню й виховну роботу в школі, самостійно проводити її з учнями з урахуванням їх вікових та індивідуальних особливостей, а також передового досвіду вчителів.

К. Баханов визначає три основних завдання, які постають перед студентам – вчителями історії та права, під час проходження педагогічної практики: 1) формування вміння готувати й проводити уроки різних типів за різною структурою, застосовувати різноманітні технології навчання з метою розвитку в учнів навичок самостійного здобування знань, формування пізнавальних потреб та інтересів школярів, активізації їх громадської позиції, ознайомлення студентів з принципами організації, управління та нормативним забезпеченням шкільної освіти; розвивати уміння і навички перспективного й поточного планування педагогічної діяльності; навчити студентів успішно розв’язувати дидактичні й виховні завдання в учнівському колективі; навчити студентів виконувати функції класних керівників, а саме: працювати з колективом школярів, юнацькими і молодіжними організаціями, а також проводити індивідуальну виховну роботу з учнями, вести роботу з батьками; сприяти подальшому розвитку й поглибленню в студентів любові до педагогічної професії, прагнення удосконалювати свої педагогічні знання з метою їх творчого застосування в теорії і практиці навчання і виховання учнів; стимулювати інтерес студентів до науково-дослідної роботи в галузі психології, педагогіки, методики викладання суспільно-політичних дисциплін [1, с. 6]. Виконання студентом зазначених завдань вказує на вдале проходження практики.

Загалом значення педагогічної практики зводиться до наступного:

· закріплення, поглиблення, критичне осмислення студентами спеціальних психолого-педагогічних знань, застосування їх в організації навчально-виховного процесу, формування особистої позиції як майбутніх учителів;

· вивчення студентами творчого педагогічного досвіду і застосування його в пошуках власних шляхів розв’язання практичних проблем;

· формування у майбутніх учителів індивідуального стилю педагогічної діяльності, власного досвіду активної взаємодії з учнями, організація педагогічно доцільних взаємин, творчого підходу до практичної роботи;

· ознайомлення студентів з інноваційними змінами у сучасній загальноосвітній школі, їх аналіз;

· виховання стійкого інтересу та любові до професії вчителя, потреби в самопізнанні й професійно-педагогічному вдосконаленні;

· формування у студентів інтересу до науково-дослідної роботи та потреби в експериментуванні під час педагогічної практики [3, с. 3-4].

Зазвичай під час професійної підготовки майбутнього вчителя практика має два етапи: 1) ознайомча (пасивна) практика, 2) педагогічна (активна) практика. Тоді, як на першому етапі, який проходить на молодших курсах (зазвичай другий – третій курс), студенти ознайомлюються з особливістю роботи школи та власне вчителя історії та правознавства, то на другому – студент вже сам випробовує себе у ролі вчителя. Це дозволяє оцінити його як зі сторони, так відбувається і самооцінка.

Самооцінці під час проходження практики варто приділяти окрему увагу. Студент у ході педагогічної практики оцінює по-перше, схильність до роботи з дітьми та узагалі чи цікавить його подібна робота у майбутньому. Педагогічна практика буде ефективною лише за наявності у студентів позитивної мотивації оволодіння своєю спеціальністю [2, с. 448].

По-друге, студентом-практикантом оцінюється рівень сформованості у нього ключових історичних компетентностей, а саме: хронологічної, просторової, логічної, аксіологічної, інформаційної та мовленнєвої. Проведення подібного самоаналізу сприятиме професійному зростанню як майбутнього, так і молодого вчителя.

Таким чином, педагогічна практика є невід’ємною складовою професійної підготовки майбутнього вчителя історії та правознавства, адже вона є перехідною ланкою між навчанням та роботою вчителем. Завдяки практиці визначається схильність (бажання) студента до майбутньої діяльності у школі, а також рівень сформованості ключових професійних та історичних компетентностей у студента. Без їх сформованості студент у майбутньому навряд чи зможе показати себе гарним вчителем.
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ВІЙСЬКОВО-ПОЛІТИЧНИЙ АСПЕКТ ЗАЛУЧЕННЯ ГОЛЛАНДСЬКИХ ДОБРОВОЛЬЦІВ ВАФФЕН-СС ДО РЕАЛІЗАЦІЇ НАЦИСТСЬКОГО «НОВОГО ПОРЯДКУ» (1940-1945 РР.)

Завершення бойових дій на Західному фронті у др. пол. травня 1940 р. й як наслідок окупація збройними силами Третього Рейху Франції та держав Бенілюксу призвели до радикальних геополітичних змін у регіоні. Падіння Третьої республіки і суміжних малих держав розцінювалося німецьким керівництвом як перший крок на шляху до реалізації концепту «нового порядку» в Європі, а згодам і на підкорених теренах СРСР.

Одночасно із здійсненням організаційних заходів спрямованих на налагодження роботи окупаційної адміністрації велася ґрунтовна робота з голландськими фашистськими організаціями  – Націонал-соціалістичною нідерландською робітничою партією та Націонал-соціалістичним рухом, що бажали взяти участь у перспективних перетвореннях запланованих А. Гітлером. Зазначені перетворення передбачали суттєві зрушення у соціально-політичній, економічній, ідеологічній площинах відповідно до філософії НСДАП, а також підготовку до розширення т.зв. «життєвого простору на Сході».

Оскільки голландці як германомовний етнос були визнані складовою «вищої арійської раси» їм надавалася своєрідна преференція першими вступити до лав іноземних добровольчих формувань ваффен-СС.

Актуальність даного дослідження зумовлена підвищеною увагою європейського співтовариства до тем-табу пов’язаних із сумнозвісними нацистськими євроінтеграційними проектами, які були складовою концепту «нового порядку». Метою є встановлення особливостей застосування голландських військових формацій у складі військ СС, їх місця у системі «нового порядку» під час Другої світової війни.

Враховуючи наявність давніх зв’язків СС із голландськими фашистськими організаціями, які мали власні воєнізовані формування А. Гітлер наприкінці травня 1940 р. дозволив розпочати призов «нордичних» добровольців до лав ваффен-СС.

Так, під протекцією рейхсфюрера СС з метою залученням максимально великої кількості расово повноцінних людей 25 травня 1940 р. ініціюйовано створення полку «Вестланд», а 6 червня підписано наказ про створення полку «Нордланд» до складу якого повинні були увійти і скандинави. В обов’язковому порядку кожен доброволець мав скласти присягу фюреру. 

20 грудня 1940 р. полки «Нордланд» і «Вестланд» увійшли до складу елітної дивізії ваффен-СС «Вікінг» особовий склад якої планувалося використати у кампанії проти СРСР. Разом із групою армій «Південь» дивізія пройшла важкий шлях через територію УРСР, здійснювала наступ на Кавказі у 1941-1942 рр. В цей період згідно задумів Г. Гіммлера голландські добровольці поряд з іншими «арійцями» брали участь в місії епохального значення – завоюванні «життєвого простору» й творенні «великого германського інтернаціоналу для боротьби з єврейським і комуністичним інтернаціоналом», розбудові могутнього «Германського Рейху» [1, с.79-80].

Від др. пол. 1943 р. цементуючим ідеологічним елементом стає антибільшовицька риторика та ідея об’єднаної Нової Європи, а не політика расового домінування. Як центральна ланка таких метаморфоз чітко вбачається насадження військовослужбовцям польових формувань військ СС войовничої ненависті до слов’янства та культуртрегерської ролі добровольців у «хрестовому поході проти комунізму». Така принципіальна позиція прослідковується, якщо уважно здійснити аналіз публічних промов рейхсфюрера на зборах офіцерів військ СС: «Коли ви, друзі мої, воюєте на Сході, ви продовжуєте боротьбу проти нелюдей, які називаються росіянами [русскими] і діють під політичним прапором більшовизму» [3, с. 176].

Також варто згадати про долю 4-ї добровольчої танково-гренадерської бригади військ СС «Нідерланд». Дана формація у складі III танкового корпусу СС взимку 1944/1945 рр. оперувала на північній ділянці Східного фронту – вела бої під Нарвою, завзято оборонялася в Естонії та Латвії. 1 лютого 1945 р. вона отримала статус 23-ї добровольчої танково-гренадерської дивізії військ СС «Нідерланд».

Вже на заключному етапі війни вище нацистське керівництво вбачаючи неминучу поразку й бажаючи привернути увагу потенційних волонтерів розповсюджує відозву в якій увага акцентувалася на цінностях єдності усіх германців: «Новий порядок у Європі буде ґрунтуватися на рівноправності германських народів і німецької крові» [2, с.292].

Остання надія згуртувати їх у спільний фронт та привабити перспективами благополучного влаштування Європейської Конфедерації знайшла відображення в т.зв. Шарлоттенбургській декларації оприлюдненій у 1944 р.

Проте через неспроможність нацистів втілити ці ідеї у життя внаслідок розбіжностей у поглядах очільників різних відомств відносно місця об’єднаних націй в системі післявоєнного «нового порядку» добровольчій рух зазнав повного фіаско.
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ІСТОРИЧНА МІНІАТЮРА ТА СТЕНДОВИЙ МОДЕЛІЗМ ЯК ЗАСІБ ФОРМУВАННЯ ОБРАЗНИХ УЯВЛЕНЬ УЧНІВ НА УРОКАХ ІСТОРІЇ 
В ШКОЛІ

Провідним інструментом за допомогою якого вчитель історії формує стійкі, яскраві історичні уявлення в учнів є образна наочність. Саме від грамотного її застосування залежить зацікавленість учнівського колективу в опануванні змістом шкільного курсу історії, мотивація до самостійного опанування додатковими історичними знаннями не передбаченими програмою.

Для успішної реалізації вищезазначених завдань педагоги використовують багатий арсенал засобів навчання. Проте маловідомим, а тому малодослідженим на сьогоднішній день залишається такий вид предметної наочності як історична мініатюра і стендовий моделізм. Цю проблему досліджували такі вчені як Баханов К.О., Гончаренко С.У., Студенікін М.Т. [1; 2; 3]

Метою дослідження визначається спроба встановити і стисло окреслити методичні особливості історичної мініатюри і стендового моделізму як ефективного засобу формування образних уявлень учнів. Не останню роль в цьому процесі, відіграють, зокрема, різноманітні види історичної, воєнно-історичної мініатюри та моделізму.

Суб’єкт історичної і воєнно-історичної мініатюри являє собою антропоморфну статуетку, яка виготовляється з дерева, олова, пластику або матеріалів для ліплення. За видами розрізняють пласку, напівоб'ємну, об'ємну, колекційну, модельну мініатюру. Як правило, сучасні зразки виконуються у загальновизнаних масштабах 1:72, 1:48, 1:32, 1:35, 1:16 з високим рівнем деталізації. У більшості випадків суб’єктом мініатюри є воїн у динаміці проте можна зустріти й фігурки цивільних людей, відомих історичних особистостей.

Стендовий моделізм є видом прикладної творчої діяльності в процесі здійснення якої створюється копія існуючих або таких, що колись існували моделей цивільної чи військової техніки: автомобілі, потяги, літальні апарати, броньовані бойові машини, морські та річкові судна. Значної популярності сьогодні набуває моделювання споруд і будівель, які відтворюють традиційні або історичні архітектурні форми.

Для стендового моделізму характерне прагнення до якомога детального копіювання прототипу станом на певний момент часу, аж до відтворення найдрібніших зовнішніх деталей,. В основному моделі виконуються у масштабах від 1:600, 1:500, 1:400 до 1:72, 1:48, 1:35, 1:16, 1:6.

Варто відзначити, що створенню як окремої моделі, так і повноцінної діорами передує складний процес кропіткого художнього оформлення. Педагог, який бажає їх практичного використання в навчальному процесі має ретельно вивчити старовинні і сучасні зображення суб’єкта, інтерпретації професійних істориків, археологів, архівні матеріали, спеціальну літературу, інформацію першоджерел.
Таким чином, можна стверджувати, що історична мініатюра і моделізм, як засоби предметної наочності є джерелом знань, на основі яких в учнів можна створити чуттєві образні уявлення до положень теми, що вивчається [2, с. 224].

За умов майстерного застосування прийомів образного оповідання й аналітичного опису вчитель відображує просторово-часову специфіку історичного буття певного персонажу мініатюри, прототипу моделі, а також зосереджує увагу учня на об’єктивних зовнішніх ознаках людини конкретної епохи. Наявна на уроці діорама може супроводжувати прийом сюжетного оповідання у якому вчитель за допомогою художніх засобів реконструює визначений історичний епізод, зокрема битву чи побутову сцену. А факти відтворюються у яскравих, динамічних образах наповнених драматичним змістом[3, с. 60]. 

При виборі історичних фактів, інформацію про які необхідно донести до учня використовуючи супровід мініатюри та/або моделі (моделей) слід звертати увагу на: достовірність, верифікацію дійсності факту історичною наукою: 1) значущість для розуміння історії, тобто вони мають відбивати головні ідеї й тенденції епохи; 2) максимальну конкретність та можливість створення на їх основі яскравого образу; 3) високий ступінь емоційного впливу [1, с.92].

Отже, під час використання такого нетрадиційного засобу предметної наочності, як історична мініатюра учень має змогу безпосередньо побачити реконструйований достовірний образ людини, техніки періоду, що вивчається, отримати індивідуальні емоційно забарвлені уявлення, відчути колорит старовини.
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ЯПОНІЯ: СПЕЦИФІКА ІСТОРИЧНОГО ВИБОРУ

На сьогоднішній день в нашій державі гостро стоїть питання протистояння зовнішній агресії, тому доволі актуальним буде звернутись до історії єдиної з азійських країн, що вистояла проти агресивної колоніальної політики західноєвропейського світу в період ХVІ-ХVІІ ст. та стала на шлях самостійного розвитку. 

Історія Японії в зазначеному аспекті досліджена доволі слабко. В цілому ж її історію, де зазвичай має місце дане питання, досліджували такі науковці як: В.М Мендрин, Тояма Сигеки, Хани Горо, В.А Рубель, Х.Т. Ейдус.

Метою дослідження є з’ясування основних причин, того, що допомогло Японії, яка знаходилась майже на одному рівні розвитку з іншими країнами Азії, протистояти колоніальній агресії. Методами дослідження є аналіз, синтез, узагальнення.

На початку нового часу Японія була повноцінною феодальною державою. Проте феодальна власність вже на той час нагадувала ту, що існувала в середньовічній Європі. Це проявилося в поєднанні власності різних груп феодалів із широко розвинутим дрібноселянським господарством та з зародженням мануфактурного виробництва. Тобто закладались підвалини для розвитку капіталізму, проте цей процес був перерваний вторгненням іноземних колонізаторів. Внаслідок Японія від середини ХVІІ ст. сповідувала політику жорстокої самоізоляції, «закриття країни» (сакоку) від зовнішнього світу [2, c. 85]. Це було першим кроком до створення безпечної ситуації для існування та розвитку країни в часи загрози колоніального поневолення. Проте, однозначно позитивною політику сакоку Токугава (правлячий уряд) назвати не можна, адже вона сприяла консервації стагнаційних процесів у Японії, що остаточно перевело соціально-економічний та політичний розвиток країни зі стану середньовічної динаміки у стан постсередньовічної інволюції. 

Другим кроком по виведенню країни з кризи 1840-1863 рр., яка набула масштабів загальнонаціональної трагедії, була громадянська війна, що стала наслідком припинення політики самоізоляції та насильницького «відкриття» Японії. Ця війна між сьогунатом (спочатку підтримуваним іноземними державами) та імператорською опозицією призвела до революції 1867-1868 рр., в якій переміг і прийшов до влади єдиний імператорський уряд  – Мейджі. Настав час змін. Японія пережила масштабні реформи (аграрну, військову, освітню, податкову тощо), суть яких полягала у використанні європейського досвіду в різних сферах розвитку суспільства. Як наслідок – індустріалізація країни, формування національного капіталу, виникнення національних монополій та можливість конкурувати із країнами західного світу.

Важливим чинником у процесі створення нової Японії був «рух за свободу та народні права», який виник у 1870 р. Національний рух вимагав від уряду демократичних свобод та відміни нерівноправних договорів між Японією та державами Європи. Позитивними наслідками було підписання нових договорів, що скасовували обмеження митної автономії та прийняття конституції у 1889 році.

Що ж стосується зовнішньополітичної ситуації, то тут Японії пощастило, адже війська Англії на той час змушені були залишатися в Китаї. Та й сама Англія вже була навчена досвідом китайських повстань і тому в Японії намагалася проводити більш гнучку та лояльну політику, 

Тож, наприкінці ХІХ ст. Японія стала єдиною державою афроазійського регіону, якій вдалося не лише уникнути прямого колоніального чи напівколоніального поневолення євроатлантичними країнами, а й самій увійти до розбудованої цими країнами світової колоніальної системи як її активного співтворця.
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СОЦІАЛЬНО-ЕКОНОМІЧНА ПРОГРАМА НАЦІОНАЛ-СОЦІАЛІЗМУ

Актуальність. Тоталітаризм вважається феноменом ХХ ст. Одним із класичних його різновидів є націонал-соціалізм Німеччини у вигляді Третього Рейху. Як це не парадоксально, цей режим проіснував лише 12 років (з 1933 по 1945 рр.) в країні, що дала світу Лютера, класичну філософію, Ніцше, Планка, Ейнштейна. Однак, саме у цей, незначний навіть для одного покоління, час Німеччина зазнала з одного боку смерть і руйнування, а з іншого  – різкий підйом економіки. Саме такий феномен й сьогодні визиває зацікавленість у політологів, економістів, істориків та навіть пересічного населення.
Саме тому метою даної доробки є аналіз внутрішньої політики Німеччини за часів нацистської диктатури в 1933 – 1939 рр. 

Об’єктом дослідження виступає внутрішня політика Третього Рейху в 1933-1939рр.

Предметом  – є соціально-економічний та культурний розвиток Німеччини в 1933-1939рр та наслідки політики нацистів для німців та національних меншин.

Історіографію Третього рейху можна поділити на «марксистську» і «немарксистську». У розвитку марксистської історіографії націонал-соціалізму в умовах становлення авторитарно-бюрократичної системи панувало визначення нацизму як відкритої терористичної диктатури найбільш реакційних, найбільш шовіністичних, найбільш імперіалістичних елементів фінансового капіталу». Серед робіт цього періоду необхідно відмітити публікації Германікуса, Є.Оттвальда, в яких йдеться про хід політичної боротьби у Веймарській республіці, про заходи НСДАП по створенню соціальної і масової бази свого руху. Немарксистська історіографія є більш об’єктивною й надає можливість комплексного аналізу причин підйому економіки Німеччини у 30-ті рр. ХХ ст. 

Дійсно, наслідки світової кризи для Німеччини були катастрофічними: промислове виробництво скоротилося майже наполовину, сільськогосподарське – на 31%, експорт – на 58%. Німеччина перетворювалася на країну убогості, безробіття, голоду, безвиході і розпачу для мільйонів людей. Депресія стала сприятливим часом для популяризації в Німеччині ідей і фашистів і комуністів.

Ідея «третього шляху»  – не капіталістичного і не комуністичного – виявилася привабливою в ситуації, коли державна система очевидно не могла ані перешкоди, ані опанувати економічний колапс з усіма його наслідками. Початок кризи фашистська пропаганда пов`язувала з кризою всієї старої капіталістичної системи і породжених нею лібералізму, соціалізму та демократії. 

Можна виділити три обставини, які сприяли встановленню фашистської диктатури в Німеччині:

1. Монополістична буржуазія вбачала в диктатурі єдиний вірний вихід з тієї гострої політичної ситуації, яка склалася у зв`язку з економічною кризою.

2. Дрібна буржуазія і деякі верстви селянства взяли на віру демагогічні обіцянки гітлерівців, особливо щодо ліквідації економічних труднощів, викликаних всевладдям монополій і поглиблених кризою. 

3. Робітничий клас Німеччини – і це, ймовірно, найголовніше – виявився розколотим і тому ослабленим. 

1 грудня 1933р. нацистський кабінет видав закон про зрощення НСДАП з державою: «Після перемоги націонал-соціалістичної революції НСДАП виступає носієм ідеї держави і невіддільна від держави, устрій її буде частиною народного права, а організація її буде визначатися волею фюрера». Німеччина швидко переросла в унітарну централізовану державу. За 1933-1943рр. було видано понад 230 законів і декретів. 31 березня 1933р. був утверджений «Тимчасовий закон про уніфікацію в землях», за яким ландтаги позбавлялися контролю над провінційними урядами, рівно як рейхстаг над імперським кабінетом. За тим же принципом були реформовані міські і сільські місцеві органи. 7 квітня 1933р. вийшов закон «Про уніфікацію земель з рейхом». В кожну землю призначався намісник – штатгальтер. 30 січня 1934 р. закон «Про перебудову імперії» розпустив і ліквідував усі виборні органи земель, включаючи ландтаги. Кордони провінцій стали чисто адміністративними і більше не охороняли суверенітету цих земель. 1 серпня 1934р. після смерті Гінденбурга був затверджений закон «Про верховного главу держави Німецької імперії». Посада президента об`єднувалася з посадою рейхсканцлера: повноваження «президента переходять до фюрера і рейхсканцлера Адольфа Гітлера»,  – зазначалося в акті.

Механізм контролю над суспільством був досить розгалуженим. З одного боку, це був апарат терору, основним завданням якого було придушення і фізичне знищення всіх дійсних і потенційних противників. З іншого – апарат організованого впливу на населення, який забезпечував контроль над усіма сферами суспільної діяльності. З третього – це був апарат з пропагандистської обробки широких народних мас, що займався формуванням громадської думки і ідеології.

Однією з складових частин ідеології фашизму була расова теорія. Расизм мав об'єкт, на якому він був сфокусований. З одного боку це були євреї і цигани, а з іншого  – слов'янські народи. Вибір цей був не випадковим. Була ускладнена економічна діяльність єврейського населення. За допомогою загроз і насилля євреїв змушували передавати свої права на власність посадовцям нацистського режиму. Євреям заборонялося обіймати державні посади, брати участь в діяльності громадських організацій, займатися вільними професіями. Слов`янські народи планувалося підкорити. Німецький народ, за словами Гітлера, покликаний дати світу новий панівний клас.

В економічній сфері широко впроваджували механізми державно-монополістичного регулювання. Важливим елементом була централізація управління, для чого створили Генеральну раду німецького господарства на чолі з найбільшими керівниками монополій і банків. Усі галузі економіки, імпорт, експорт, валютні фонди були поставлені під жорсткий контроль держави. Розвиток економіки здійснювався на основі чотирирічного плану, виконання якого було покладено на Генерального уповноваженого Г.Герінга, наділеного диктаторськими повноваженнями. Інтенсивно розвивалися важка й оборонна промисловості. Певне відставання спостерігалося в розвитку легкої промисловості. В аграрній політиці нацисти підтримували середніх і великих землевласників. Був створений центральний орган по заготівлі продовольства і державно-монополістичного регулювання сільським господарством. На 1938р. Німеччина стала потужною військовою державою і по промисловому виробництву вийшла на перше місце в Європі і на друге місце у світі. Проте економіка Німеччини була орієнтована на військові приготування. Були ліквідовані демократичні права громадян, встановлена фашистська диктатура. Германський мілітаризм готував катастрофу планетарного масштабу.

Отже, соціально-економічна політика нацистського режиму зводилася до формування жорсткої корпоративної системи, що перетворювала суспільство на систему максимально ізольованих клітин зі своїми соціально-економічними функціями. Мінявся увесь внутрішній механізм соціальної поведінки людини, його спонукальні мотиви і стимули. Саме політична мотивація усе більшою мірою визначала вчинки людини  – економічну діяльність, соціальну поведінку, сімейні стосунки, дозвілля. Просування «вгору» за соціальною ієрархією, зміна громадського статусу, а з ним і майнового положення все більше залежало від державно-політичної кар'єри, від чинників, що мали ідеологічне забарвлення. Більшість німців виявилися цілком лояльні до змін.
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СПЕЦИФІКА ВЕРБУВАННЯ ОСТАРБАЙТЕРІВ У ВИМІРАХ ПІВНІЧНОГО ПРИАЗОВ’Я (НА МАТЕРІАЛАХ УСНОЇ ІСТОРІЇ)

За умов розпаду СРСР та демократизації українського суспільства відбувається переосмислення трагічних сторінок минулого. Однією з таких сторінок, є проблеми «східних робітників» (остарбайтерів), які були вивезені на примусові роботи до Німеччини та проблема яких замовчувалась у СРСР, а самих остарбайтерів вважали ворогами народу. Незважаючи на значну зацікавленість нині проблематикою остарбайтерів, у регіональному вимірі Північного Приазов’я окреслена тема є маловивченою.

У вимірах Північного Приазовя, проблематикою остарбайтерів займались: А. Штейнле, О. Мармілова, В. Педак.

Метою тез поставлено на основі спогадів очевидців дослідити специфіку вербування населення Північного Приазов’я для робіт у Німеччині.

Процес вербування місцевого населення в межах регіону Північного Приазов’я можна поділити на три умовні етапи: 1) жовтень 1941 – січень 1942 рр. – характерні епізодичні випадки добровільного відправлення чоловічого населення до Німеччини; 2) січень – травень 1942 р. – добровільне вербування мешканців регіону; 3) літо 1942 р. – осінь 1943 р. – примусове вербування окупаційними військами населення на роботи до Німеччини. При цьому варто зазначити, що подані етапи у вимірі Північного Приазов’я розпочинались пізніше ніж в інших регіонах України, а їхня тривалість була дещо меншою. Причиною цього, на нашу думку, була територіальна близькість досліджуваного регіону до території військових дій.

Під час першого та другого етапів основну роль у вербуванні населення було покладено на сформовану біржу праці. Очевидці подій згадують, що біржа вдавалась до різних методів вербування. В першу чергу, за її розпорядженням було опубліковано у газетах оголошення про поїздку на заробітки до Німеччини, а також розклеєні подібні оголошень на вулицях міст. У подібних оголошеннях намагались якомога яскравіше зобразити ті переваги, які отримають сім’ї добровольців [2, арк. 6].

Передбачався і цілий ряд пільг, які мали отримувати родичі завербованих осіб. В першу чергу їх позбавляли від загальної трудової повинності . По-друге, їм мусили виплачувати грошові компенсації на харчування та одяг. По-третє, вони отримували лікарняні пільги та сплачували менші податки.

Проте, добровільне вербування не задовольняло потреб Німеччини. Як наслідок, в межах Північного Приазов’я, улітку 1942 р. відбувається перехід до примусового «вербування».

Спогади респондентів про поданий етап досить яскраві. Респонденти згадують, що якихось офіційних відомостей про те, що планується провести рейд з метою «вербування» молоді не було. Зазвичай, мешканці регіону дізнавались про це уже в день рейду, особливо це стосувалось міст, де населення було більше, а можливості довідатись про початок рейду від знайомих були менші. Жителі сіл у цьому плані були більш проінформовані, в першу чергу через те, що «всі в селі знали один одного, … всі допомагали один одному» [3, арк. 6].

У відповідь на подібні заходи молодь починає тікати з домівок та переховуватись. Мешканці міст зазвичай тікали до найближчих сіл, або ж переховувались у своїх знайомих у межах міста. В селах, ховались зазвичай у підвальних приміщеннях своїх знайомих, тікали до балки, ставка, абр інших міст, які були важкодоступні для окупантів. По завершенню облави, молодь зазвичай поверталась до власних домівок: «…перед отправкой я убегала в Нововасильевку, к своей тёте..» [1, арк. 4].

Серед інших варіантів уникнути «вербування» були підробка медичної картки, самокаліцтво.

Остання хвиля «вербування» відбулась під час відступу німецьких військ восени 1943 р. під виглядом евакуації з зони бойових дій. Усе населення масово виганяли з їх рідного населеного пункту, знищували їхні житла а під збройним конвоєм відправляли на захід: «…коли вже відступали німці, то вони заставили людей забрати свої речі і виходить і двору, і їх гнали поперед себе туди вже в сторону Бердянська» [2, арк. 7].

Таким чином, у межах Північного Приазов’я, «вербування» остарбайтерів розпочалось пізніше ніж в західних регіонах країни. Процес «вербування», який був розпочатий, як добровільний, доволі швидко перестає бути таким. «Вербування» стає примусовим та обов’язковим для молоді. Як наслідок, населення починає вдаватися до різних заходів, які дозволили б їм залишитись вдома: від втеч та переховування, до свідомого калічення себе.
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СИТУАЦІЯ У МЕДИЧНІЙ СФЕРІ МІСТ НА ТЕРИТОРІЇ ПІВНІЧНОГО ПРИАЗОВ’Я ЗА УМОВ ОКУПАЦІЇ 1941-1943 РР.

В умовах окупації частини територій Північного Приазов’я терористичними військами, свідками яких ми є наразі, актуальним постає необхідність вивчення історичного досвіду перебування цієї території під нацистською окупаційною владою. В свою чергу сучасні проблеми на сході країни дозволяють нам провести чіткі паралелі та порівняння з подіями 1941-1943 рр. Однією із таких проблем постає сфера медичного обслуговування.

Мета нашої розвідки – на основі архівних матеріалів та спогадів очевидців окреслити ситуацію у медичній сфері та становище медичних працівників за умов нацистської окупації.

В історіографії подана тема отримала виключно фрагментарне висвітлення. Окремі її аспекти були висвітлені у дослідженнях Ф. Турченка, В. Нестеренка, Т. Нагайка.

За умов окупації у медичній сфері визначився цілий ряд негативних тенденцій. Серед найбільш значущих: відсутність кваліфікованих лікарських кадрів та недостатня кількість медикаментів. Як наслідок, лише невелика частина населення мала можливість отримати кваліфіковану медичну допомогу.

У межах Північного Приазов’я ми маємо відомості про лікарняні заклади у таких населених пунктах, як Мелітополь, Бердянськ та Маріуполь. Однак, можемо припустити, що медичні установи функціонували і в інших містах регіону. Медичні установи були представлені: лікарнями, аптеками, амбулаторіями, фельдшерськими пунктами [1, арк. 12]. При цьому, у опису фондів Державного архіву Донецької області вказується, що лише у м. Маріуполь функціонувало щонайменше 7 лікарняних закладів [3, с. 171-172]. На нашу це явище зумовлюється розмірами самого міста та його військово-стратегічним значенням. Останнє полягало в тому, що із Маріуполя відправлялися ешелони до Німеччини, а отже існувала необхідність у ретельному медичному огляді остарбайтерів.

Матеріальне забезпечення медичних установ залишало бажати кращого. Архівні матеріали містять відомості про отримання продуктів харчування, купівлю коней¸ волів, для виїзду на дім [2, арк. 100-111]. Водночас не має жодних відомостей про отримання цими закладами лікарняного приладдя та лік. Внаслідок чого ми можемо припустити, що лікування здебільшого проводилося підручними засобами, а застосування медичних препаратів передбачалося виключно для лікування самих окупантів.

У містах поруч із амбулаторним лікуванням відбувалось і лікування на дому. Для останніх випадків медичні працівники викликались на дім за окрему платню. Середня вартість одного дня амбулаторного лікування складала 1 крб. Уразі інфекційних захворювань міська управа могла сплатити частину лікування [2, арк. 65].

Не легшим було і саме життя працівника медичної сфери. Лікарі підлягали обов’язковій реєстрації, з занесенням повних відомостей про особу [1, арк. 42]. За несумлінне виконання посадових обов’язків медичні працівники підлягали звільненню, а в окремих випадках могли бути засуджені до виконання виправних робіт [1, арк. 51]. Заробіток лікарів становив від 500 крб. до 950 крб. Фельдшери, акушерки, медсестри, дезінфектори отримували менше 500 крб. Одночасно з цим працівники медичної сфери змушені бути сплачувати найбільший податок, який міг складати більше 50 % від їхнього заробітку [1, арк. 10-11].

Таким чином, за умов окупації у містах Північного Приазов’я діють різні медичні установи, проте реальний доступ до них мали лише окремі частини населення, які могли собі дозволити кваліфіковану медичну допомогу. Працівники медичної сфери хоча і отримували високий заробіток змушені були сплачувати половину коштів у якості податків.
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ВОЄННІ ДЇЇ НА ТЕРИТОРІЇ УКРАЇНИ В 1915-1917 PР. ХХ СТ.

В КОНТЕКСТІ СЬОГОДЕННЯ
Актуальність. Кажуть історія повторюється. У світлі сьогоднішніх подій в Україні, вторгнення російсько-терористичних військ і окупація півострова Крим російськими збройними силами при підтримки місцевих сепаратистських політичних рухів, вдивімося в недалеке минуле історії нашої улюбленої, багатостраждальної України. Буквально століття тому окупація України, російськими військами вже була і мала негативні наслідки для незалежної України, як держави. Існує історична потреба аналізу подій окупації України російськими військами в період з 1915 року по 1917 рік, що зумовлює актуальність обраної теми.
Ступінь досліджуваності проблеми. Існує ряд наукових публікацій, присвячених історії України цього періоду дослідження ( Бойко О., Болей П., Верига В., Грушевський М., та інші ).
Мета дослідження: проаналізувати воєнні дії на теренах України в 1915-1917 роках ХХ століття.
Сутність дослідження. Перша світова війна збільшила трагедію позбавленого державності і роз'єднаного українського народу. Але в умовах військового протистояння двох імперій українське населення все більше усвідомлювало свою вікову і нерозривну єдність. I з цим розумінням український народ вступив у другу російську революцію, а головне, уже і в свою власну національну революцію.
У роки війни значна частина території України перетворилася на район бойових дій. Масштабні бойові дії відбувалися, на території Східної Галичини, Північної Буковини, Закарпаття, Поділля, інших територіях. Наддніпрянська Україна, де наприкінці XIX ст. проживало 23,5 млн. українців, дала російський армії близько 4 млн. солдатів. У Західній Україні, що входила до складу Австро-Угорської імперії, з 6,5 млн українців до австрійської армії було мобілізовано близько 300 тис. Загальні людські втрати України в роки Першої світової війни (на фронті, від голоду й епідемій) становили 500 тис. людей. 
На початку весни 1915 р. після багатомісячної облоги російськими військами припинила опір і була зруйнована фортеця Перемишль. До цього часу російські війська вийшли на основні перевали Карпат.

Через становище, що склалося на Східному фронті, Німеччина була змушена перекидати в Галичину все більше своїх дивізій на допомогу своїм австро-угорським союзникам. У період травня-червня 1915 р. німецькі війська здійснили Горлицьку операцію. Їхні частини прорвали оборону російських військ у районі Горлиці й Тарново (2 травня), зайняли Львів. 3 червня до кінця вересня 1915 р. російська армія відступала зі Східної Галичини та Північної Буковини. На початок жовтня 1915 р. росіяни втратили завойовані землі: Східна Галичина, Північна Буковина, Підляшшя, Холмщина, Берестейщина, Західна Волинь.

Навесні 1916 р. австро-угорські війська провели успішні наступи в Італії. Щоб врятувати становище, союзники вимагали від Росії активізувати воєнні дії. У травні-серпні 1916 р. російські війська в результаті наступу Південно-Західного фронту під командуванням генерала О. Брусилова оволоділи значною частиною території Північної Буковини, Східної Галичини, Західної Волині. Росіяни просунулися вперед на 80-120 км.
У результаті запеклих і затяжних боїв були знищені сотні сіл, десятки містечок, зруйновані 650 шкіл, понад 500 тис. житлових і господарських будинків. Десятки тисяч людей, рятуючись від репресій і боїв, опинились у становищі біженців і були розкидані по величезній території, без даху над головою, кинуті владою й у Росії, і в Австро-Угорщині напризволяще.
Основні висновки. Як можна побачити, рівно через 100 років після розглянутих подій дії сучасного керівництва України практично повторюють дії тогочасного керівництва. При збереженні таких самих тенденцій розвитку подій можна зробити висновки і про повторення наслідків
ЛІТЕРАТУРА
1. Верига В. Нариси з історії України (кінець XVIII — початок XX ст.). — Львів, 1996.

2. Бульон-Боровець Т. Армія без держави. Слава і трагедія українського повстанського руху. Склади. — К., 1996.
Катерина Куртакова, 

студентка 3 курсу 

соціально-гуманітарного факультету 

Науковий керівник: А.О. Федчиняк, 

к.п.н., доцент 
ПОВСЯКДЕННИЙ КОСТЮМ ЕПОХИ ВЕЛИКОЇ ФРАНЦУЗЬКОЇ РЕВОЛЮЦІЇ

У 60-70-х роках ХХ ст. на стику історичної й соціологічної тематики в західній науковій традиції склався новий напрям дослідження. Це була дуже плідна дослідницька практика, що спиралася на міждисциплінарну методологію, цілісне осмислення життя суспільства та людини, сучасного соціального прогресу. Результатом її стало виникнення нового напряму історичної науки у Франції, Німеччині, Великій Британії, Італії та ін. країн – так званої "історії повсякденності".

Історія повсякденності, осмислена в дусі сучасних підходів до викладання, повинна займати своє особливе місце в рамках вивчення і соціальної історії, і реконструкції визначеного матеріально-просторового історичного середовища. Проникнення в повсякденне життя і духовний світ людей минулого дозволяє наблизитися до більш глибокого розуміння епохи, більш точному і тонкому відчуттю часу. При цьому вивчення історії стає більш живою, наочною і конкретною [4, с.11]. 

Одним з найважливіших елементів історико-побутового матеріалу є костюм. Соціальні аспекти побутової культури виражені в ньому досить чітко. Усе, що сказано про повсякденність у цілому, повною мірою відноситься і до історії костюма. Саме костюм є соціально-диференцуючою ознакою, що відбиває особливості економічної, політичної, професійної стратифікації суспільства.

Мета дослідження – визначити вплив Великої французької революції 1789-1794 рр. на повсякденний костюм французів.

Революційні події, що охопили усю Францію в період 1789-1794 років, знищували усі феодальні установи, привілеї і звичаї. Ідеї волі, рівності і братерства надихали весь французький народ. 

З моменту узяття Бастилії і появи триколірної кокарди одяг французів відбивав усі відтінки політичної боротьби: відносин між революціонерами і їх супротивниками, аристократами і буржуазією, буржуазією і широкими масами трудящих у містах, особливо в Парижі. Тому роль армії в житті республіки, економічний стан Франції, революційно-патріотичні ідеї і впливи античних ідеалів, патріотичний рух жінок можна вважати головними і загальними джерелами формоутворення костюма епохи Великої французької революції [3, с.105].

Першою революційною деталлю костюма була триколірна кокарда - червоний, синій і білий кольори. Ці три кольори уперше нація, весь народ своєю владою затвердив їх як символ Революції і французької нації, що полягли в основу створення національного прапора [1, с.402].

З властивої французам експансивністю вони вводять національні кольори в побут: стали випускати триколірні стрічки, тканини, панчохи, рукавички, сполучили їхній по-різному в костюмі і навіть у прикрасах [2, с.564]. 

Захоплення національними ідеями дав поштовх для створення військового костюму з синім або з білим одворотом, високим по військовому зразку, гетрів і триколірної кокарди на капелюсі. 

Напружена внутрішня обстановка, войовничі настрої ще більше збільшували серед жінок прагнення до наслідування чоловічому костюмові, і костюм синього кольору, з червоним кантом, стає однієї із самих популярних одягів. Основної ж маси міського населення, сприйнявши нову кокарду як символ революції, примушені були задовольнятися своїм звичайним одягом [3, с.111].

Отже, проникнення у світ моди і костюма, не тільки допоможе уявити епоху і наблизитися до неї, але і дозволить більш глибоко і наочно засвоїти історичні події і явища.
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УПРАВЛІННЯ ПРОЦЕСОМ ТЕОРЕТИКО-ПРАКТИЧНОЇ ПІДГОТОВКИ МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ СУСПІЛЬСТВОЗНАВЧИХ ДИСЦИПЛІН У внз
Актуальність дослідження. Перехід українського суспільства у новий стан свого розвитку закономірно поєднується з удосконаленням усіх соціальних інститутів і систем, у тому числі й системи освіти. Однак, які б реформи і модернізації в галузі освіти не відбувалися, всі вони зрештою фокусуються на вчителеві як творчій, соціально активній, професійно компетентній особистості, котра адаптована до неоднозначних суспільних реалій і спроможна передавати свій досвід молодому поколінню у навчально-виховному процесі загальноосвітніх навчальних закладів. 

Сучасне суспільствознавство  – надзвичайно складна галузь наукового пізнання, що ґрунтується на новітніх досягненнях світової і вітчизняної суспільної думки. Його вивчення забезпечує набуття конкретно-наукових знань (історичних, економічних, соціологічних, політологічних, антропологічних, психологічних та ін.), які висвітлюють окремі сторони пізнавальних об’єктів або розглядають їх у різних аспектах, на різних рівнях, а також світоглядних знань, у яких людина і суспільство як пізнавальні об’єкти відображаються в їх цілісному взаємозв’язку. Вивчення суспільствознавства дає змогу пізнати суспільні ідеали, засвоїти критерії оцінювання й самі оцінки різних суспільних явищ і людських якостей, норми і принципи, які регулюють взаємовідносини в суспільстві між різними соціальними групами та окремими людьми. Особлива роль у цьому контексті належить учителю суспільствознавчих дисциплін, що актуалізує проблему його підготовки до професійно-педагогічної діяльності.

Проте, у сучасному освітньому просторі існує низка суперечностей, які гальмують належне вирішення завдань, що постають перед майбутнім учителем суспільствознавства. Найбільш суттєвими з-поміж них є суперечності: між вимогами до нового типу професійної діяльності вчителя і традиційною моделлю вищої педагогічної освіти; між орієнтацією педагогічної освіти на підвищення її науковості та необхідністю розвитку майбутнього вчителя, його професійного світогляду і мотивації; між необхідністю оперативно реагувати на постійні зміни в галузі вимог до особистісного й індивідуально-творчого потенціалу суб’єктів навчально-виховного процесу і дискретно-локальним характером системи підготовки педагогічних кадрів; між прогресуючою тенденцією до міждисциплінарного синтезу, інтеграції наукового знання і дійсним станом теорії педагогічної освіти.

Ступінь досліджуваності проблеми. Питання підготовки педагогічних кадрів привертали увагу провідних українських педагогів минулого М. Драгоманова, О. Духновича, В. Сухомлинського. До їх розв’язання звертаються й сучасні дослідники.

Теоретичні засади підготовки вчителя є предметом наукових студій Ф. Гоноболіна, І. Зязюна, Н. Кузьміної, В. Моляко, Л. Спіріна та ін. Способам їх реалізації у різних видах професійної підготовки приділено увагу в працях А. Алексюка, В.Бондаря, С. Гончаренка, О. Дубасенюк, Г.Костюка, С. Сисоєвої, В. Сластьоніна, Р. Хмелюк, Л.Хомич та ін. Праці Є. Веренчивої, З. Єфименко, М. Рутковської присвячені дослідженню формування особистості вчителя і вивченню процесу оволодіння ним педагогічною майстерністю.

До розв’язання проблеми підготовки та діяльності вчителя зверталися психологи С. Рубінштейн (загальнотеоретичні проблеми), Б. Теплов (загальна теорія здібностей), Б.Ананьєв (теорія формування характеру), А.Ковальов, В. М’ясищев (проблема мотивів, здібностей, характеру).

Безпосередньо дослідженню питань викладання суспільствознавчих дисциплін присвятили свої напрацювання Л. Губерський, О. Дружков, А. Колосков, С. Щепцов та ін.

Однак аналіз педагогічної та психологічної літератури свідчить, що питання підготовки вчителя суспільствознавства ще не були предметом окремого дослідження.

Мета: визначити, науково обґрунтувати та експериментально перевірити ефективність теоретико-практичної підготовки майбутніх учителів суспільствознавчих дисциплін у ВНЗ.

Методи дослідження: для досягнення поставлених цілей і вирішення сформульованих завдань ми використовували комплекс взаємодоповнюючих методів науково-педагогічного дослідження, серед яких: теоретичні методи  – аналіз психолого-педагогічної літератури, вітчизняного та зарубіжного досвіду з досліджуваної проблеми, синтез, узагальнення і систематизація теоретичних даних, прогнозування – застосовувалися для розробки теоретичних засад дослідження; емпіричні методи  – анкетування, інтерв’ювання, бесіди, спостереження.

Управління процесом підготовки (як теоретичної, так і практичної) майбутнього вчителя суспільствознавчих дисциплін у ВНЗ ми можемо розглядати на трьох рівнях:

· на рівні Міністерства освіти і науки України, зокрема Департамент вищої освіти;

· на рівні деканату факультету;

· на рівні викладацько-професорського складу.

Важливу роль в управлінні навчальним процесом відграє кафедра.

Кафедра є основним структурним навчально-науковим підрозділом вищого навчального закладу, що проводить навчальну, методичну, науково-дослідну і виховну роботу з підготовки кадрів відповідної спеціальності. 

На викладацький склад кафедри покладаються такі завдання:

· читання лекцій, проведення практичних і семінарських занять та інших видів навчальної роботи;

· участь у підготовці навчально-методичних посібників;

· методична робота, удосконалення методів навчання, які застосовуються в навчальному процесі;

· керівництво науково-дослідною роботою студентів, магістрантів, аспірантів;

· підвищення професійної кваліфікації;

· участь у наукових, науково-практичних і методичних конференціях.

В структурі професійної підготовки вчителя повинні бути представлені всі компоненти його педагогічної діяльності перетворюючий, пізнавальний, ціннісно-орієнтований, комунікативний, художній. Система підготовки персоналу повинна починатись з чіткої науково обґрунтованої методики відбору майбутніх педагогів, що дасть можливість забезпечити майбутній успіх в педагогічній діяльності. 
В структурі особистості майбутнього педагога важливе місце займає професійна готовність студента до роботи в школі. Значна увага у справі формування педагогічної майстерності випускників педагогічних вузів, приділялась питанням організації та вдосконалення педагогічної практики. Вона розглядалась як важлива складова системи професійної підготовки учителя. 
У структурі особистості майбутнього педагога важливе місце займає професійна підготовка студента до роботи в школі. 

У педагогічних дослідженнях розроблені основні критерії готовності до професійної діяльності майбутнього вчителя, серед яких виокремлюється педагогічна свідомість, самостійність емоційного позитивного ставлення до педагогічної діяльності, швидкість адаптації особистості в різних педагогічних ситуаціях, доцільність педагогічних дій, рівень сформованості педагогічних здібностей, володіння педагогічним тактом і технікою міжособистісного спілкування.

Важливою умовою практичної підготовки студента ВНЗ до педагогічної діяльності є формування в нього професійного мислення. Невміння студентів приймати самостійні педагогічні рішення у нестандартних умовах, висловлювати незалежні думки, прогнозувати результати взаємодії з колективом і особистістю є проблемою у процесі виховання педагогічних кадрів.
Важливе завдання сучасних вищих педагогічних навчальних закладів полягає в тому, щоб переорієнтувати студентів, які формально вибрали педагогічну професію, науково обґрунтувати і спеціально організувати розвиток їхньої професійно-педагогічної спрямованості [2].

Основними етапами технології формування професійно-педагогічної культури майбутнього вчителя має бути:

 – здійснення діагностики особистісних якостей стосовно відповідності вимог до педагогічної культури майбутнього вчителя;

 – формування професійно-педагогічної культури студента педагогічного навчального закладу;

 – створення програми еволюції основних компонентів педагогічної культури;

 – виконання вправ, спрямованих на розвиток культури спілкування, морально-етичної, правової, управлінської культури тощо;

 – самоконтроль і самодіагностика набутих студентами професійно-культурних якостей протягом педагогічних практик [2].

Педагогічна практика є важливою складовою процесу підготовки спеціалістів. Адже вона поглиблює і закріплює теоретичні знання студентів, формує вміння використовувати їх у практичній діяльності як учителя історії, классного керівника, вихователя, сприяє опануванню студентами системою професійно-педагогічних умінь і навичок, виховує інтерес до майбутньої професії, формує особистість педагога. Педагогічна практика забезпечує участь студентів у систематичній педагогічній діяльності протягом усього періоду навчання їх у ВНЗ.
Базові компетентності, які повинні бути сформовані у випускника ВНЗ, нами було зведено до наступних груп: гностичні, конструктивні, організаційні, комунікативні, аналітичні, прогностичні, творчі, проективні, інформаційні. Через педагогічні уміння розкривається структура професійної компетентності майбутнього вчителя.

Професійна педагогіка вирішення завдань фахової, психолого-педагогічної, практичної підготовки майбутнього вчителя особливу увагу акцентує на реалізації завдань, пов'язаних з формуванням готовності майбутнього учителя до практичної педагогічної діяльності. 

Важливою умовою практичної підготовки студента вищого педагогічного навчального закладу до педагогічної діяльності, на думку Нагорної Г.О., є формування в них професійного мислення [1].
Нові стратегічні підходи і тактичні засоби формування професійного мислення студентів повинні знайти своє місце в роботі педагогічних вузів України.

Для того, щоб майбутній учитель був готовий до професійної діяльності, необхідно якомога раніше познайомити і включити його в безпосередню педагогічну роботу. Це активна і пасивна педагогічна практика на всіх етапах навчання. 
Висновки. Процес управління процесом теоретико-практичної підготовки майбутніх учителів суспільствознавчих дисциплін у ВНЗ здійснюється таким чином:

· на рівні Міністерства освіти і науки України, зокрема Департамент вищої освіти;

· на рівні деканату факультету;

· на рівні викладацько-професорського складу.

У дослідженні нами було проаналізовано і уточнено зміст основних понять: «управління», «професійно-педагогічна та практична підготовка», «готовність до педагогічної діяльності», та науково обгрунтоване впровадження інтерактивних форм та методів навчання у теоретико-практичну підготовку майбутнітніх учителів суспільствознавчих дисциплін. 
Розглянули професійно-педагогічну підготовку як сукупність компонентів педагогічної діяльності: перетворюючий, пізнавальний, ціннісно-орієнтований, комунікативний, художній. Визнали, що формування готовності студентів до практичної роботи спрямовано на підготовку їх до раціональної і досконалої діяльності.
Основними методами, що забезпечують професійну підготовку майбутнього вчителя до виховної діяльності, є методи пізнання педагогічної професії, метод аналогів об'єктів професійного середовища, методи професійного проектування, метод перспективних ліній, метод ступеневого проектування, метод професійної комунікації, метод «золотої середини», метод рольової гармонізації, методи професійної самоорганізації, метод поглиблення професійно-педагогічних зв'язків, методи професійного самоконтролю, методи професійної саморегуляції. 
Серед активних та інтерактивних форм навчання і виховання важлива роль надається груповим тренінгам, які найчастіше використовуються у викладанні соціально-гуманітарних наук та у виховній роботі зі студентами.

Найефективнішими інтерактивними методами при викладання суспільствознавчих дисциплін є такі: "прес"-методу, групові тренінги, мозкова атака, синанон-метод, метод кейсів (вирішення практичних проблем), метод "Займи позицію", метод "Ток-шоу".
Отже, результативність теоретико-практичної підготовки обумовлюється побудовою кожним викладачем у процесі цієї підготовки проекту своєї методичної системи викладання.
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ЕПОХА НЕРУ В ІСТОРІЇ ІНДІЇ
Індія – країна з історією, що нараховує тисячоліття. До початку ХХ століття Індія була чи не найяскравішим колоніальним діамантом у короні Британської імперії. Країна, 90 % населення якої жило в селах, розділена на незліченну кількість етнічних, релігійних і кастових груп, водночас справляла неймовірне враження на світову спільноту. За економічною відсталістю Індії крилася незбагненна для європейців духовна єдність народу, зовнішня покірливість якого часто вибухала акціями протесту й вимогами незалежності. Саме перша половина ХХ століття стала вирішальною в історії індійського національно-визвольному руху [1].

Робота має значну наукову актуальність, тому що висвітлення світогляду та діяльності видатних борців за незалежність Індії має велике політичне значення для сучасної України. Двадцять один рік самостійного розвитку виявили, що для розбудови міцної держави та створення розвинутого демократичного суспільства у політичної еліти не вистачає відповідної науково-теоретичної бази та достатнього досвіду реформаторської діяльності. Відтак, українські вчені мають на підставі вивчення досвіду інших країн визначити концептуальні підходи до реформування української держави.

Аналізуючи історіографічний досвід вчених різних країн світу, ми можемо зустріти велику кількість наукових робіт присвячених історії Індії ХХ століття, а особливо діяльності політичних лідерів.

Основоположними джерелами стали роботи та тексти виступів політичних лідерів. В якості джерел також використовувалися документи ІНК, текст Конституції Індії.

Діяльність лідерів індійського національно-визвольного руху і концепції державної політики Індії вивчені досить ретельно, і провідна роль у цих дослідженнях належить саме індійській історіографії. Серед індійських істориків можна назвати М.Г. Гупта, К.П. Карунакарана, Дж. К. Кундря, Х.Д. Малаві, С.Н. Мурті, В.В. Раджа, X. Джайсінха, П. Датта, Б. Сінгха та ін.

Що до питання історіографії діяльності політичних лідерів – Джавахарлала Неру, Індіри Ганді та Раджива Ганді, то їх життям та діяльністю цікавилися науковці різних країн світу. Серед дослідників, які зробили значний вклад в розкриття питання, можна виокремити радянських дослідників: А.Х. Вафа, А.Г. Володіна, О.В. Горєва, Т.П.Дев’яткіна, М.М. Єгорова, П.В. Куцобіна, О.В.Мартишина, Р.О.Ульяновського, Є.П. Челишева, О.І. Чічерова, О.О. Чувпилова.

Серед індійських дослідників можна назвати Н.К. Пандея, П. Шарму, Н.К. Чаттерджі, Ш.А. Данге, Ш. Сардесаї, Г.С. Бхаргава, С. Гопала, М.Н. Даса, Ч.Н. Зутші, Ф. Мораеса, Б.Р. Нанда [2].

Мета дослідження: вивчити національно-визвольний рух в Індії, його характер, та з’ясувати роль в ньому Індійського Національного конгресу. Здійснити комплексний аналіз суспільно-політичних поглядів Дж. Неру, І. Ганді, Р. Ганді, їх політичної діяльності та визначити роль і значення родини Неру в становленні індійської держави.
 Методологічною основою роботи слугували принципи наукової об'єктивності та історизму. В роботі було використано великий арсенал методів дослідження. Зокрема використовувалися такі загальнонаукові методи, як історичний, логічний, аналіз, синтез, індукція, дедукція; та спеціально-історичні методи: проблемно-хронологічний, порівняльно-історичний, історико-генетичний, структурно-функціональний аналіз, причинно-наслідковий аналіз та контент-аналіз.

1947 рік – поява на світовій арені нової незалежної держави Індії. Головну роль в процесі здобуття та становленні незалежності відіграли такі політичні лідери як Джавахарлал Неру, Індіра Ганді та Раджив Ганді. Вони – справжні патріоти вітчизни, присвятили своє життя боротьбі проти британських володарів, імперіалізму, колоніалізму, злиднів, низького рівня життя населення, за нову, незалежну Індію [3].
 Династія Ганді – Неру прагнула довести, що до насильства не можна вдаватися навіть в ім'я найвищих ідеалів, а підняти маси на організовану ненасильницьку боротьбу за ці ідеали можна лише дотримуючись їх духовних традиціяй та національних інтересів. 

 Висновки. Династія Неру-Ганді – це сімейство індійської політичної еліти. Вклад родини в процес становлення незалежної національної держави є досить вагомим. Представники цієї династії керували республікою Індія практично з дня її заснування й до недавнього часу. Джавахарлал Неру, його донька Індіра Ганді та її син Раджив Ганді в різний час займали посаду прем'єр-міністра Індії. 
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СУТНІСТЬ КОНФУЦІАНСТВА ТА ЙОГО ІСТОРИКО-ПОЛІТИЧНА РОЛЬ
 У наш час величезна увага і інтерес прикуті до соціально-економічних і політичних процесів, що відбуваються в Китаї. За порівняно короткий період часу країна подолала економічну кризу і вступила в якісно новий етап політичного розвитку.

 У сучасному цивілізаційному просторі сформувалася єдина на Землі цивілізація, названа ім'ям конкретної людини  – конфуціанська. В останні роки конфуціанство не тільки не втратило вплив у далекосхідному регіоні, а навпаки, його значення постійно зростає. Зараз, в XXI столітті, наукове і політичне товариство зацікавлене в пошуках причин, чому ряд держав Східної Азії, що зберегли фундаментальні конфуціанські цінності, "пішли у відрив" у своєму економічному і соціальному розвитку.

 Метою дослідження даної роботи є  – з’ясувати сутність вчення Конфуція, передумови його виникнення та вплив на китайську політичну традицію.

 Історико-філософський корпус джерел представлений, з одного боку, конкретними працями філософів Заходу(Г.В. Лейбніц, И.Г. Гердер, Г.В.Ф. Гегель, И. Кант, Вольтер, М. Вебер, Э. Гуссерль, А. Бергсон, М. Хайдеггер, Ф. Ніцше і т. д.), в яких вони під тим або іншим кутом аналізують традиційну філософію Китаю, з іншої  – дослідженнями сучасних вітчизняних і зарубіжних авторів( О.Л. Фишман, А. Ця, А. Земплинера).

Конфуціанство ― давньокитайська філософська школа, а пізніше найвпливовіша релігійно-філософська школа Китаю. 

Заснував її відомий вчений і філософ Конфуцій,який народився 551 р. до н.е.в аристократичній але збіднілій родині в королівстві Лу. Він був високоосвіченою людиною, знавцем музики та давніх ритуалів. Конфуцій перебував на державній службі, де дослужився до міністра юстиції. Але не знайшов себе там і зосередився на просвітницькій діяльності.

 Предметом роздумів Конфуція виступає Піднебесна ― цілісна політична структура єдиної країни яка контролювалась Небом. Конфуцій переносить центр уваги в сферу життя соціального суб'єкта, зберігаючи при цьому всі традиційні світоглядні структури. Конфуцій покладається не на природний об'єктивізм Неба і Землі, а на самосвідомість верхів і низів суспільства. Він першим з китайських філософів звернувся до совісті людини, до його чесності, мужності, людинолюбства, довіри як закону людського співжиття. Мислитель,стурбований суперечностями суспільства, зосереджує увагу на вихованні людини в дусі поваги і шанобливості до оточуючиш,суспільства. В його соціальній етиці людина є особистістю не «для себе», а «для суспільства». Етика Конфуція розуміє людину як проповідника соціальної функції, а виховання як гідну поведінку людини у виконанні цієї функції. Вчення Конфуція не містить глави, спеціально присвяченій устрою держави, політикі, як немає розділів про людину, або про суспільство. Конфуціанську модель доводиться реконструювати за окремим судженням. Його розуміння державного устрою ще більш цінно тому, що він сам був на державній службі. Особистий досвід перебування, хай навіть короткочасного, на вищих адміністративних посадах переконав Конфуція, що керувати людьми і державою  – завдання не з легких.Але Конфуцій не бачить державу окремо від суспільства і окремої людини. Все його вчення взаємопов'язане.

Такий підхід мав велике значення для соціально-економічного впорядкування життя в аграрному Китаї. 

У своїх судженнях про державу він виділяв два соціальні шари: керуючі і керовані. Під керуючими він розумів цзинь-цзи як „шляхетного мужа" чи „шляхетного чиновника”.

Загалом, центральне місце у конфуціанстві займає поняття "шляхетного мужа". Керувати державою, згідно з Конфуцію, покликані благородні мужі на чолі государем  – Сином Неба. Варто зазначити , що згідно зі схемою Конфуція, пише дослідник конфуціанства Л. Переломов, правитель держави "був вище лише на кілька сходинок глави родини. Таким чином Вчитель як би вводив правителя в коло їхніх звичайних представлень, підкреслюючи, що держава  – та ж сім'я, тільки велика ". Однак Конфуцій не прирівнював правителя до "великої сім'ї": останній містився всередині такої спільності і зовсім не являв собою державу в цілому. Зберігався портрет специфічної (по-родинному організованої) колективності. Благородний чоловік у вченні Конфуція  – це зразок моральної досконалості, людина, яка всією своєю поведінкою стверджує норми моралі. Саме за цими критеріями Конфуцій пропонував висувати людей на державну службу: "Якщо висувати справедливих, усувати несправедливих, народ буде підкорятися. Коли вгорі люблять належні правила поведінки, то й народ кориться легко " .

Конфуцій вніс великий внесок у релігійно – філософське життя Китаю,його концепція мала виразне соціальне спрямування, в основі якого були відносини людини між державою.
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МІСЦЕ ЖІНКИ В ОСВІТНЬОМУ ПРОЦЕСІ
ОЛЕКСАНДРІВСЬКА ТА ОЛЕКСАНДРІВСЬКОГО ПОВІТУ
В ДРУГІЙ ПОЛОВИНІ ХІХ – НА ПОЧАТКУ ХХ СТ.
Жіноча освіта в Олександрівському повіті поширювалась дуже повільно, в школах працювали в основному лише вчителі – чоловіки, а навчальні заклади для жінок, де б вони здобували освіту вчительки з’явилися лише на початку ХХ ст.

Значне місце в дослідженні історії місцевої освіти займає аспект розвитку жіночої освіти. Раніше жінка уявлялась як домогосподарка, берегиня домашнього затишку, у зв’язку з чим раніше панувало переконання, що їй не обов’язково здобувати освіту та вчитися, але з плином часу ці стереотипи змінювались. Важливе значення для зміни суспільного статусу жінки мав їх рівень освіченості. 

Актуальність даної теми полягає у тому, що дослідження місця жінки в системі освіти Олександрівська та Олександрівського повіту допоможе краще зрозуміти зміни суспільного значення жінки на даних теренах у зазначений історичний період. Актуальність теми також полягає у необхідності системного дослідження процесу створення системи вищої жіночої освіти на Півдні України.

Метою даної роботи поставлено аналіз ролі жінки в освітньому процесі м. Олександрівська та Олександрівського повіту в другій половині ХІХ – початку ХХ ст. 
Історіографія даної теми включає в себе публікації радянського періоду і дослідження сучасних українських учених. Серед радянських авторів слід перш за все вказати на І. В. Пуха, який у своїх роботах висвітлював діяльність шкіл різних типів, зокрема жіночих. Більш детально вивчається дана тема в сучасних дослідженнях істориків Запорізького краю. Серед них відомими є А. І. Карагодіна, С. Ф. Орлянський, В. Г. Ткаченко, Т. В. Сухенко, В. А. Добровольська, К. А. Кобченко, О. А. Драч та інші. Розвитку жіночої освіти та місцю жінки в освітньому процесі м. Олександрівська та Олександрівського повіту присвятили увагу зокрема Я. О. Подоляк у статті «Олександрівська міська жіноча гімназія» та Г. Я. Яковенко  – «Домашні вчительки м. Олександрівська».

Однією з основних передумов створення системи жіночих навчальних закладів став недостатній рівень освіти більшості населення, що, у свою чергу, відбивалося на потенційних можливостях інтелектуального розвитку всього суспільства. Усунення недоліків у системі початкової освіти в краї вимагало збільшення кількості фахівців-педагогів для початкової і середньої школи, однак існуюча система чоловічої освіти із цією задачею фактично не справлялася. Одночасно, період другої половини ХІХ – початку ХХ ст. в Олександрівському повіті характеризувався не лише інтенсивним ростом населення, а і зміною його соціальної структури відповідно з якою мінявся і соціальний попит на рівень освіти [2, с. 11].
Виходячи з зазначених причин, середні та вищі верстви населення стали надавати освіту не лише своїм синам, а почали турбуватися про своїх дочок. В даний період майбутні женихи хотіли бачити у своїх красунях наречених освічених жінок. Із поширенням у вищому світі таких запитів, у 90-тих рр. XIX ст. в Олександрiвську вiдкрилися дві приватнi жiночi гiмназiї: Олександрiвська приватна жіноча гiмназiя Геккер та приватна жіноча гімназія Лiдiї Григорівни Бартелiнґ [3, с. 147].
Але не задовільнившись цим, вищі та середні верстви населення хотіли аби в місті була ще одна жіноча гімназія, яка мала би статус центра жіночої освіти, внаслідок цього, 31 травня 1897 року була відкрита трикласна Олександрівська міська жіноча гімназія, яка з березня 1902 року стала семикласною.

У гімназії учениці вчились не тільки писати, читати та малювати, а й вивчали російську мову і математику, географію та історію, природознавство, гігієну, педагогіку, рукоділля, танці, музику, іноземні мови німецьку та французьку мови. Майбутнi дружини під час навчання могли користуватися гiдростатичними вагами, моделлю парової машини, дзеркальним фотометром Бунзена, мiкрофоном Юза та iншими приборами.

В тому ж таки 1902 році повстало питання про вiдкриття при гiмназiї зразково-пiдготовчої школи та восьмого педагогiчного класу. У клопотанні йшлося: «Права дiвчат, що закiнчили 7 класiв, обмеженi. Вчителювання у гiмназiї (в 1 – 3 класах) для переважної бiльшостi з них – нездійсненна мета. Жiночi курси з їх переповненiстю доступнi лише для медалiстiв, головним чином для православних. Тому найближчою перспективою для них є вчителювання в елементарнiй школi».Виходячи з цього, планувалося вiдкрити 8-й клас, в якому дiвчата мали змогу проходити педагогiчну практику у зразковiй школi при гiмназiї. 
8 липня 1903 року такий класс було вiдкрито за дозволом куратора Одеського навчального округу. У додатковому 8 класі крім педагогіки і дидактики, учениці вивчали географію та початкові курси російської мови та арифметики. Після їх закінчення дівчата могли викладати у початкових школах, або працювати домашніми вчительками [3, с. 148].
Таким чином, на території Олександрійського повіту, як і в інших теренах імперії спостерігався динамічний розвиток жіночої освіти. Незважаючи на це, у зазначений хронологічний період чисельність жінок серед учителів залишалася незначною. Слід відзначити, що жіноча освіта краю мала такі самі риси, як і в інших регіонах Північного Приазов’я. Але саме створення Олександрiвської міської жiночої гімназії сприяло активному залученню жіноцтва до суспільного життя і промислового виробництва регіону, розвитку освітнього рівня і підвищенню їх ролі у суспільстві міста та повіту.
Після відкриття Олександрiвської міської жiночої гiмназiї, жінка починає займати більш важливе місце в суспільстві, оскільки могла не тільки здобувати освіту, а й працювати. Тим не менш, все ж таки рівень освіти у всіх середніх жіночих закладах (жіночих гімназіях, єпархіальних училищах, інститутах шляхетних дівчат) залишався набагато нижчим, ніж у чоловічих, що проявлялося, зокрема, у значних труднощах доступу жінок до університетів і вищих технічних шкіл.
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ПОВСЯКДЕННЕ ЖИТТЯ УКРАЇНСЬКИХ ОСТАРБАЙТЕРІВ

(1942-1945 рр.)

З кінця XX століття історична наука переживає глибокі внутрішні зміни, які полягають у зміні дослідницьких парадигм і самої мови історії. Характерною рисою історіографії останніх років, став підвищений інтерес до історії суспільства й історії повсякденності, у центрі яких знаходиться людина. 

Саме про життя звичайних людей, які були змушені виїхати до нацистської Німеччини й працювати там у період з 1942 р. по 1945 р., наше суспільство на деякий час забуло. Воно вважало, що не існувало українських примусових робітників – остарбайтерів. Про величезну кількість робітників зі "Сходу" не говорили на уроках історії, у підручниках, енциклопедіях і довідниках не було жодної інформації. 

Один із перших здійснив спробу висвітлити соціальний аспект проблеми остарбайтерів німецький історик Ульріх Герберт. Послідовниками, з розгляду цієї теми, стали радянські історики М.Коваль, П.Полян. На Україні досліджували проблему буденного життя східних робітників С.Гальчак, Т. Пастушенко, М. Шевченко.

Мета дослідження – визначити характерні рису образу людини зі "Сходу" в уявленнях німців та схарактеризувати основні аспекти повсякденного життя остарбайтерів під час перебування на примусовій роботі в Німеччині з 1942 р. по 1945 р.

Методи дослідження: загальнонаукові (типологізація, класифікація), міждисциплінарні (системно-структурний), історичні (проблемно-хронологічний, періодизації, ретроспективний) та метод усної історії. 
До початку відкритих воєнних дій проти Радянського Союзу в червні 1941 року німецький народ, за невеликим виключенням, знав про Радянський Союз, його соціальну й економічну структуру, культурне життя тільки із друку, кінофільмів, виступів пропагандистів і тенденційної літератури. Саме тому переважна більшість німців бачила в Радянському Союзі антигуманну й бездуховну систему насильства й уявляла собі радянських людей як приречену, напівголодну отупілу масу.

Багато німців, що спостерігали, як остарбайтери живуть і працюють у Німеччині, були здивовані відмінністю між нав'язаним пропагандистським образом і реальністю. Виявилося, що за зовнішнім виглядом, освітою, звичаями, трудовими навичками тощо "східні робітники" мало чим відрізняються від німців, а в деяких випадках кращі за них. Це розходження викликало сумніви у багатьох постулатах нацистської пропаганди.

Після прибуття до ІІІ Райху українські остарбайтери скеровувалися до праці у різні галузі господарства країни-окупанта. Раціон харчування визначався директивними документами німецької влади. Одягом для східних робітників слугувала уніформа, яка складалася частково з бавовни, а частково з дерев’яних волокон Взуттям були гольцшуге – підошва була з дерева, а холявки із свинської шкури. Працювати, приходилося дуже багато і тяжко, тривалість робочого дня була від 12 до 14 годин, а інколи і 16 годин. Більшість українських робітників отримували заробітну плату, але з неї ще вираховували більше половини за житло, харчування і одяг. Для відпочинку від роботи надавався лише один вільний день на тиждень – неділя. Серед організованих видів дозвілля виділимо передусім театральну справу, перегляду кінофільмів та листування з рідними.

Завдяки такого роду спостереженням ми дійшли висновку, що погляди німців на остарбайтерів протягом 40-х рр. ХХ ст. сильно змінилися, відбулася деформація стереотипу людини зі "Сходу". Для більшості остарбайтерів життя в нацистській Німеччині залежало від того, де працював робітник, які люди зустрілися на життєвому шляху, як склалася його доля по війні, закарбувалася в пам'яті як найтяжче випробування. 
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УКРАЇНСЬКА ІСТОРІОГРАФІЯ ЩОДО АНТИБІЛЬШОВИЦЬКОГО РУХУ 
В ПІВНІЧНОМУ ПРИАЗОВ’Ї
Нині стан збереженості джерел з історії повстансько-партизанської боротьби на Півдні Україні можна оцінити як задовільний. Головна причина цього криється у відсутності цілісних документальних ланцюгів, що зумовлено втратою значного масиву документальних даних вже в 1919-1920 рр., неможливістю збереження повстанських документів в умовах перманентних воєнних дій тощо. Крім того, багатолітній комуністичний тоталітаризм унеможливив вихід друком тих мемуарів учасників повстанського руху, що розходилися з офіційною радянською версією про керівну роль більшовиків в організації повстанського руху в Україні проти білогвардійців.

Більшість мемуарних свідчень про повстанську боротьбу в Україні проти білогвардійців було надруковано в СРСР, і саме тому їм притаманні численні перекручення і замовчування. Втім, як свідчить джерелознавча практика, достовірність спогадів тих учасників повстанського руху, що не належать до радянського табору, також вимагає ретельної перевірки. Нарешті, малоінформативність повідомлень преси робить тогочасну періодику найменш цінним джерелом з історії повстанського руху в Україні проти білогвардійців.

Незважаючи на неповноту джерельної бази, наявний документальний матеріал, доповнений спогадами сучасників, все ж дає змогу реконструювати події дев'яносторічної давнини. І хоча документальні дані з історії повстансько-партизанського руху в Україні проти білогвардійців надзвичайно повільно вводяться до наукового обігу, інтерес суспільства до доби визвольних змагань 1917  – 1921 рр. поступово призводить до нових якісних зрушень у цій тематиці [1].

Актуальність даної теми полягає у тому, що на тлі збільшення зацікавлення вітчизняних істориків проблематикою українського національного руху в ХХ ст. зростає потреба у комплексному вивченні історіографії антибільшовицьких повстань в Північному Приазов’ї, як центрі поширення такого відомого історичного явища, як «махновщина».

Метою дослiдження є аналіз антибільшовицького руху Північного Приазов’я в українській історіографії, зокрема визначення в ньому ролі та місця соціальних і національних груп.

Перші наукові праці, видані в 20-х – 30-х роках ХХ ст., вперше висвітлили питання ролі та місця національних меншин в антибільшовицькому русі на Півдні України, що і нині залишаються маловивченими. Вони є важливою історіографічною базою для дослідження історії національного повстанського руху населення Півдня України. 

В цьому контексті цікавою є стаття одеських авторів С.Когана та Н.Межберга, які намагалися дати вичерпну картину повстання німців-колоністів 1919 року проти більшовицького режиму [4]. Автори, характеризуючи повстанський рух колоністів, надають можливість читачу самому дійти до справжніх причин його виникнення. Із публікації видно, що С.Коган та Н.Межберг намагалися дати об’єктивну характеристику повстанського руху, спрямованого проти більшовиків. Проте існуюча цензура не допустила такої оцінки. І тому головна причина повстання – невирішеність національного питання радянською владою більшовиків залишилася тільки в чорновому варіанті статті, що зберіглася у фондах Державного архіву Одеської області.

Подальші спроби дослідження антибільшовицького руху у Північному Приазов’ї в українській історіографії пов’язані з поколіннями радянських істориків післявоєнного періоду.

У 60-х рр. видано ряд праць одеського історика М.Раковського, присвячених питанням громадянської війни, григор’євщині та повстання німців-колоністів на Півдні України. В 70-80-ті рр. продовжували виходити роботи одеських істориків з проблем громадянської війни та махновщини. Певне значення щодо періодизації партизансько-повстанського руху мала монографія О. Кучера. Проте автор вважав антибільшовицькі повстання контрреволюційними.

Якщо оцінювати загальний внесок радянської історичної науки у вивчення антибільшовицького руху в Україні, необхідно відмітити, що цей доробок був значним. Саме в цей час почалися активне вивчення і введення до наукового обігу джерельних матеріалів, активна розробка та осмислення окремих аспектів цієї важливої проблеми. Незважаючи на наявність ідеологічних штампів та тенденційні підходи у аналізі повстанського руху проти більшовиків, все ж були створені сприятливі умови для його подальшого вивчення, проте спеціальних праць, присвячених повстанському руху представників національних меншин, залишалось мало.

Після набуття Україною незалежності історія антибільшовицького руху зацікавила українських істориків, які, спираючись на попередній досвід, прагнули створити вже нову історіографію цієї теми, оцінюючи той чи інший аспект не з класових, а загальнодемократичних та гуманістичних позицій. [6] 

Показовою в цьому відношенні стала стаття В.Ф. Верстюка "Махновщина: штрихи к истории движения", яка вийшла в 1991 році як вступна частина до першої в пострадянській Україні публікації спогадів, матеріалів, документів з історії махновського руху. Думка дослідника про те, що махновський рух, і в цьому його історичне значення, був не чим іншим як спробою селянства визначити свій власний шлях в революції, заявити про себе як про силу, що прагне вільного демократичного розвитку на основі економічної самостійності селянського господарства [2], стала підвалиною для формування зовсім нового підходу до оцінки значення повстанського руху селян. Він розглядався вже як цілком самодостатнє і самостійне явище в історії революції та громадянської війни в Україні. З висновками 
В.Ф. Верстюка погоджувався і московський історик С.С. Волк. Останній наполягав на тому, що за складних умов тотального громадянського протистояння селяни під керівництвом Н.І. Махна зайняли абсолютно незалежну позицію, відстоюючи суто селянські інтереси. оцінювався істориком як власний, селянський курс у буревії громадянської війни в Україні .

Окремої уваги заслуговує дослідження О.В. Тимощука "Анархо-комуністичні формування Н. Махна" (1995) і, зокрема, його ідея що 1917 рік є початком махновського руху. Обґрунтовуючи цю сміливу версію, яка не мала аналогів ані в радянській, ані в західній історіографії, автор зазначав, що саме в той час було створено анархо-комуністичний загін "Чорної гвардії" під проводом Н.І. Махна. Чорногвардійці, підкреслив О.В. Тимощук, одразу вдалися до активних дій [5]. Вони усунули місцеву міліцію та представника олександрівського повітового комісара і в жовтні 1917 року захопили владу, що дозволило розпочати революційні перетворення в Гуляйпільській волості. Крім того, наприкінці 1917  – на початку 1918 року "Чорна гвардія" Н. Махна вже разом з більшовиками Катеринославщини вела боротьбу проти Центральної ради, збройними засобами утверджувала у своїй волості радянську владу.

Повстання під керівництвом Н.І. Махна вбачалося, складовою селянської війни в Україні, яка, в свою чергу, поступово переростала в громадянську. Його хронологічні рамки визначалися періодом з початку 1918 року до серпня 1921 року. Детальніша періодизація руху ускладнюється, як відомо, надто мінливим політичним курсом лідерів повстанців. О.В. Тимощук підкреслює, наприклад, той факт, що Н.І. Махно тричі воював на боці Червоної армії, [5] "але Троцький своїми підступними наказами перетворив його із союзника у боротьбі проти Денікіна на ворога". Щоправда, у цьому останньому висновку автор, як видається, дещо однобічно характеризує мотиви, якими керувався Н.І. Махно у виборі своєї політичної лінії. Нерідко (згадаймо хоча б епізод взаємодії військ Махна і Петлюри) дії першого не залежали від політичної поведінки союзників[2].

Цікавою особливістю у дослідженні запорізького вченого В.М. Чопа (2002 р.) є виділення періоду існування Гуляйпільської республіки (1917-1920 рр.). Автор досліджує суспільний устрій махновського руху, висвітлює його внутрішню політику, виконання власної політичної програми. Але недостатньо обґрунтованим виглядає його висновок, що махновський рух мав шанс на можливість здобуття українському народу волі, державності та демократичного ладу. 
Виходять також монографії і збірки наукових праць з проблем антибільшовицького і зокрема махновського руху, що базуються на нових державницьких, звільнених від комуністичних штампів підходах. Так, розглядаючи анархістський рух і махновщину, вищезгаданий В. Верстюк та В. Волковинський, шукають причини антибільшовицьких повстань у політиці “воєнного комунізму” [1][2].. Повстанський рух 20-х років ХХ ст. висвітлюється в ряді праць О. Ганжі [3]. 
Таким чином, питання антибільшовицького руху на Півдні України (1917-1931 рр.), місця в ньому різних соціальних та національних груп, висвітлено недостатньо. Необхідність вивчення і переосмислення антибільшовицького руху України є давно назрілою, але дуже складною проблемою. Труднощі полягають у недостатності введених до наукового обігу джерел, а також слабкою вивченістю деяких вихідних даних, особливо це стосується Півдня України. 

ЛIТЕРАТУРА

1. Верстюк В.Ф. Махновщина: штрихи к истории движения // Нестор Иванович Махно (Воспоминания, материалы и документы). — К.: РИФ «Дзвін», 199І. — С. 30.

2. Волковинський В.М. Нестор Махно: легенди та реальність. — К., 1994. — С. 46.

3. Ганжа О.І. Українське село в період становлення тоталітаного режиму (1917-1927 рр.). — К., 2000. —208 с.

4. Коган С., Межберг Н. Повстання куркулів у німецьких колоніях на Одещині (1919 р.) // Літопис революції.  – 1929.  – №2  – С. 139.

5. Тимощук О. В. Анархо-комуністичні формування Н. Махна (вересень 1917 — серпень 1921 рр.). Автореферат дисертації на здобуття наук. ступеня кандидата історичних наук. — Запоріжжя, 1995. — С. 17.

6. Чоп В.М. Махновський рух в Україні 1917-1921рр.: проблеми ідеології, суспільного та військового устрою. Автореферат дисертації на здобуття наукового ступеня кандидата історичних наук.  – Запоріжжя, 2002.
Олексій Ушаков,

студент 6 курсу

соціально-гуманітарного факультету

Наук. керівник: Макаренко Т.П.,
к.іст.н., доцент
ДЕРЖАВНИЙ КОНТРОЛЬ МІСЦЕВОГО САМОВРЯДУВАННЯ ПІВДНЯ УКРАЇНИ В ДОБУ ЦЕНТРАЛЬНОЇ РАДИ (ВЕСНА 1918 РОКУ)
Однією з ключових проблем, яка стоїть перед Україною напередодні децентралізації управління країною, є проблема налагодження ефективного контролю державою діяльності органів місцевого самоврядування. Необхідною умовою для розв’язання цієї проблеми виступає дослідження вітчизняного історичного досвіду. Особливу увагу слід звернути на діяльність крайового комісара Центральної Ради, який власне і здійснював державний нагляд за органами місцевого самоврядування на півдні України після повернення влади до УНР весною 1918 року. 

В сучасній українській історіографії питанню вивчення інституту головних крайових комісарів Центральної Ради приділяється достатня увага дослідників. Зокрема, в своєму дослідженні історик П. Гай-Нижник [1] визначає повноваження та діяльність цих представників Уряду на містах. Окрім того, з метою поглибленого дослідження діяльності місцевих адміністрацій Півдня України автором було опрацьовано та введено до наукового обігу фонди Центрального державного архіву вищих органів влади та управління України [2].

Відповідно до Брестського мирного договору, серед іншого, українська сторона зобов’язувалася поставити до країн Почвірного союзу значний обсяг продовольства. У зв'язку з цим було прийнято рішення про направлення до України стабілізаційного військового контингенту, що мало сприяти забезпеченню безперебійності поставок [1, с. 237]. Разом з військами Центральних держав на Південь України повернулася і влада Центральної Ради. У зв’язку з цим, постала реальна проблема реінтеграції регіону до складу УНР. 

Передбачаючи переважно сепаратистські настрої органів місцевого самоврядування на півдні України, було прийнято рішення про надання напівдиктаторських повноважень місцевим державним адміністраціям [1, с. 254]. Вже навесні 1918 року до Одеси прибув новопризначений головний крайовий комісар Херсонщини, Таврії та Катеринославщини С. Комірний. Підкреслимо, що ще до вступу на посаду він був добре ознайомлений з ситуацією в регіоні. 

З огляду на важку ситуацію в регіоні, С. Комірний скористався своїми повноваженнями дуже швидко. Вже третім своїм наказом, від 1 квітня 1918 року, він оголошує всі більшовистські організації поза законом, фактично забороняючи їх публічну діяльність. Окрім того, карна відповідальність передбачалась не тільки за власне їх діяльність, але і за будь-яку співпрацю з ними [2, арк. 5]. На нашу думку, цей указ допоміг комісару в боротьбі з сепаратно налаштованими організаціями регіону та знизив вірогідність антидержавних повстань.

Однак, в регіоні окрім більшовиків активно діяли також спецслужби інших державних утворень, зокрема і Білого руху. Для боротьби з ними вже 3 квітня 1918 року виходить наказ, яким жорстко забороняється агітація, спрямована на насильне обмеження незалежності і цілісності УНР [2, арк. 14]. Фактично, це означало дуже жорстку цензуру, однак це неабияк сприяло нівелюванню негативних впливів діяльності іноземних розвідок.

Окрім того, до повноважень комісара віднесли контроль за обігом зброї в регіоні. Цим правом він теж скористався досить швидко. Наказом від 25 квітня 1918 року було заборонено носіння та переховування зброї всім цивільним, окрім офіцерів запасу української національності [2, арк. 36]. Всі інші мали отримати спеціальний дозвіл від військової комендатури та особисто С. Комірного.

Отже, після повернення території Півдня України під контроль УНР остання всіма засобами намагалася придушити сепаратизм в регіоні. Враховуючи це, місцевим державним адміністраціям було надано майже диктаторські повноваження. Серед іншого, комісар мав право забороняти діяльність громадських організацій, вводити особистий цензурний контроль та обмежувати особисті права громадян. Слід підкреслити, що це сприяло частковому придушенню сепаратизму в регіоні та реінтеграції територій до УНР.
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ФОРМУВАННЯ ПРАВОВОЇ КУЛЬТУРИ МАЙБУТНІХ ВЧИТЕЛІВ ІСТОРІЇ ШЛЯХОМ НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ

Актуальність роботи. За умов розбудови демократичної правової держави перед школою поставлено завдання сформувати особу з розвиненою правовою культурою і високим рівнем правосвідомості. Вагомий внесок у формування правової культури вносить вчитель історії та правознавства.Питання правової культури майбутніх вчителів історії є досить актуальним у наш час, оскільки сьогодні нагальною потребою є розвиток системи правового впливу, яка б відповідала сучасним потребам суспільства і особи, спираючись на здобутки правознавства і історії.

 Ступінь наукової розробки. Проблематика формування правової культури вчителів на сьогодні розробляється в контексті наступних напрямків: 
Психологічні та педагогічні основи формування правової культури особистості і суспільства в цілому розкриті в працях учених, педагогів і психологів:О. Татаринцева, Н. Ткачова, М. Фіцула К. Вентцель, П. Лесгафта, І. Павлова, Н. Пирогова, Д. Писарєва, К. Ушинського, П. Юркевича, а також у роботах Б. Ананьєва, П. Блонського, Л. Божович, Л. Виготського, Г. Давидова, І. Ісаева, A. Макаренко, В. Сухомлинського, П. Якобсона та інших. 

Науково-методичні основи формування правової культури молоді розроблені в дослідженнях Т. Буділіной Н. Вербицького, В. Головченко. 

Питання формування правової культури майбутнього вчителя, державних службовців, студентів органів внутрішніх справ розглянуті в дисертаційних дослідженнях A. Саломаткіна, І.. Кисельова, А. Землина, А. Арсентьева, С. Карпушкін. 

Виконано ряд досліджень, присвячених вивченню педагогічних умов формування і розвитку правової культури студентів у вузі:В. Владимирова, О. Дьоміна, М. Щербань, В. Паршин, Є. Генішер, В. Бондурівська, С. Нужнова, Л. Миколаєва.

Мета і методи дослідження. Мета – виявити та теоретично обґрунтувати умови формування правової культури майбутніх вчителів історії.

При написані поданої роботи були використані наступні методи дослідження: теоретичні: аналіз наукової літератури з метою встановлення стану розробленості досліджуваної проблеми; узагальнення.

Сутність дослідження. Аналіз наукової літератури з проблем формування правової культури та досвіду роботи факультету, на якому відбувається підготовка майбутніх вчителів історії, дозволяє стверджувати, що основним засобом формування правової культури у ВНЗ є правознавчі дисципліни. Проте, правознавчі дисципліни не є єдиною складовою, яка сприяє формуванню правової культури. На її формування та розвиток мають вплив і інші навчальні дисципліни. Найбільш позитивний результат надають такі навчальні дисципліни як історія, географія, економіка, мова (в першу чергу рідна).
Для студента – майбутнього вчителя історії та правознавства історичні дисципліни займають провідне місце, а отже, саме через неї в першу чергу варто діяти, у процесі розвитку правової культури особи.

Вивчення історії України забезпечує опанування студентами знань про походження української нації, головні етапи її розвитку, історичне минуле українського народу, його героїчні й трагічні сторінки, вклад у розвиток світової цивілізації. У процесі вивчення історії нашої країни дуже важливо зосередити увагу студентів на тенденції розвитку України як суверенної, незалежної, демократичної і правової держави та її орієнтації на співдружність з європейськими й іншими демократичними країнами. Поглибленню цих знань сприяє вивчення основ держави і права, їх розвитку у історичному контексті Конституції України тощо. Проте з огляду формування та розвитку громадянських цінностей студентів дуже корисними є так звані інтегративні курси, що синтезують найрізноманітніші за своєю природою знання (природні, суспільні, філософські, історичні, соціально-психологічні тощо). Прикладом можуть бути такі навчальні дисципліни, як українознавство, українське народознавство та інші[2].

Значний вплив на формування та розвиток правової культури студентів займає вивчення мов. Мова – це не тільки засіб спілкування, а й засіб пізнання світу, вираження особистісного ставлення до нього, навчання та виховання людини, засвоєння соціально-культурного досвіду тощо. Вона становить ядро соціальної культури, без якого неможливо осягнути жодного елемента правової культури. Ставлення людини до рідної мови, як і до культури свого народу в цілому, характеризує її громадянське обличчя. 

На процес розвитку правової культури впливає і вивчення географії України, яка збагачує знанням про природні багатства нашої країни, її енергетичні ресурси, провідні галузі господарства, транспорт, промислові та культурні центри. Водночас воно дає можливість орієнтуватися в тому, які питання для нашої країни є проблемними, виробляти особисте ставлення до тих чи інших сторін суспільно-політичного життя. Загалом, студентами педагогічних вишів, які навчаються за спеціальністю вчитель історії та правознавства, географія не вивчається. Проте, у деяких ВНЗ України є історико-географічні факультети, де поруч з історією увага приділяється і географічним дисциплінам (зокрема Мелітопольський державний педагогічний університет).

Варто зауважити, що лише вивчення окремих предметів, накопичення знань не призведе до розвитку правової культури студентів. Щоб знання перетворилося на вміння, необхідно дізнатися, вивчену дію повторювати багаторазово, втілювати в життя. Формування правової культури відбувається на різних навчальних дисциплінах. Вдосконалення процесу розвитку правової культури студентів сприяє самоконтроль і самоаналіз, прагнення вдосконалювати свою емоційну природу, прагнення до самоактуалізації[1, с. 17].

Формування правової культури студента повинне забезпечуватися шляхом дотримання сукупності наступних педагогічних умов:

– створенням якості навколишнього правового середовища, яке має виступати потужним детермінуючим фактором правового виховання суб’єкта;

– розробкою і реалізацією структурно-функціональної моделі формування правової культури студента;

– кадровим забезпеченням навчально-виховного процесу у ВНЗ, спеціальною навчальною і методичною підготовкою викладачів права;

– спрямованістю освітнього процесу на формування правової культури протягом усього періоду підготовки студентів;

– організацією суб’єкт-суб’єктної комунікативної взаємодії в системі «студент  – викладач»;

– постійним удосконаленням змісту, форм і методів правової освіти і виховання [3, с.6-8].

Висновки. Основним засобом формування правової культури у ВНЗ є правознавчі дисципліни. Вивчення історичних дисциплін сприяє формуванню громадянських цінностей студентів, почуття патріотизму крізь призму порівняння з іншими епохами. Вивчення рідної мови сприяє засвоєнню соціально-культурного досвіду, рідна мова є тим елементом, без якого не можливо осягнути правову культуру. Вивчення географії дає змогу виробляти особисте ставлення до тих чи інших сторін суспільно-політичного життя. Вдосконалення процесу розвитку правової культури студентів сприяє самоконтроль і самоаналізпрагнення до само актуалізації.
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ОСОБЛИВОСТІ ОСВІТНЬОГО ПРОСТОРУ БЕРДЯНСЬКОГО ПОВІТУ 
В КІНЦІ XIX ПОЧ. XX СТ.

Із встановленням незалежності України постала проблема реформування освіти та надання їй націотворчого характеру. Одним із стратегічних завдань змісту освіти, визначених «Національною доктриною розвитку освіти в Україні у XXI ст.», є оптимальне поєднання класичної спадщини та новітніх досягнень наукової думки. Тому саме і постає питання про вивчення побудови сучасної регіональної освіти і широких кіл громадськості осягнення історико-педагогічного досвіду української національної школи, насамперед періоду становлення і розвитку земської, гімназійної та жіночої освіти кінця ХІХ − початок ХХ ст.

Метою мого дослідження є спроба аналізу особливостей розвитку земської та жіночої освіти в Бердянському повіті в кінці ХІХ − початок ХХ століття. 

Тема освіти була і залишається досить актуальною, особливо для дослідників  – регіоналістів. Джерельна та історіографічна база представлені такими видами джерел: «Постанови Бердянського повітового земського зібрання; «Звіт Бердянської повітової земської управи про народну освіту»; «Нарис діяльності Бердянського повітового земства Таврійської губернії з народної освіти», «Одеський Вісник» автором якого є В.К. Крижанівський. Особливу увагу привертають праці В.М. Константінової та І.І. Лимана «Бердянська чоловіча гімназія» в яких надаються архівні дані про становлення та розвиток одного з найвідоміших освітніх закладів всього навчального округу Таврійської губернії в кінці ХІХ − початок ХХ століття. Також можна виділити роботу І.В. Шумілової «Розвиток земських шкіл Північного Приазов’я: історико-педагогічний аспект», де дослідниця аналізує соціально-економічні та педагогічні умови Північного Приазов’я в цілому та порівнює освітній розвиток Бердянського повіту з іншими, що дає змогу прослідкувати якісну тенденцію зростання освіченості в регіоні [3].

Кінець XIX – початок XX ст. для історії Бердянського повіту був надзвичайно важливим періодом оскільки саме в цей час в Російській імперії було прийнято «курс» на підвищення освітнього рівня всіх регіонів країни. Бердянськ не був виключенням в цьому контексті. Головною подією необхідно вважати проведену Олександром II земську реформу в 1864 році, яка мала на меті створення особливих органів, які би переймались всіма проблемами на місцях, включаючи питання освіти.

До створення земських шкіл в Бердянському повіті на 150 тис. населення налічувалось лише 15 шкіл різних типів, у яких згідно з джерел навчалось 668 хлопчиків та 86 дівчаток [2, с. 4]. Щоб мати хоча б приблизне уявлення про те, що це були за школи, наведемо декілька фактів із повідомлень волосних правлінь. Один із документів свідчить: «…хоча школа й існує, та через фінансові труднощі батьки не мають змоги вчити своїх дітей…» Дітей навчали духовні особи, священики або псаломщики, за що офіційно отримували платню від 50 до 120 крб., тим не менш волосне управління відмічало, що незважаючи на призначення вчителям жалування, в цих школах: «керівника немає, бо переведено до іншої парафії», або: «навчання не проводилося через невиплату Палатою Державних Коштів грошей» [2, с. 6-7]. Всі ці данні дають підстави стверджувати, що розвиток освіти в Бердянському регіоні до 1864 року був непростим. 

В земських однокласних школах викладались такі предмети як: Закон Божий, церковнослов’янська грамота, російська мова, чистописання, арифметика та співи. Крім цього існували й двокласні школи, в яких до вищезазначеного списку входили історія, географія та креслення. 

Бердянські земські школи демонстрували постійне збільшення кількості учнів, так наприклад в період з 1884 по 1900 рік, ця кількість збільшилась на 55,4%, в той час для сусідніх повітів були характерні менші показники (42,3% для Мелітопольського повіту, та 28,7% для Олександрійського). [3, с. 41]

Наступним важливим періодом розбудови земських шкіл став період із 1901 по 1916 рр., про що красномовно свідчать тогочасні статистичні дні. Так, чисельність земських шкіл у Бердянському повіті збільшилася до 246, у Маріупольському до 169, у Мелітопольському до 208, а в південній частині Олександрівського до 53. Загалом у Північному Приазов’ї налічувалося у той час 676 шкіл [ 3, с. 42.]

На пріоритетний напрямок освітньої діяльності Бердянського земства у Північному Приазов’ї, неодноразово вказував сам М.О. Корф, як головний фахівець та організатор земських народних шкіл у краї. Так, у журналі «Вісник Європи» за 1881 р. він писав: «У Бердянському повіті, що був майже пустелею вісімдесят років тому, земський кошторис у поточному році доходить до майже неймовірної суми – 237274 крб., з яких 151858 крб. витрачаються на необов’язкові для земства освітянські витрати, що значно перевершує весь кошторис обов’язкових і необов’язкових витрат Олександрійського земства, яке існує за умов, нормальних для більшості наших повітів. При показаному вище бюджеті Бердянське земство витрачає щорічно на освіту населення 73868 крб., з яких 55228 (78,8%) крб. тільки на народні школи одного повіту, то навряд чи знайдеться ще інший подібний повіт у Росії» [3, с. 18]. 

Наступною особливою рисою Бердянського повіту в XIX – поч. XX ст. була розвинена жіноча освіта. В повітовому місті існувало 3 жіночі гімназії, дві з яких були повністю на земському утриманні та остання була приватною і носила ім’я її засновниці – Саханьової Е.М. Гімназії визначалися як відкриті навчальні заклади, призначені для учениць усіх станів і віросповідань. [1, с. 141]. Термін навчання у жіночих гімназіях складав сім класів, а жіночих прогімназій – три.

Гімназії давали випускницям більше можливостей порівняно з неосвіченими жінками. Після семирічного навчання бажаючі могли піти навчатися на додатковий спеціальний курс, щоб стати домашніми наставницями та вчительками. Учениці, які закінчили гімназію з медаллю та прослухали спеціальний курс, здобували звання домашніх наставниць.

У цілому жіноче освітнє право в Бердянському повіті, як і загалом на Півдні України мало неоднорідно соціальний-фінансовий характер, оскільки на той час дозволити собі навчатись в подібних закладах освіти могли багато не всі сім’ї. Наприкінці XIX ст. Бердянський повіт Таврійської губернії з показником грамотності 7,63% посідав третє місце у Російській імперії за кількістю грамотних осіб на 100 душ населення, поступаючись лише повітам Великого князівства Фінляндського – 12% та Прибалтійського краю – 9%. [3, с.18]

Таким чином, поліпшення кількісних і якісних результатів у галузі початкової народної освіти регіону було, великою мірою, заслугою повітових земств. Це підкреслює значимість земств у вирішенні освітніх питань регіону й актуалізує проблеми взаємозв’язку тогочасної культурно-освітньої сфери та громадських організацій. Крім цього, вартою уваги є наявність у Бердянському повіті жіночих закладів освіти, які розвивались досить стрімкими темпами. Бердянське земство неодноразово підтверджувало свій статус організації, яка піклувалася про створення комфортних умов навчання для місцевого населення. Від моменту появи земства, навчання стало більш доступним для дітей із незаможних сімей, до того ж після закінчення гімназій випускники мали можливість не тільки стати освідченнями, а ще й здобути професію домашніх вчительок, або наставниць.
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ОСОБЛИВОСТІ ФУНКЦІОНУВАННЯ ТА ПЕРЕКЛАДУ ПРИСЛІВ’ЇВ І ПРИКАЗОК В АНГЛОМОВНОМУ КАЗКОВОМУ ДИСКУРСІ

Казковий дискурс є однією з найбільш ранніх форм художньої комунікації. Казка пройшла довгий шлях від відтворення примітивно-фантастичної дійсності до символічного і філософського переосмислення. І хоча вивчення структурного аспекту казок і міфів (Р. Барт, А. Греймас,К. Леві-Стросс, В. Пропп, Ц. Тодоров, A. Dundes, E. Kongas-Maranda, P. Maranda) сприяло виникненню на Заході структурної антропології, семіотики і заклало основи для широкого вивчення дискурсу та комунікації, в сучасній лінгвістиці багато характеристик англійської казки, зокрема, її лексика, синтактика, прагматика, і в цілому концептуальний світ казки недостатньо вивчені, чим і зумовлена актуальність дослідження.

Мета дослідження полягає у висвітленні ролі прислів’їв та приказок у контексті англомовного казкового дискурсу та особливості їх перекладуна українську мову.

Відомо, що пареміологія (др.-грец. Παροιμία paroimi − притча, прислів'я і λόγος logos − слово, вчення) – підрозділ фразеології, розділ філології, присвячений вивченню та класифікації паремій-прислів'їв, приказок, велеризмів, девізів тощо, основним призначенням яких є коротке образне вербальне вираження традиційних цінностей чи поглядів, заснованих на життєвому досвіді групи, народу або етносу [1].

Отже, паремії − особливі одиниці і знаки мови, необхідні елементи спілкування людей. Проте, на нашу думку, найважливішою особливістю прислівних паремій є те, щовони є своєрідними семантичними ущільненнями, які вбирають в себе найбільш яскраві смисли і смислові конфігурації.У своїй системній сукупності паремії утворюють щось на зразок решітки або мережі, що фільтрує інформаційний потік і вловлює в ньому релевантні, впізнаванні смислові згущення; в цьому плані вони виконують дискурсивно-формоутворювальну функцію.

Існує декілька способів перекладу паремій, ми ж в свою чергу, виділили п'ять основних: еквівалент (існування в рідній мові відповідного еквівалента, який за значенням, образною основою і стилістичним забарвленням відповідає англійській паремії): theTrojan horse – троянський кінь; as quiet as a mouse – тихий як миша тощо; антонімічний переклад (передача негативного значення за допомогою стверджувальної конструкції або навпаки): do not county our chickens before they are hatched − курчат по осені рахують; описовий переклад (переклад англійського обороту за допомогою передачі основного значення): at heed one sees who his friend is − друга пізнаєш в біді; комбінований переклад (використовується в тих випадках, коли український варіант не повністю передає значення англійської паремії):to make assurance double sure − для більшої певності; калькування (використовується в тих випадках, коли в українській мові немає аналога стилістичного обороту, або коли заміна його іншим чином не передбачає правильного перекладу): do not cast your pearls before swine −нe мечіть бісеру перед свинями [2].

Таким чином, казкові тексти – безпосередні складові казкового дискурсу в передачі інформації від покоління до покоління –акумулюють ментальні стереотипи народу. Виходячи з цих властивостей, казковий дискурс розуміється нами як комунікативний процес, вписаний в казковий контекст і його результат, тобто текст, представлений у вигляді особливої соціальної даності. 
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 Синтаксична структура індивідуально-авторських метафор Миколи Вінграновського

Метафора – один з найбільш уживаних, популярних і важливих тропів. Вона виявляється в перенесенні ознак, особливостей, характеристик за принципом схожості, подібності з одного предмета, явища, дії чи ознаки на інші. Мова постійно поповнюється метафорами як за рахунок традиційно усталених загальномовних штампів переносного типу, так і авторських новоутворень. Саме останні визначають поетичний почерк того чи того автора. 

Аналіз останніх досліджень свідчить про те, що вивченню метафори в різноманітних аспектах присвячені праці багатьох учених: В. Телії, В. Гака, Н. Арутюнової, Г. Їжакевич, М. Кочергана, Л.Кудрявцевої та ін. Характерною рисою сучасної лінгвістики є погляд на метафору не лише як на стилістичну прикрасу твору, але й як на важливий механізм пізнання людиною дійсності.
Поняття метафори традиційно пов’язують з лексикою, проте граматичні елементи також здатні метафоризуватися, оскільки поряд з лексичною існує граматична семантика. Граматична метафора виникає внаслідок перенесення граматичної форми з одного виду відношень на інший. Її можливості значно бідніші, ніж метафори лексичної, тому що словоформи обмежені у своїй рухливості і сполучуваності [3, с. 155]. 

Мета нашої роботи – дослідити синтаксичну будову художніх метафор у поезії М. Вінграновського. 

Методи дослідження – описовий, метод лінгвістичного спостереження.

Аналізуючи структуру метафор у творчості поета, ми використали класифікацію, запропоновану Л. І. Мацько. Вона виділяє чотири типи метафор: субстантивні, атрибутивні, дієслівні й комбіновані [2, с. 332–335]. Усі вони представлені в поезії Миколи Вінграновського. 

1. Субстантивні метафори. Досліджені тексти підтвердили, що найактивнішою конструкцією для творення субстантивної метафори є родовий відмінок іменника. Такі словосполучення становлять концентровану форму вираження ознак предмета, явища, що їх зіставляють з іншими предметами, явищами, пор.: «В пиляці серця я увесь» [1, с. 74]; «Вже стільки літ я забуваю Одних очей два їжаки» [1, с. 74]; «На грудях космосу я плачу, я лечу» [1, с. 80]; «Гусеня хмарини плутається в житі» [1, с. 91]. 
2. Атрибутивні метафори мають дві основні граматичні форми вираження: прикметник і дієприкметник, через що такий виражальний засіб називають ще метафоричним епітетом. Вони привертають увагу своєю незвичною формою, несподіваністю асоціацій. У М. Вінграновського спостерігаємо широке вживання таких метафор: «Душа моя холодна і німа» [1, с. 73]; «…в ім’я смачного сну» [1, с. 73]; «Під рябими кущами вухатими» [1, с. 86]; «За спалені роки нічого не просив я» [1, с. 73]; «Справа не в тому пузатому автобусі підперезанім чорною стрічкою» [1, с. 81].

3. Дієслівні метафори складаються з двох компонентів, один з яких виражений дієсловом у переносному значенні. Дієслівними компонентами, що метафоризуються, є лексеми зі значенням переміщення («Покотився вітер по дорозі» [1, с. 89], «Вилітає сон зорю стрічать» [1, с. 92]), фізичної дії, стану («Мій Києве, надія гасне» [4, с. 74], «Де трава розхлюпала курчат» [4, с. 93], «На газеті заснула біля мене хороша розлука» [4, с. 75]) тощо. 
4. Комбіновані метафори. Низка метафор М. Вінграновського сполучає в собі окремі різновиди: субстантивну й атрибутивну («Оті білі гуси в червоних чоботях, В червоних чоботях, в хустинках рябеньких» [4, с. 88]), субстантивну й дієслівну («Вітер колоски смикнув за вуса» [4, с. 89]), субстантивну генітивну й дієслівну («Свободи тінь в душі ловлю» [4, с. 94]), субстантивну генітивну й атрибутивну («Півслова сонця уночі – І слово правди дорогої, І слово сонця уночі» [4, с. 78]), атрибутивну й дієслівну («Шепітливі руки говорили» [4, с. 78]). 

 Отже, поет у створенні влучних художніх метафор користується багатим інвентарем мовних засобів, які потребують подальшого дослідження.
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СУФІКСАЛЬНИЙ СПОСІБ СЛОВОТВОРУ ІМЕННИКІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

Актуальність дослідження зумовлена тим, що англійська мова постійно змінюється і збагачується новими словами, через що виникає потреба у вивченні явища словотвору в англійській мові та детальному вивченні способів його творення, де чи не найважливіше значення належить суфіксації. 

Метою дослідження є аналіз суфіксації у творенні іменників. Мета передбачає вирішення таких завдань: виявлення особливостей та закономірностей суфіксації, аналіз іменникових суфіксів, їх семантики і функціонування у сучасній англійській мові. 

Суфіксація – це приєднання до твірної основи суфікса (to play – player, to speak – speaker). В англійській мові, як і в українській, для утворення певної частини мови склалася система суфіксів, тому розрізняють прикметникові, іменникові, дієслівні, прислівникові суфікси. Завдяки численним дослідженням відомо, що найбільш продуктивними для утворення іменників є -er-, -ee-, -ist-, -ness-. 

З усіх агентивних суфіксів іменника – er – є найпродуктивнішим. Ще у давньоанглійській мові за допомогою суфікса -er – від іменників та дієслів утворювалися іменники, що позначають осіб, які займаються тим видом діяльності, на який вказує основа (cartere – возій, outridere – верховий, writere – письменник). В подальшому (з ранньоанглійського періоду) -er – розвиває й інші, крім агентивних значення (roller – валик, knocker – дверний молоток) [2, с.154, 201]. Якщо раніше цей суфікс міг поєднуватися тільки з основами дієслів та іменників, то зараз він, утворює нові іменники також від основ прикметників і навіть від числівників. Приєднуючись до основ іменників, суфікс  – er виражає значення особи, яка належить певній місцевості (місту, селу, країні тощо), на яку вказує основа (borderer – житель прикордонної смуги, foreigner – іноземець).

На відміну від -er-, який виражає значення активного діяча, суфікс –ее – має пасивне значення особи, тобто об'єкта тієї дії, на яку вказує дієслівна основа (employee – той, кого наймають, службовець; examinee – той, кого екзаменують; detainee –той, кого утримують під вартою; addressee – адресат; особа, до якої звертаються). 
Утворюючи нові слова, суфікс -ist – виражає значення активно діючої особи. Але залежно від значення суфікс -ist – виражає різні відтінки основного значення. Поєднуватися він може з такими семантичними класами основ:

1) іменники, що позначають знаряддя праці (назви машин, музичних, інструментів тощо). У цих випадках суфікс -ist – означає особу, діяльність якої пов'язана з предметом, позначеним основою (motor – motorist, machine – machinist).
2) іменники, що позначають назви різних галузей трудової діяльності людей (науки, культури, літератури, мистецтва тощо). У поєднанні з такими основами суфікс  – ist виражає значення особи, зайнятої в тій галузі діяльності, на яку вказує вироблена основа. (geology – geologist, technology – technologist).

3) іменники, що позначають відомі в історії імена осіб, авторів різних навчань, теорій, напрямів в науці, певних поглядів тощо. У поєднанні з ними суфікс -ist – позначає послідовників цих навчань, теорій, ідейних течій тощо (Lenin – Leninist, Marx – Marxist).

4) іменники, що позначають політичні та наукові течії. Поєднуючись з основами даного семантичного класу, суфікс -ist-позначає прихильника, послідовника цих течій, напрямків (communism – communist, socialism – socialist).

У сучасній англійській мові, приєднуючись до основ численних прикметників та інших частин мови, що вживаються атрибутивно, суфікс -ness – виражає значення властивості, якості, стану або ознаки, відстороненої від предмета (cleverness – обдарованість, aliveness – жвавість, чуйність). 

Отже, суфіксація є одним з найбільш продуктивних типів словотвору іменників. Суфікси, оформлюючи слово як певну частину мови, тісно пов'язані з основою. Найбільш вживаними суфіксами є -er-, -ee-, -ist-, -ness-. 
Перспективним вважаємо дослідження ролі суфіксації у творенні інших частин мови.
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ТРАНСПОЗИЦІЇ ДІЄСЛІВНИХ ФОРМ ЧИСЛА В ПРОЗОВИХ ТВОРАХ УКРАЇНСЬКИХ ПИСЬМЕННИКІВ

Уявлення про використання транспонованих граматичних форм пов'язане із загальним розумінням сутності граматичної категорії. Як відомо, вона є формально і семантично впорядкованою сукупністю граматичних форм (грамем), що у відношенні одна до одної взаємно обмежуються й протиставляються. 
У сучасному мовознавстві розгорнулося досить широке вивчення окресленої вище проблеми. В україністиці різні аспекти цього питання знайшли відбиття у працях І. Р. Вихованця [1], О. В. Бондарка [2], С. С. Єрмоленко [3] та інших.
У сучасній лінгвістиці під поняттям «транспозиція» розуміють використання однієї форми у функції іншої. Термін «транспозиція» тлумачать у широкому та вузькому значенні. У широкому розумінні – це будь-яке переносне вживання мовної форми, зокрема транспозиція грамем дієслівного часу (наприклад, уживання теперішнього часу замість минулого або майбутнього), способу (наприклад, функціонування наказового способу в значенні умовного). У транспозиції прийнято вирізняти три елементи: вихідну форму (транспоноване), засіб транспозиції (транспозитор) і результат (транспозит). У вузькому значенні транспозиція, або функційна транспозиція, засвідчує перехід слова з однієї частини мови до іншої або його використання у функції іншої частини мови [1].

Метою дослідження є умови, механізми й специфіка числової транспозиції дієслівних форм у прозі українських письменників.

Узгоджуючись з опорною іменниковою формою числа, категорія числа дієслова є абсолютно словозмінною.
Функції дієслівних форм числа не вичерпуються лише вказуванням на реальне число, на одиничність та множинність. У певних мовленнєвих ситуаціях можлива транспозиція форм числа, тобто вживання однієї форми числа замість іншої.
У художньому мовленні форми множини можуть функціонувати в переносному значенні – в ролі однини.
1. Форма множини вживається в ролі однини і виражена формою першої особи, коли підкреслюється поважність, гідність мовця: Михалку перевів дух. Таки зумів спекатись біди. Тепер і біля ями не страшно йти. Ну, рушили (Є. Гуцало). 

При такому переносному вживанні форми множини контекст і мовна ситуація суперечать значенню форми і вказують на відношення дії (знаємо, обійдемося, рушили) до однієї особи – мовця.

Подекуди форма множини може вживатися замість однини в розмові, яку веде дорослий замість дитини: А ще він (тато) любив мене стригти... Цьвах, цьвах... «Дивися, мамо: точнісінько твої вушка – як пелюсточки. А закрутка татова, одна. Ми, мамо, раз женитимемось... Так, сину? От і розумнички...» (Г. Тютюнник).

2. Форма множини вживається в ролі однини і виражена формою другої особи при ввічливому, шанобливому, пошанному звертанні мовця до співбесідника.:

– Вийдіть, товаришу капітан, – примирливо мовив Калюжний. – Ви справді заважаєте (Г. Тютюнник);

– Тату наш! Верніться (О. Довженко).

3.
Форма множини вживається в ролі однини і виражена
 формою третьої особи. Така множина пошани, широко відтворювана в художньому мовленні, звернена до батьків, осіб, старших за віком чи за посадою.

– Береться морозець, – хваляться мати і зсутулившись, довго хукають у долоні, умочають пальці в цеберку з водою, щоб зашпори не зайшли (Г. Тютюнник);

Баба бідкаються, тепер тільки самі себе здатні переслухати (Є. Гуцало). 
Значно рідше в досліджуваному матеріалі фіксуються випадки переносного вживання форми однини, які в певних контекстуальних умовах набувають значення множини. Така однина, як правило, виражено формою другої особи: 

– Не дрейф, хлопці! – кричав на грузовику боєць своїм товаришам (О. Довженко);

– Давай, хлоп’ята (О. Довженко).

Отже, наведені приклади свідчать про широке використання в художньому мовленні транспонованих дієслівних форм числа.
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ЧАСТЕРЕЧНАЯ ПРИНАДЛЕЖНОСТЬ КОЛОРАТИВНОЙ ЛЕКСИКИ 
(на материале романа А. БЕЛОГО «ПЕТЕРБУРГ»)

Являясь важной частью языковой картины мира того или иного этноса, колоративная лексика отражает особенности восприятия видимых объектов действительности, обусловленные спецификой его национального характера. 

Система цветообозначений в русском языке являлась предметом не одного десятка лингвистических исследований, однако, описание целостной системы слов, называющих цветовую окраску предметов, в филологии на данном этапе еще малоизучено, что обуславливает актуальность исследования. Наиболее весомый вклад в изучение единых принципов отражения цвета и его оттенков, универсальной функции цветообозначений внесли: описание состава цветонаименований (А.П. Василевич), семантическая структура колоративов (А.А. Брагина, И.В. Макеенко), стилистические функции цветообозначений (Г.Г. Полищук). Цветообозначения изучались на основе психолингвистического (А.П. Василевич, Р.М. Фрумкина), социологического эксперимента. В ряде работ был проведен сопоставительный, этнолингвистический (В.Г. Гак, А.А. Залевская) и сравнительно-исторический анализ (Н.Б. Бахилина, Л.С. Грановская).

Цель и задачи исследования – рассмотреть частеречную принадлежность колоративной лексики в произведении А. Белого.

В романе «Петербург» явление цветописи используется достаточно широко, так как оно выступает важным эмоциональным и интонационным средством выразительности. Контекстуальный анализ показал, что цветовая гамма у А. Белого представлена номинациями зеленый, верблюжий, кровавый, вороновый, голубой, желтый, ярко-морковный, пестрый, белый, жемчужный, оливковый, лимонно-желтый (цитрусовый), купоросный, фиолетовый, васильковый, лиловый, розовый, ярко-красный, бурый, бирюзовый, лунный, лилово-янтарный, ярко-пламенный, ржаво-зеленый, серенький, коричневый, светло-карий, поблекший, красный, синий, кисельный, лилейный, серебряный, белоснежный, сизый, седенький, красно-багровый, фосфорический, червонный, огненный, белобрысый, мертвенно-бледный, золотой, дымный, верблюжий, рыжий, васильковый.

По частеречной принадлежности цветообозначения в романе распределяются следующим образом:

1) прилагательных – 436 употреблений: червонный (3), красный (41), серый (33), золотой (20), синий (16), бледный (18), зеленый (27), седой (6), желтый (30), белый (35), бледно-розовый (3), желто-красный (6), черный (40), багровый (9), темный (5), зелено-желтый (1), темно-желтый (4), голубой (7), серебряный (11), огненный (5), ржавый (6), ярко-красный (6), пунцовый (3), розовый (13), коричневый (7), фиолетовый (3), бурый (4), аметистовый (1), бирюзовый (4), рыже-красный (1), вороновый (8), лимонный (5), лиловый (3), кровавый (7), малиновый (8), ярко-морковный (2), черно-белый (3), пурпурный (4), дымный (3), мертво-бледный (1), сизый (1), васильковый (4), кисельный (1), лилейный (1), купоросный (2), лунный (5), оливковый (4), жемчужный (7), солдатский цвет (1), верблюжий (3), белоснежный (3), янтарный (1), лазоревый (1), рубиновый (2): 1. И Русская Империя заключает: во-первых – великую, малую, белую и червонную Русь [1, c. 8]; 2. …окно выходило в нахально глядящую стену каких-то оливковых оттенков [1, с. 479] и др.; 
2) существительных – 20: чернота (7), розоватось (1), бледность (2), бирюза (1), синь (3), синька (2), серость (1), зелень (1), белость (2): 1. Софью Петровну мучительно поразил стройный шафер, красавец, цвет его … глаз, белость мраморного лица [1, с. 77]; 2. От чрезмерности ли волос, или от их черноты … над губками Софьи Петровны обозначился пушок [1, с. 71] и др.; 

3) глаголов – 28: краснело (4), бледнела (3), пунцовела (1), забелели (1), багрился (5), голубел (2), чернела (2), порозовело (2), золотела (1), зеленело (5), серебрился (2): 1. Что-то мутно краснело под маской… [1, с. 82]; 2. А сама Софья Петровна, вне себя, пунцовела, бледнела, покрывалась испариной… [1, с. 84] и др.; 
4) деепричастий – 7: кровянея (2), темнея (2), краснея (3): 1. Темнея за Невой, вставали громадные здания островов [1, с. 148]; 2. …с той поры он стал рыжим, кровянея к закату [1, с. 179];
5) причастий – 12: багровеющем (3), позеленевшую (2), чернеющей (4), поблекшая (2), желтеющей (1): 1. При помощи жалкого своего обмылка и мыльной желтеющей слякоти Александр Иванович почувствовал прилив ерунды [1, с. 297]; 2. …изваяние Всадника … кидало позеленевшую медь [1, с. 53]; 

6) наречий – 8: зелено (1) , красноречиво (2), белесовато (2), добела (1), бледно (1), блекло (1): 1. Чуть темнело, бледно стали поблескивать фонари [1, с. 116]; 2. Протуманилась невская даль и от этого зелено замерцали … летящие плоскости [1, с. 148].

Таким образом, у Андрея Белого наиболее распространёнными и ёмкими для передачи цвета являются прилагательные (54), менее – глаголы (10), наречия (6), причастия (5) и деепричастия (3). 
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ОСОБЛИВОСТІ ВИКОРИСТАННЯ ЛЕКСИКИ У РЕКЛАМНОМУ ТЕКСТІ

Сучасний світ неможливо уявити без реклами. У рекламне оголошення вставляються слова, що спрямовані привернути увагу цільової аудиторії. Якщо проаналізувати рекламні тексти, побачимо, що лексика в оголошеннях використовуються різноманітна. Залежно від тематичної рубрики, щоб залучити потенційного споживача, у рекламному оголошенні фігурують різні пласти лексики: професійна – юридичні та банківські послуги, назви медичних препаратів у рекламі ліків, жаргонна лексика та сленг у текстах про послуги, орієнтованих для молоді. Рекламна індустрія стрімко розвивається, надаючи нові можливості для її вивчення. Це і визначило актуальність дослідження.

Об'єктом дослідження в даній роботі є пласти лексики, що виділяються з-поміж загальновживаних слів. Предметом дослідження обрано як зразки друкованої реклами, так і аудіо-реклами – місцевого радіо та телебачення.

Метою даної роботи – проаналізувати використання лексики у сучасному рекламному тексті.

Обов'язковим лексичним елементом реклами є прагматонім – власна назва рекламованого продукту чи послуги. Рекламна лексика, як правило, загальновживана та загальнодоступна.

Дослідники мови реклами вказують на той факт, що більшість «рекламних текстів заполонили англомовні запозичення, які навіть подаються без змін латиницею, хоч деякі адаптувались в україномовному середовищі і виступають певними графічними синонімами, наприклад: кока-кола і соса-соlа» [2, с. 47].
Рекламний текст є прямим відображенням усіх мовних реалій сучасного суспільства – як позитивних, так і негативних. Досить поширеним явищем є залучання до тексту рекламного оголошення, спрямованого на молодіжну аудиторію, – позанормованої соціальної лексики. Наприклад, «сленг використовується з метою створення оцінних характеристик, а цьому сприяють слова із лексикону молоді типу класно, кльово, прикольно. Скажімо, у рекламному тексті шоколадних драже «М&М» є слова лузер та налажати, їхнє значення зрозуміле тільки молодіжній аудиторії» [2, с. 47].
Невдалий переклад російських рекламних текстів українською мовою поповнює суржик. На сторінках Інтернету розгорнулася активна боротьба проти цього явища в українській рекламі. Подаємо уривок такої полеміки: Sonia: а як вам гасло про мрію придбати автівку «рішай та вирушай!»? Може не зовсім реклама... анонс фільму. Назву (з рос. «операція «цвіт нации») голос за кадром вимовляє як «операція «вершки нації». Одним словом перли. Лорейн: 1) мало б бути: «вирішуй і рушай»? Таке враження, що копірайтери загалом просто відпрацьовують свою з/п, не більше; 2) могли б буквально перекласти: «...квіт нації» (а не вигадувати бозна-що) – принаймі в Словнику є [1, с.1].
У рекламних текстах використовуються і власні назви – антропонімічні: Гімназія «Надія» – ваша надія і погляд у майбутнє. Чекаємо майбутніх першокласників для вступної співбесіди; топонімічні – супермаркет «Азовський», санаторії «Бердянськ» і «Бердянський». Як правило, це рекламовані назви магазинів, кафе, баз відпочинку та інших установ
Отже, лексичний склад українського рекламного тексту різноманітний і відбиває усі реалії сучасного життя (англіцизми, сленг, суржик). Реклама впливає на розвиток і стан української мови як позитивно (утворюються терміни-синоніми), так і негативно (засмічується жива мова невиправданими колоритними словечками). [2, с. 47].
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ВИРАЖАЛЬНІ МОЖЛИВОСТІ РИТОРИЧНИХ ЗАСОБІВ

Художня література посідає чільне місце в царині плекання творчої особистості молодої людини, що вступає в складний світ протиріч та життєвих проблем. Одним із компонентів шкільної риторичної освіти є вправність у риторичному аналізі й характеристиці риторичних засобів мовлення, зокрема, мовлення художньої літератури. Зазначене дозволяє зробити висновок про актуальність проблематики дослідження.

Мета дослідження – висвітлити сутність і смисли виражальних можливостей риторичних засобів у текстах художньої літератури.

Література – це перш за все особливе використання мови. Теорія цього особливого використання і є «в першу чергу предметом загальної риторики» [1, с. 37].

Риторика вивчає художню літературу як таку, що здатна виражати дійсність та ідеї, продукувати специфічні прийоми, перетворюючи мову, – отже, риторика вивчає художню літературу з погляду засобів вираження, риторичних засобів: «У проблемі співвідношення змісту й форми провідним виступає план вираження. Речі поетичні лише потенційно, і саме мова може змусити цю потенцію реалізуватися у творі. Саме тому в художній літературі з погляду риторики має аналізуватися план вираження» [1, с. 262–263].

Мовознавці й фахівці з риторики (Н. Анісімова, Ю. Апресян, І. Арнольд, Н. Арутюнова, М. Бахтін, В. Виноградов, А. Гальперін, Б. Гаспаров, Г. Грайс, Н. Гусарова, С. Єрмоленко, Х. Касарес, М. Кожина, В. Корольков, Дж. Лакофф, В. Марко, Л. Невська, А. Папіна, О. Потебня, О. Селіванова, М. Сенкевич, Л. Синельникова, А. Сковороднікова, В. Телія, В. Топоров, Н. Формановська, В. Чуглов) висловлювали різні думки з приводу виражальних можливостей текстів різних типів і стилів. Відповідно до їх поглядів, текст виражає чи може потенційно виражати: 1) особливості образного світобачення автора тексту; 2) індивідуальну мовну картину світу; 3) думки й емоції; 4) смислові відношення; 5) композиційне завдання; 6) логічну послідовність; 6) умовно-діалогічний характер; 7) образність; 8) суб’єктивно-оцінні погляди автора; 9) стиль; 10) співтворчість творця і того, хто сприймає, що ведуть між собою уявний діалог; 11) об’єктивну дійсність крізь призму суб’єктивного світу автора.

План вираження логічно трактувати через призму риторичного знання. Центральним поняттям загальної риторики є метабола, або, відповідно до трактування Н. Безменової, «певне відхилення, яке фіксується на будь-якому з рівнів мови в процесі мовленнєвої діяльності» [1, с. 370–371]. Отже, концепт «метабола» у зазначеній теорії покриває поняття «риторичний засіб».

Поняття «метабола» (розуміємо – «риторичний засіб») поєднує риторику й художню літературу, адже «завдяки метаболам літературне мовлення замикається на собі. Саме риторика покликана пояснити, чому слова, перетворені літераторами, впливає на читача, у чому значущість цих слів у художньому мовленні. … Будь-яка метабола має ефект створення умов сприйняття літературності художнього тексту. Отже, метабола є носієм риторичної функції, яка впливає на етос» [1, с. 59–60, 266].

Три основні класичної риторики категорії – етос, пафос, логос – «перебувають у зв’язку одна з одною і як би переходять одна в одну» [2, с. 76]. У художній літературі і самі зазначені категорії, і їхній взаємний перехід й перетворення відбувається через наявність у художньому тексті метабол (виражальних риторичних засобів), завдяки яким вимога й умова виражати трансформується у свідомості отримувача інформації в емоційні реакції та оціночні судження. 

Варто класифікувати метаболи на тропи (риторичні прийоми, які реалізуються на рівні слова чи словосполучення) і фігури (риторичні засоби, що реалізуються в тексті, рівному або більшому, ніж речення), завдяки яким у художньому мовленні досягається ефект виразності.

Риторичні засоби (тропи, фігури) мають непересічне значення для побудови мовлення, передусім художнього, оскільки дозволяють уявити зміст мовлення наочно, захоплююче й переконливо, активно впливати на слухача (читача). Логічно характеризувати риторичні засоби художньої літератури з погляду розкриття ідейно-емоційних оцінок (загальних і часткових топосів)

Висновки. З погляду риторики художня література є своєрідною лабораторією мови, оскільки в процесі художньої творчості виробляються прийоми вираження. Риторика вивчає у творі художньої літератури словесні образи вираження – виражальні риторичні засоби (тропи й фігури).
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ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ГЕРМАНСЬКИХ МОВ

Актуальність вибору теми дипломної роботи зумовлена тим, що мовна різноманітність Європейського простору є недостатньо дослідженою. Відомо, що англійська мова на сьогодні є однією з головних мов міжнародного спілкування. У зв’язку зі своїм інтернаціональм статусом, кожна національна мова має багато запозичень з англійської мови, як і англійська запозичує лексику інших розповсюджених мов.

Ступінь досліджуваності проблеми. Проблема мовної взаємодії досліджується вітчизняними і зарубіжними філософами і філологами, лінгвістами й істориками. Серед них слід відмітити Л. Анікєєву, Т. Білозерську, Л. Кунцевич, Т. Миловану, М. Пауля, Є. Розен, В. Сирецьку, Л. Тимчишина, Н. Чемоданова та інших. У роботах Н. Пелагеширозглянуто сутність, характеристики та механізми формування європейської ідентичності та частково висвітлено підходи до мовної політики в ЄС.

Метою нашої роботи є аналіз тенденцій розвитку європейської мовної політики і шляхи її реалізації.

У ході дослідження ми використовували методи, які дозволили нам розкрити та вивчити логіку процесу лінгвістичного дослідження з наукової теми. Вирішення окреслених завдань здійснювалось шляхом використання аналітико-описового, порівняльно-історичного, евристичного, дистрибутивного та структурного методів.

З бурхливим розвитком інформаційних технологій і процесів глобалізації в сучасному світі підвищився інтерес до проблем міжкультурної комунікації. У зв’язку з цим, у сфері освіти з’явилося складне завдання – долучити молодь до життя в умовах діалогу культур, тобто до міжкультурної комунікації, – озброїти її компетенціями, які допомогли б їй адаптуватися в полікультурному європейському суспільстві, тому що в наш час міжкультурна взаємодія – фактор реального суспільного життя. 

Основними напрямками діяльності Євросоюзу у мовній сфері є: по-перше, збереження мовної різноманітності та сприяння оволодінню іноземними мовами громадянами ЄС.По-друге, інституційна мовна політика вважає необхідним використання мов всередині або між інституціями ЄС, в комунікації їх з країнами‑членами, їх громадянами та поза Європейським Союзом. По-третє, для задоволення потреб у сфері перекладів у Єврокомісії працюють генеральний директорат з письмового перекладу та генеральний директорат з усного перекладу. Метою мовної політики ЄС є збереження мовного розмаїття спільноти та сприяння оволодінню громадянами ЄС іноземними мовами. Тому Єврокомісія на сьогодні впроваджує два принципи в освітні системи країн-членів ЄС: «рідна мова плюс дві іноземні» та «індикатор лінгвістичної компетенції». 

Також одним із напрямків мовної політики Євросоюзу стає сприяти підтриманню поширенню мови есперанто, яка вважається досить простою для вивчення штучною мовою. До того ж знання есперанто полегшує подальше вивчення іноземних мов.Проект цієї міжнародної мови був опублікований у 1887 році варшавським лікарем Людовіком Лазарем Заменгофом.Структура і словник есперанто досить прості, щоб людина без особливих здібностей до мов могла за 3-6 місяців занять навчитися цілком вільно пояснюватися нею (для того щоб в тій же мірі опанувати будь-яку національну мову, потрібно, як мінімум, 3-5 років). 
Розвиток спільних програм стає одним з магістральних напрямків розвитку міжнародного співробітництва між вузами-партнерами різних країн світу. Міжнародні експерти в галузі вищої освіти переконані в тому, що жодна інша форма взаємодії вузів не дає таких вагомих результатів у розвитку співпраці із зарубіжними партнерами як спільні програми.

Отже, в ході дослідження ми з’ясували, що германські мови мають певні фонетичні, морфологічні та лексичні особливості, серед яких слід приділити увагу англійським запозиченням в німецькій мові, які отримали назву Denglisch, та германізмам в англійській мові.
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ 

ГОВОРА ДОНСКИХ КАЗАКОВ 

Говоры донских казаков изучены в работах В. Ф. Соловьева, Т. А. Хмелевской, Е. И. Дибровой, Р. И. Кудряшовой и др. Однако стилистическая сторона такого богатого материала практически не исследована, что и обуславливает актуальность нашей работы 

Цель исследования: определить стилистические свойства слов относящихся к пассивному запасу языка и с ограниченной сферой использования как в художественном тексте, так и в живой разговорной речи.

Предметом изучения являются стилистические свойства слов пассивного запаса и ограниченной сферы употребления в романе М. Шолохова «Тихий Дон».

Методы исследования. Цель и задачи исследования обусловили использование таких методов, как описательный, который включает в себя приемы наблюдения и обобщения анализируемого материала; метод лексикографического и компонентного анализа слова. Для более объективного освещения проблемы следует применить соответствующие виды лексического анализа, а также приемы стилистического анализа.

Новизна работы состоит в попытке представить системно функционально-стилистические свойства диалектной лексики, используя как фактический материал выборку соответствующих лексем из романа М. Шолохова «Тихий Дон».

Касательно стилистических функций диалектизмов приходим к общему выводу, что диалектная лексика придает художественному тексту особую этническую яркость, выделяя при этом социальный слой персонажей и является своеобразной пометой местности. Например:

В языке «Тихого Дона» протеза [в] встречается довольно часто в качестве примеров следующие слова: вусы, вострая, превострая.

Встречаются в романе и результаты диссимиляции согласных. В местных говорах более последовательно, чем в литературном языке, произошло изменение сочетания чн в [шн]. Здесь перед смычным [н] аффриката утратила смычку и превратилась в щелевой звук. Произношение [шн], [шн] отмечается в словах ежевишная, станишного, станишник, яишником, кринишная, шапошному, буднишние, кулашник, нарошно, давнишняя, Ильинишна, горнишную.

Ярким примером нерегулярных типов склонения могут быть в говорах существительные мать (мати), дочь (дочи), а также свекры. 

В романе «Тихий Дон» есть синтаксические конструкции с различными предлогами, требующими родительного падежа в предложных конструкциях. Причем предлоги могут быть разными: ни сну тебе, ни покою, с пару зашлись, до лесу доходит, от лесу будем зачинать, с этого краю, с флангу, с вечеру, для сугреву, с вечеру не курил.

В романе Шолохова часто употребляются типичные для донского говора слова кубыть, мабуть 'может быть', зараз 'сейчас', ажник 'даже', дюже 'очень', нехай 'пусть, пускай', трошки 'немного'. Эти слова встречаются в речи всех персонажей – казаков.

Материал романа доказал, что история формирования донских говоров связана с историей донского казачества, образования на Дону особого замкнутого военно-служилого сословия. В отличие от основной массы русского социума, для казаков был характерен особый образ жизни: участие в военных действиях, самоуправление, относительная независимость, занятие охотой и рыболовством, а не земледелием, что отображено в лексике произведения. Донское казачество имело особое положение в русском социуме. Как следствие, обособленность социальная, сословная и территориальная приводила к изоляции языковой.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДАЦЬКОЇ РЕЦЕПЦІЇ С. ДОВЛАТОВА В АМЕРИЦІ (ОГЛЯД ДОСЛІДЖЕНЬ)

Література займає особливе місце серед інших видів мистецтв. На відміну від музики і живопису, що впливають на людей різних національностей безпосередньо через зір і слух, художній твір іноді стикається зі значними перешкодами на шляху до читача, особливо, якщо цей читач є носієм мовної системи, відмінної від системи автора тексту. Саме тоді на допомогу приходить переклад як найважливіший фактор творчого сприйняття і осмислення інонаціонального твору.
Незважаючи на досить активне висвітлення творчої спадщини С. Довлатова в сучасному російському та українському літературознавстві, питання про характер перекладацької рецепції його творів в США залишився, на наш погляд, досі не розкритим. Відзначимо, що лише окремі аспекти перекладу довлатовських текстів розроблялися в тій чи іншій мірі в дослідженнях Н. Жутовскої та Н. Корюкіної. Таким чином, актуальність заявленої теми визначається відсутністю робіт, присвячених комплексному дослідженню художнього перекладу як одного з важливих аспектів рецепції творчості С. Довлатова в Америці. Мета нашої роботи  – узагальнити і систематизувати матеріали, що розкривають питання про характер перекладацької рецепції творів С. Довлатова в США, заклавши таким чином основи подальших наукових пошуків.

В російськом довлатознавстві склалася думка про те, що тексти С. Довлатова легко перекладати на англійську мову. Дані уявлення виходять з позицій І. Бродського, П. Вайля та О. Геніса. Дослідники стверджують, що такі якості прози С. Довлатова, як близькість до американської літературної традиції, простота синтаксису, який не викликає труднощів для перекладача, і схожість гумору письменника зі стриманим і простим американським гумором стали запорукою успішної трансліруємості його творів на англійську мову.
Проте, аналіз наукового матеріалу засвідчує, що крім простого синтаксису і стилю, існує безліч інших факторів (лексичний, граматичний, текстологічний), які ускладнюють процес художнього перекладу. Звичайно, що американські перекладачі в роботі з текстами С. Довлатова стикалися з певними труднощами, для вирішення яких кожен з них використовував свою техніку і стратегію.

Характер і якість перекладів творів С. Довлатова стали предметом уваги американських критиків, рецензувавших книги прозаїка в 1980  – 1990-х рр. Так, на думку багатьох дослідників (У. Гудман, Д. Фине, Є. Хофман та ін.) вдалий переклад “Компромісу”, виконаний Г. Фрідман, сприяв популяризації творчості С. Довлатова на Заході. Д. Фине впевнений, що С. Довлатов досяг величезного публікаторського успіху в Америці лише завдяки роботі Г. Фрідман: “Саме в перекладі на англійську твори Довлатова зацікавили редакцію журналу “Нью-Йоркер”, і заслуга в цьому, головним чином, належить Ганні Фрідман (...)” [2, 552] (Тут і далі переклад наш.  – Б. М.). У свою чергу критик Є. Хофман також високо оцінила вдалі переклади Г. Фрідман. Солідарна з нею і С. Рута, яка, відзначаючи блискучу роботу перекладачки, вважає, що вона “(...) рухається в тому ж розмовному темпі, (...) не намагається американізувати російський жаргон, що здається, все одно неможливо зробити” [1, 596].

У 1990-ті роки американські рецензенти також звертаються до питання про якість перекладу, відзначаючи майстерний переклад А. Бьюіс, завдяки якому гумор С. Довлатова тільки виграє. 

Таким чином, дана проблема майже не вивчена сучасним довлатознавством і вимагає подальшого глибокого дослідження.
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СТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ РЕКЛАМНОЇ СТАТТІ

Проблема вивчення мовних особливостей реклами належить до найбільш складних, але цікавих аспектів лінгвістичної теорії. Про це свідчать праці видатних мовознавців З. Бичка, А. Капелюшного, М. Пилинського, О. Сербенської та інших. Стилістичне оформлення публіцистичних та рекламних текстів останніми роками змінюється. З’являється необхідність використання експресивних засобів виразу словотворчого потенціалу мови для максимального впливу на читацьку аудиторію, а також на формування й розвиток мовного смаку та зміни суспільної свідомості, тому вивчення стилістичних особливостей рекламної статті є актуальним.

Метою нашого дослідження є визначення стилістичних особливостей рекламної статті на прикладі англомовної преси та рекламних слоганів. Основними методами дослідження стали аналітичний, метод контекстуального аналізу, метод суцільної вибірки.

Матеріалом дослідження є статті сучасної англомовної преси, рекламні слогани та статті зі стилістичної точки зору.

Основними характерними ознаками рекламних текстів є: 

– лаконічність, ясність, доступність інформації; 

– оригінальність висловлення; 

– літературна грамотність і витончений стиль. 

Стилістичні особливості тексту реклами залежать від виду рекламного засобу, у якому цей текст використовується, розрахованості рекламного повідомлення на певну аудиторію. Найцікавішими із стилістичного погляду виявляються газетні та журнальні рекламні тексти, орієнтовані на широке коло читачів. Оскільки в них домінуючою є функція переконання, то саме тут романтизація рекламованого відбувається засобами стилістики.

Специфічною рисою стилю англомовної реклами є гіперболізація. Щоб звернути увагу потенційного споживача на високу якість продукту, використовуються прикметники зі значенням оцінки на максимальному рівні: fabulous, different, sensational, exceptional; префікси інтенсивності: ultra, multi, super, extra, hiper; порівняльне слово like (For skin like peaches and cream).

Ще однією типовою стилістичною особливістю англомовної статті є звернення до образних висловів, вербальних і візуальних метафор, декомпозиція сталих фразеологізмів. Англомовна реклама також характеризується зверненням до фонетичних виражальних засобів та використанням можливостей стилістичної графіки. 
Важливою стилістичною ознакою рекламних текстів є використання риторичних фігур. Найчастіше трапляються: повтор, звертання, вставне питання, антитеза, римована мова, евфемізми, персоніфікація, заперечення, гра слів, посилання на інші тексти. 

Отже, можна зробити висновок, що основною метою використання стилістичних прийомів та засобів виразності у рекламному тексті є вплинути, переконати та керувати емоціями, почуттями чи бажаннями адресата.
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ОБРАЗОВАНИЕ СТЕПЕНЕЙ СРАВНЕНИЯ У ФОРМЫ СУБЬЕКТИВНОЙ ОЦЕНКИ КАЧЕСТВЕННЫХ НАРЕЧИЙ

Библиография работ о баснях И. А. Крылова на сегодняшний день насчитывает сотни монографий и статей: «…области критического интереса к басне Крылова обширны и разнонаправлены. Их многочисленность подтверждает значительность наследия Крылова-баснописца для отечественной и мировой литературы» [1, с. 67]. Однако лингвистическая сторона Крыловских басен оставалась в стороне пристального изучения, что и обуславливает актуальность нашего исследования. 
Объектом изучения избраны способы образования степеней сравнения форм субъективной оценки качественных наречий русского языка. Предметом изучения послужили тексты басен И. А. Крылова.

В разряд качественных наречий на -о, имеющих чисто качественное значение, переходят многочисленные имена прилагательные, в частности формы степеней сравнения.

Традиционно в современном русском языке выделяют две степени сравнения: сравнительную и превосходную:

1) Сравнительная степень, совпадающая с соответствующей формой имени прилагательного, и образующаяся с помощью суффиксов -е, -ее(-ей), -ие, например: Уже стали женихи навертываться реже [2, с. 27]; Левей, левей, и с возом – бух в канаву [2, с. 65].

2) Превосходная степень на -е, образованная от форм прилагательных на -айший, -ейший. Эти формы малопродуктивны в русском языке и почти отмирают: строжайшие, нежнейшие.

3) Описательная превосходная степень, состоящая из формы сравнительной степени и слова всего или всех: Что хуже и всего, так на баране том Тулуп такой был прекосматый…. [2, с. 66].

Нужно отметить, что в разговорном языке от наречий на -о образуются формы субъективной оценки с помощью следующих суффиксов:

1) продуктивного суффикса -оньк, (-еньк), который имеет значение усиления или увеличения, например: Хозяин стал сводить легонько первый воз [2, с. 65];

2) непродуктивного -охоньк, (-ёхоньк), -ешеньк, с усилительно-ласкательными значениями, например: О, я прямёхонько иду В леса Аркадии счастливой [2, с. 65].

К наречным формам субъективной оценки относятся и такие формы, как рановато, маловато, а также формы с усилительными префиксами пре-, архи-, сверх – и т.п., например: сверх-урочно, архи-недоступно, пре-скверно. Грамматисты установили, что первые два суффикса субъективной оценки -оньк-, (-еньк-) и -онечк-, (-енечк-) наблюдаются и в наречиях, восходящих с кратким именным формам дательного падежа с предлогом ПО, например: А смотришь, помаленьку То домик выстроют, то куплют деревеньку [2, с. 56].

Интересно, безсуффиксных наречий этого типа почти нет в русском языке, кроме наречия понемногу: Меж тем лошадушки, шаг за шаг, понемногу Втащилися на ровную дорогу [2, с. 88].

Проанализированный нами материал засвидетельствовал, что образование степеней сравнения форм субъективной оценки качественных наречий в баснях И. А. Крылова соответствует нормам грамматики русского языка. В перспективе следует обратиться к методике изучения способов образования степеней сравнения наречия в школьном курсе языка. 
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ПОЛІТИЧНА КОРЕКТНІСТЬ У МОВНОМУ ПРОСТОРІ
Мова кожного народу є віддзеркаленням всього що відбувається у суспільстві. Останнє десятиріччя лінгвісти особливу увагу приділяють такому явищу як «політична коректність». С. Тер-Мінасова визначає політичну коректність так: «потужна культурна тенденція, яка вимагає прибрати з мови всі мовні одиниці, які зачіпають почуття гідності індивідуума, вірніше, знайти для них відповідно нейтральні або позитивні евфемізми» [1, с. 215]. Політична коректність є необхідною одиницею сучасного мовного простору, вона вимагає від нас постійного контролю над своїм мовленням. Цим питанням займались та займаються такі вчені як Н. Арістова, О. Ахманова, Н. Вахтін, Б. Ольховіков, Ю. Степанов, С. Тер-Мінасова, Н. Фірсова, В. Ярцева та інші.
Метою дослідження є аналіз особливостей політичної коректності у мовному просторі. У процесі дослідження використовувалися такі методи: компонентний аналіз щодо англійських політкоректних термінів, логічний опис опрацьованого матеріалу.

Основні тематичні групи політкоректних термінів: заміна назв етнічних груп, нові найменування професій, заміна сексистських виразів, вирази які підвищують статус жінки, виключення вікової дискримінації та багато інших. Створення політично коректного мовлення пояснюється непереривною боротьбою за рівні права певних груп громадян, які в значній мірі визначають соціальне життя останнього десятиріччя, й бажання виключити можливість будь-яких видів дискримінації людей в сучасному суспільстві .

При вивченні ідеологем політкоректності виявляється цікава закономірність, особливо характерна для англійської мови: лексика яка позначає види порушення принципів політичної коректності набагато численна, ніж лексика, яка описує політкоректну поведінку (як мовленнєву, так й не мовленнєву). Іншими словами картина «зла» виявляється більш розробленою ніж картина «добра». Основним поширювачем політкоректних термінів є ЗМІ. Наприклад: bin man (бомж) замінюється на refuse collector (колекціонер речей від яких відмовились); unemployed (безробітний) на unwaged (який не отримує заробітну плату); alcoholic (алкоголік) іменують substance abuse survivor (злоупотребляючий алкоголем) або person of differing sobriety (індивід іншої тверезості) та багато інших. 

В Америці під впливом активного розвитку політичної коректності з шкільних програм було вилучено: за расистські діалоги «Пригоди Тома Соєйра» М. Твена, за образу людей в похилому віці «Старик й море» Е. Хемінгуея. В 2003 році після тривалих протестів афроамериканців роман «Десять негренят» А. Крісті було перейменовано. В кінофільмах на сучасну тематику кожний позитивний «білий» герой має обов’язково друга «афроамериканця». Також політична коректність в США поширюється на мультиплікацію і проявляється в усуненні з дитячих мультфільмів персонажів та сцен, які вважаються образливими або не коректними. Зокрема предметами цензури стали зображені в мультфільмах цигарки та алкоголь, а також некоректно представлені стать, раса і національність персонажа.
В 1998 році в США під впливом розвитку політичної коректності виник конфлікт щодо використання слова «Merry Christmas». З тихого сімейного свята Різдво перетворилося на жорстокі дебати, коли кожне слово в пресі могло викликати бурю обурення. Християнська термінологія, використання якої, по словам деяких прибічників політичної коректності, може задіти почуття представників інших конфесій. З їх точки зору образливим може бути сама згадка про назву свята. Рекомендується слово «Merry Christmas» замінити на «Happy Holidays», «Christmas» на «Winter Holiday», «December Holiday», «Winter Break». В свою чергу «Christmas present» на «Holiday present», «Christmas Tree» на «the Holiday tree», «Christmas lights» на «Winter lights». Прихильники політкоректності пішли б й далі, але американці (представники різних конфесій) протистояли цій ідеї. В 2005 році зміни були виключені з офіційного використання і замість «Holiday» знов стали використовувати «Christmas».

Отже, політична коректність – це особливий стримуючий фактор, який запобігає відкрите вираження думок в суспільстві, засіб уникнути вербальної агресії, яка може слугувати поштовхом до різного роду конфлікту. Мова в спілкуванні не може бути прямою, вона завжди буде насичена політично коректними евфемізмами. Політична коректність направлена на підвищення освітнього рівня, виховання толерантності та розвитку мовної політики. 
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БІОНЕОЛОГІЗМИ ЯК ЗАСІБ ЗБАГАЧЕННЯ СЛОВНИКОВОГО СКЛАДУ СУЧАСНОЇ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Новоутворені слова, що характеризують науковий прогрес, завжди були частиною лексико-фразеологічних складових, що поповнюють словник сучасної англійської мови новими термінами. До сфер «лексичного зростання» відносять такі галузі біологічної науки як біотехнологія та генна інженерія, що наразі стають усе популярнішими, тому утворення «біонеологізмів», на нашу думку, заслуговує більш детального вивчення і саме цим зумовлена актуальність нашої розвідки.

Мета дослідження полягає в аналізі неологізмів в генній інженерії, їх значення та особливості вживання.

Отже, велика кількість неологізмів виникає в сфері біотехнології, а саме це «трансгенні» фразеологізми (transgenic), що використовують на позначення рослин і живих істот. Наприклад, словосполучення golden rice позначає генетично модифікований сорт рису, вирощений з метою підвищення вітаміну А. 

З подальшим розвитком генних технологій виникає поняття «генетично модифікованого сільського господарства» (GM farming). У свою чергу, на основі буквосполучення GM було створено словосполучення GM nation для введення поняття країни, яка посилено займається виведенням та вирощуванням генно-модифікованих рослин та тварин. Розвиток біологічної інженерії також створив умови для отримання синтетичних продуктів, так, для позначення «штучної їжі» використовують напівжартівливі неологізми, а саме Frankenstein food, Frankefood[1].
Генна інженерія на сучасному етапі розвитку робить реальністю народження «дітей на замовлення» (designer babies). Разом із зростанням популярності поняття «клонування» поширилися слова: clone, cloner, cloning та словосполучення з цими словами, наприклад, car cloning, reproductive cloning, therapeutic cloning. Виникає поняття «клонування вручну» (handmade cloning). Розвиток такої техніки викликає необхідність появи нових понять, таких як «генетичний донор» (genetic donor) – рослина або тварина, що послугувала генетичним матеріалом для клонування. Інновації відображають також і «етичні проблеми» генної інженерії, пов’язані із клонуванням. До них належить неологізм bioethicist – «учений, що займається проблемою етичних аспектів втручання людини в біологічні процеси» [2]. Виникає необхідність поняття «біохакера» (biohacker), яке позначає «аматора-генетика», людину, яка цікавиться генетичним кодом [2].


Таким чином, неологізми у сфері генної інженерії виникають і оновлюються постійно у зв’язку із швидким розвитком і появою сучасного обладнання, новими відкриттями та дослідженнями, і поява нових слів в цих сферах необхідна для кращого розуміння та пояснення новітніх винаходів.
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МОРФОЛОГИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА КАТЕГОРИЙ ВРЕМЕНИ 
В СОВРЕМЕННОМУ РУССКОМ ЯЗЫКЕ

 (на материале глагольных форм в романе М.Ю. Лермонтова 
«Герой нашого времени»)

Актуальность. Учение о времени глагола является одним из центральных разделов морфологии. Долгое время среди ученых велись споры, действительно ли существует такая категория глагола, как категория времени. Так как категория времени функционирует в языке в единстве с категорией вида, то в начале ее не выделяли как отдельную категорию. В связи с этим в современной грамматической литературе выделяются две основных тенденции:

1) тенденция к особенному рассмотрению категорий времени и вида с преимущественным вниманием к виду. Крайнее проявление этой тенденции можно видеть в теории вневременности русского глагола, представленной в трудах К. С. Аксакова и Н. П. Некрасова;

2) тенденция к раскрытию соотношения вида и времени как самостоятельных, но связанных друг с другом категорий. Данная тенденция представлена в работах А .А. Потебни, А. А. Шахматова, В. В. Виноградова, А. В. Бондарко, Л. Л .Буланина и др. Многие ученые придерживаются этой тенденции, а также и автор данной работы.

Цель: дать характеристику категории времени; образования, значения и употребления форм времени. В задачи исследования входит:

1) дать характеристику категории времени;

2) описать значение, образование и употребление форм настоящего, прошедшего и будущего времени;

3) отметить употребление прошедшего «мгновенно-произвольного действия» и «глагольных междометий»;

4) определить особенности употребления форм времени в романе М. Ю. Лермонтова «Герой нашего времени».

Выводы. Категория времени обширна по своему значению и находится в тесной связи с категориями вида и наклонения, категорию времени имеют глаголы только изъявительного наклонения, и, в зависимости от этого, к какому виду относится глагол, он имеет свое особое значение и выражение глагольной формы.

Рассмотрев грамматическую характеристику категории времени глагола в современном русском языке, выяснили, как эта категория отражена в романе М. Ю Лермонтова «Герой нашего времени». Текст произведения проиллюстрировал существование форм трех времен глагола: настоящего, будущего и прошедшего. Каждое время имеет свое значение, но в то же время может употребляться в значении других времен.

Помимо этих значений существуют особые случаи выражения прошедшего времени: многократность действия с оттенком давности (типа сиживал, говаривал); повторность действия, выражаемое глаголами с частицей бывало; начатое в прошлом действие, но прерванное по каким – то причинам, выражаемое глаголами с частицей было; внезапно-мгновенное действие; мгновенно – произвольное действие. 

Формы прошедшего времени почти не употребляются в значении других времен. Лишь в редких случаях такие временные формы выступают в значении будущего времени. 

Синонимические глагольные цепочки представлены либо в форме прошедшего времени, либо инфинитивными формами близкими по семантике к настоящему времени.
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Актуальність дослідження. Розвиток міжнародних контактів, метою яких є обмін інформацією і застосування її в подальшій діяльності, сприяє зацікавленості в підвищенні рівня і якості практичного володіння іноземними мовами. Активне співробітництво та партнерство України з країнами ЄС, політична асоціація та економічна інтеграція сприяють підвищенню попиту на фахівців зі знанням іноземних мов у нашій державі. У цьому зв’язку проблема підготовки студентів ВНЗ до іншомовної комунікації з представниками інших національностей і культур стає особливо актуальною, при чому значне місце у даному процесі займають рольові ігри.

Ступінь дослідження проблеми. Гра як багатоаспектне явище в діяльності людини є предметом дослідження багатьох наукових областей  – психології, педагогіки, методики та ін.

Психологічні основи гри були досліджені Л. C. Виготським, Ж. Піаже, А. Н. Леонтьєвим, Д. Б. Ельконіним, Д. Н. Узнадзе. Педагогічне спрямування було предметом дослідження Н. К. Крупської, A. C. Макаренко, Н. П. Анікеєва, С. А. Шмакова, Е. В. Титової, В. А. Сухомлинського. Методичні аспекти гри у навчанні іноземних мов вивчалися І. А. Зимової, К. Лівінгстоун, Г. В. Роговим, Т. Є. Сахаровой, М. Ф. Строніним.

Мета і методи дослідження. Метою дослідження є розробка моделі підготовки студентів-економістів до іншомовної міжкультурної комунікації на основі рольових ігор. Для вирішення поставлених завдань було використано комплекс наступних методів науково – педагогічного дослідження: аналіз наукової літератури з філософії освіти, педагогіки, методики, мовознавства, лінгвістики, психології навчання іноземних мов і навчальних матеріалів; статистична обробка даних.

Об'єктом дослідження є освітній процес у виші, який спеціалізується на підготовці фахівців економічних спеціальностей. 
Предметом дослідження є підготовка студентів ВНЗ до іншомовної комунікації з представниками інших культур.
Сутність дослідження. На прикладі використання різних видів рольових ігор були показані можливості формування і розвитку вмінь та навиків всіх видів мовної діяльності студентів. На основі теоретичного аналізу вдалося виявити значення рольової гри як методу активного навчання при підготовці учнів ВНЗ до іншомовної комунікації з представниками інших культур. У процесі дослідження була визначена та охарактеризована ефективність даного методу навчання.
Основні висновки. На сучасному етапі суспільство вимагає від випускників вищих навчальних закладів продуктивних дій в обраній області. У зв'язку з цим основним завданням освіти є забезпечення підготовки конкурентоспроможного у сфері професійних умінь і знань спеціаліста, здатного до ефективної роботи на рівні світових стандартів.
На цьому шляху постає питання пошуку оптимальних форм і методів підготовки студента до іншомовної міжнаціональної комунікації, серед яких особливе місце займають рольові ігри, адже саме цей засіб спроможний сформувати й розвинути навички речової діяльності, необхідні для спілкування у швидкоплинній соціокультурній середі. 
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ПРИЧИНЫ ТИПИЧНЫХ ОШИБОК В ПРОЦЕССЕ ПЕРЕВОДА 
«ЛОЖНЫХ ДРУЗЕЙ ПЕРЕВОДЧИКА

Термин «ложные друзья переводчика» или межъязыковые омонимы – пара слов в двух языках, похожих по написанию и произношению иногда и с общим происхождением, но отличающиеся по значению. 

В практической работе начинающих переводчиков особые трудности представляют именно «ложные друзья переводчика», так как ошибок, допущенных при передаче лексики с одного языка на другой, как в учебных, так и в опубликованных переводах немалое количество, и сам этот факт говорит о том, что проблема стоит достаточно остро и требует тщательного исследования.

Исторически «ложные друзья переводчика» являются результатом взаимовлияния языков, а в ограниченном числе случаев могут возникать в результате случайных совпадений. В родственных, особенно близкородственных языках, основываются на родственных словах, восходящих к общим прототипам в языке-основе.

По своему происхождению «ложные друзья» делятся на несколько групп: 1) случайные совпадения; 2) заимствование слов с последующим изменением их значения; 3) параллельное заимствование [1].

В результате определенного исследования мы попытались обнаружить причины наиболее типичных ошибок. Эту проблему мы обозначили как «зоны повышенной опасности», т.е. мы вычленили те словосочетания, которые приводят к подобного рода ошибкам. 

В нашем понимании есть «зона наиболее повышенной опасности» для переводчика. Например, английское выражение “more dead than alive”, очень часто ошибочно переводится как «ни жив, ни мертв», а на самом деле оно означает, что человек, о котором идет речь находится в состоянии крайней усталости. Встретив устойчивый оборот “to pass the time of the day”, невнимательный переводчик может пойти по самому легкому пути и по аналогии с русским, формально напоминающим ему «состояние», передать как «проводить время, проводить день», особенно, если в контексте не имеется к этому никаких противопоказаний, как, например, в предложении: “He was passing the time of the day with one of his secretaries”. На самом деле речь в предложении идет совсем о противоположном. Оно означает следующее: «Здороваться, обмениваться приветствиями с кем-либо», «Поболтать, коротать время с кем-либо». И тогда перевод будет звучать следующим образом: «Он провел время с одним из своих секретарей».

Другая «опасная зона» представлена оборотами, имеющими в рамках иностранного языка сходные по форме выражения, наделенные совершенно отличной семантикой. Неумение внимательно вчитаться в текст и увидеть в каждом выражении самостоятельную языковую единицу с определенным кругом значений является причиной того, что такие выражения могут превратиться в «ложных друзей» и сослужить недобрую службу. Выражение “to wait on somebody” нередко принимается за очень схожее сочетание с послелогом – “to wait for somebody”. И в результате простейшая фраза “a beautiful girl was waiting on me in this café” может быть переведена неправильно: «В этом кафе меня ждала (а надо: обслуживала) очень красивая девушка».

К следующей «зоне повышенной опасности» мы отнесем выражения, у которых имеются ложные двойники совпадающие с ними по форме, но полностью расходящиеся по содержанию. Это такие выражения, как: 1) wind in the head – пустое воображение, зазнайство (а не ветер в голове), 2) to see eye to eye – быть полностью согласным с кем-либо, (а не “видеться с глазу на глаз”).

Такого рода «ложные друзья» – настоящие ловушки для переводчиков но, к счастью, число таких совпадений в сопоставляемой нами паре языков невелико, и количество ошибок относительно небольшое. Разумеется, переводчик не в состоянии всякий раз заглядывать в частотный словарь, чтобы проверить правильность сделанного им перевода. Опытный переводчик, как правило, решает подобные проблемы интуитивно. Но, тем не менее, подобные «ложные друзья переводчика» в процессе обучения в вузе должны тщательно анализироваться, по возможности, записываться и, конечно, выучиваться. 

Представляется, что внимательный подход к проблеме перевода «ложных друзей переводчика» помог бы значительно сократить число переводческих ошибок.
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ПІДХОДИ ДО КЛАСИФІКАЦІЇ СЛОВНИКІВ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ

Надзвичайна інтенсивність інформаційно-комунікативної діяльності кінця ХХ – початку ХХІ століть визначила бурхливий розвиток різних напрямків прикладної лінгвістики, і перш за все, лексикографії. 

Лексикографія англійської мови представлена широким спектром різножанрових словників, як у діахронічному так і у синхронічному аспектах, але їх тенденції розвитку потребують уточнення, отже саме цим обумовлена актуальність дослідження.

Метою роботи є виявлення принципів класифікації словників англійської мови. У ході дослідження використовується аналітико-описовий метод.

Однією з актуальних проблем теоретичної лексикографії, яка ще знайшла свого остаточного вирішення, залишається проблема класифікації лексикографічних довідників. Це питання привертає увагу як вітчизняних так і зарубіжних лінгвістів. Сучасні словники англійської мови вирізняються широким спектром жанрової приналежності. 

Першим до проблеми класифікації лексикографічних довідників звернувся радянський лінгвіст Л.В. Щерби [2, с. 65]. Його підхід ґрунтується на принципі словникових опозицій, що описуються через шість протиставлень:

· словник академічного типу  – словник-довідник.

· енциклопедичний словник  – загальний словник.

· тезаурус  – звичайний словник: тлумачний та перекладний

· звичайний словник  – ідеологічний словник.

· тлумачний словник  – перекладний словник.

· неісторичний словник  – історичний словник [3, с. 267].

У цих протиставленнях названо основні типи словників. Вони є основними і при аналізі в тій чи іншій формі простежуються в інших класифікаціях.

За авторською класифікацією О.М. Карпової всі словники поділяються:

· за представленими мовами: на одномовні, двомовні або багатомовні;

· за лексикографічною формою: на індекси або частотні (де фіксується число випадків, в яких зустрілося те чи інше слово), глосарії (незрозумілі слова), конкорданси (словопокажчики з перерахуванням всіх або вибіркових контекстів), тлумачні або лексикони (словники, що дають всебічну філологічну характеристику слова);

· за адресатом: на вузькоспеціалізовані (для професійної групи користувачів) і загальнодоступні (для широкого кола користувачів) [1, с. 24].

Жоден словник не може характеризуватися лише однією ознакою. Так, тлумачні словники, наприклад, бувають одномовними, двомовними, багатомовними за першою ознакою, вузькоспеціалізованими або загальнодоступними за третім критерієм.

Диференціюючи підстави як принцип типологічного опису, роблять класифікації більш повними, чіткими і більш ефективними, проте не універсальними. Обмеженість класифікації за заздалегідь організованому числу ознак проявляється тоді, коли з'являються принципово нові типи словників з ознаками, які не включені в класифікацію. Число класифікацій буде рости в залежності від появи словників з новими ознаками. 

Отже, аналіз існуючих класифікацій словників приводить до думки, що в сучасній теорії лексикографії розробка типології словників полягає не стільки в побудові універсальної класифікації, скільки в накопиченні системного опису існуючих словників
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РОЗВИТОК АНГЛОМОВНОЇ ЛІНГВОСОЦІОКУЛЬТУРНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ ШКОЛЯРІВ ОСНОВНОЇ ШКОЛИ

 Лінгвосоціокультурна компетентнсть включає в себе такі аспекти: 1) здатність сформувати в учнів культурну ідентичність, яка вимагає знань мови, норм поведінки іншої комунікативної спілки; 2) здатність досягати успіхів при контакті з носіями іншого культурного соціуму.

Головними ознаками лінгвосоціальної компетентності є відкритість до пізнання іншої культури, до сприйняття психологічних,соціальних, міжкультурних відмінностей; психологічний настрій на кооперацію з представниками іншої культури; здатність переборювати соціальні, етнічні, культурні стереотипи; володіння набором комунікативних засобів, правильний вибір залежно від ситуації спілкування; дотримання етикетних норм у процесі комунікації.

Завдяки ознакам лінгвосоціальної компетентності індивід матиме змогу успішно спілкуватися з партнерами інших культур, народів як на повсякденному, так і на професійному рівнях.
Лінгвосоціальної компетентності має змогу допомогти учням визначити, у якій ситуації використовувати мовні штампи: “How are you, sir?” (Як справи, сер?), а в якій “What is up, dude?” (Як поживаєш, друже?). Сюди можемо також віднести звертання, титули, які використовуються в англомовних країнах, коли звертаються до співрозмовника: “Ladies and gentleman” (Пані і панове!) – формальне звертання; “My lord!” – до судді, єпископа; “Officer!” – до поліцейського; Father – до священника; Professor – до викладача університету; Waiter / Waitress / Porter / Nurse – до обслуговуючого персоналу [2].

Функція міжкультурної комунікації зводиться до правильного вибору фрази чи кліше, залежно від місця, цілі спілкування. Функція іншомовного спілкування покликана донести знання до учнів, які відповідають нормам тієї чи іншої країни. Так, в Англії не дозволено запитувати про те, скільки людина заробляє, заплатила за ту чи іншу річ, запитання особистого характеру (вік, сімейний стан, стан здоров’я).

Зміст міжкультурної компетенції можна розділити на три групи знань: 1) мовно-лінгвокультурологічні, 2) когнітивно-культурологічні, 3) когнітивно-комунікативні.

Мовно-культурологічні знання – це знання з опорою на зв’язок між мовою та культурою, оволодінням різноманітними фоновими знаннями. Для прикладу візьмемо слова з різних галузей American English (AmE) and British English (BrE): to prepare / to ready; shop / store; garden / yard; football / soccer; holidays / vocations; single ticket / one way ticket; candy / sweets; baby carriage / pram; sidework / pavement; pants / undershirts.

В американському варіанті англійська мова характеризується перевагою у використанні Past Simple Tense замість британського Present Perfect Tense. До мовно-лінгвокультурологічних знань належить також мова звуків: ouch – щодо переляку чи болі; yach – при відразі до чого-небудь; woah – здивування, цікавість.

Когнітивно-культурологічні знання – завдання та вправи на виконання різноманітних мисленнєвих операцій (аналіз, синтез, порівняння, узагальнення) на визначення лексичних одиниць, граматичних явищ, реплік, запитань, які відображають національно-культурну специфіку, відображають реалії країни мови, яка вивчається. 

Когнітивно-комунікативні знання – це інформаційно-інтерпретаційні знання, які спрямовані на ідентифікацію та коментування різноманітних мовних і немовних засобів на основі пізнавальних стратегій. Наприклад, у яких ситуаціях англієць використовує такі фрази: “That hat looks good on you”, “The dinner was delicious”, “Your child is cute” [2].
Таким чином розвиток лінгвосоціальної компетентності дає можливість учням адекватно сприймати різноманітні культурнфоормі цінності; розглядати різні культурні явища і представників інших культур із позиції емпатії; вміти переглядати та змінювати свої оцінки щодо іншої культури; розширювати навички міжкультурного спілкування; приймати нові знання щодо іншої культури для більш глибокого пізнання своєї; систематизувати факти культурного життя; оволодівати соціокультурними знаннями певної країни.
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ГРАММАТИЧЕСКИЙ АСПЕКТ РЕПРЕЗЕНТАЦИИ улыбки 
В романе И.А. Гончарова «Обломов»

Все современные гуманитарные исследования носят антропоцентрический характер. Человек через язык, культуру и интерпретацию окружающего его мира (мира предметов, слов, символов – любых знаковых систем) стремится познать, прежде всего, себя, то есть природу человека. Одной из таких способностей, присущих только человеку, является улыбка – неотъемлемая часть природы человека, которая присутствует в нашей повседневности и сопровождает нас в течение всей жизни. 

Феномен улыбки многогранен и требует исследования в разных аспектах: как проявление физиологии человека, проявление его психической жизни, как феномен культуры, как невербальный знак семиотики, как объект лингвистического исследования, что обуславливает актуальность нашего исследования. 
Цель исследования – изучить грамматические особеннности репрезентации эмоций, передаваемых улыбкой, в русской картине мира, в частности, в романе И.А. Гончарова «Обломов».

Анализ микроконтекстов романа И.А. Гончарова «Обломов» показывает, что наиболее продуктивным средством для вербализации улыбки является глагол, наименее продуктивным – причастие, имя прилагательное, наречие, деепричастие. Статистические данные по количеству контекстов, в которых функционируют названные части речи, показывают, что доминирующую часть составляют контексты, содержащие глагол (36%) и имена существительные (28%), менее – наречия (13,8%), имена прилагательные (10,6%), в наименьшем количестве употреблены деепричастия и причастия (9% и 7%).

Нами зафиксировано 68 контекстов, вербализирующих улыбку. Они представлены 8 глаголами: 1. …хотя и шутит он с улыбкой над сказаниями няни, но улыбка эта неискренняя, она сопровождается тайным вздохом… [1, с. 129]. 2. Он в ответ улыбнулся как-то жалко, болезненно-стыдливо… [1, с. 420]. 3. Кланяются да смеются и городничего превозносят похвалами.… [1, с. 26]. 4. Она любит теперь, как вышивает по канве: тихо, лениво выходит узор, она еще ленивее развертывает его, любуется, потом положит и забудет [1, с. 280]. 5. …а грудь охватило радостью – он мчится, откуда ноги взялись, сам и визжит и хохочет [1, с. 158]. 6. Няня … начинает натягивать ему чулочки; он не дается, шалит, болтает ногами; няня ловит его, и оба они хохочут [1, с. 118]. 7. Потом он усмехнулся по-своему, во все лицо, так что брови и бакенбарды подались в стороны [1, с. 533]. 8. Он не знал, печалиться ли ему или радоваться за Илью [1, с. 497]. 
Что касается функционирования в контекстах имени существительного, то доминирующую позицию здесь занимают улыбка и смех. Количество контекстов с другими лексемами является спорадическим. Всего нами зафиксировано 53 контекста: 1. Улыбка: …а душа так открыто и ясно светилась в глазах, в улыбке, в каждом движении головы, руки [1, с. 5]. 2. Смех: …это кипучая злость – желчное гонение на порок, смех презрения над падшим человеком... [1, с. 28]. 3. Насмешка: Но, ей-богу, это не насмешка! – почти пропела она, и в пении этой фразы задрожало чувство [1, с. 222]. 4. Хохот: Дворня собралась у ворот: там слышится балалайка, хохот [1, с. 127].
Наречное выражение улыбки представлено в 26 контекстах лексемами весело, радостно, шутливо, счастливо: Послушайте: вы кокетничаете со мной! – вдруг весело сказала она [1, с. 477]; Он радостно схватил ее руку [1, с. 319] и др.

Среди контекстов с именами прилагательными (20), репрезентирующими улыбку, превалируют отрывки, содержащие лексемы смешной, веселый, шуточной, радостный, счастливый: Какой веселый дом! На какую ногу поставлен! А дача! Утонула в цветах! [1, с. с.17]; Предположение, хотя легкое, шуточное, что она может быть несчастлива, неожиданно вызвало ее на откровенность [1, с. 518] и др.
Среди контекстов с деепричастиями превалируют отрывки, содержащие лексемы улыбаясь, смеясь, любуясь, обрадовавшись. Всего 17 контекстов: – Ах, как я рада! Как я рада! – твердила она, улыбаясь и глядя на него. – Я думала, что не увижу тебя сегодня [1, с. 372]; …смеясь над страхами своими поутру, он опять бледнеет вечером [1, с. 133]; Опять поехал Обломов, любуясь на крапиву у заборов и на выглядывавшую из-за заборов рябину [1, с. 332] и др.
Среди контекстов с причастиями (5) нами замечено лишь 2 лексемы улыбающийся, смеющийся: Весь уголок … представлял ряд живописных этюдов, веселых, улыбающихся пейзажей [1, с. 111]; Вошел молодой человек лет двадцати пяти, блещущий здоровьем, с смеющимися щеками, губами и глазами [1, с. 15].
Таким образом, в романе И.А. Гончарова «Обломов» наиболее продуктивным средством для вербализации улыбки является глагольное выражение.
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ОСОБЛИВОСТІ РЕАЛІЗАЦІЇ КОМУНІКАТИВНОГО ПІДХОДУ НА УРОКАХ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ В СЕРЕДНІЙ ШКОЛІ

У сучасній методиці викладання іноземних мов найбільш актуальним є питання формування комунікативної компетентності.

Розробкою проблеми комунікативності в процесі навчання іноземних мов займалися багато вчених і відомих методистів: Г.Уідоусан, І.Литлвуд (Англія), Г.Гифо (Німеччина), Ю.Пассов (Росія), С.Ніколаєва, О.Бігич (Україна). Інтерес до комунікативності не є випадковим, переваги методу безперечні, він набуває все більшого значення в шкільному навчанні іноземних мов. Практичне застосування комунікативного методу дає можливість розвинути здібності учнів та активізувати їх творчі задатки [3].
Важливе значення також мають методичні прийоми у навчанні англійської мови. Прийоми пов’язані з конкретними діями вчителя та учнів. Це елементарні методичні дії, що спрямовані на виконання конкретного завдання на певному етапі уроку. Методи і прийоми є взаємопов’язаними поняттями. Образно кажучи, метод – це місткість, а прийом – це речовина, що наповнює цю місткість. Важливо уміти правильно застосовувати різні взаємозумовлені прийоми для підвищення ефективності навчання [2].

Надзвичайно важливе використання різних методичних прийомів під час семантизації нових лексичних одиниць. Як відомо, вивчення лексики ніколи не перевіряють механічно. Для опрацювання нових слів і словосполучень використовують такі форми роботи:

1) перед уроком учитель записує на дошці у вигляді плану ключові слова для складання нової розповіді. Учні повинні за 2-3 хвилини підготувати невелику розповідь, використавши якнайбільше записаних на дошці слів. Після розповіді одного учня інші задають йому запитання або, навпаки, той, хто відповідає, ставить запитання до класу така робота активізує учнів, змушує бути максимально уважними;

2) запропонувати учням підготувати короткі діалоги на певну тему з використанням нових слів і словосполучень, записаних на дошці (опора на мовленнєві зразки);

3) дати завдання розфарбувати на малюнку предмет і напишіть його назву, доберіть із запропонованого переліку слово (речення), що відповідає змісту малюнка (опора на ілюстративний матеріал).

Ці вправи допомагають розпізнавати одиниці нового лексичного матеріалу, засвоювати їх значення, набути навичок оперування цими одиницями, підготуватися до самостійного використання їх у ситуаціях, які моделюють спілкування.

Ефективним методом комунікативного навчання є метод навчання групового спілкування. Сьогодні на уроках іноземної мови переважають індивідуальні або парні форми роботи, представлені монологічним чи діалогічним мовленням учнів. Спілкування здійснюється переважно в режимах “учитель-учень”, “учитель-клас”, “учень-учень”. Однак у природних комунікативних ситуаціях людина користується частіше полілогічним, ніж діалогічним мовленням: ми спілкуємося із членами родини, однокласниками, друзями тощо. Тому групова форма роботи має низку переваг: вона сприяє підвищенню мотивації до навчання; навчає об’єктивно оцінювати себе та інших; вчить працювати в колективі [1].

Одним із прийомів групової форми організації навчальної праці є робота над проектом. Це один із найулюбленіших видів роботи учнів. Це робота, що самостійно планується та реалізується школярами. Вона сприяє розвитку особистості учнів, вчить самостійно планувати дії, а також удосконалює культуру міжособистісного спілкування. 

Отже, цей прийом організації групової роботи приносить позитивні результати: робота над проектом викликає великий інтерес учнів, урізноманітнює урок, розвиває здатність до спілкування, а також сприяє досягненню цілей навчання, висунутих сучасною програмою.
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РЕАЛІЗАЦІЯ ДІЯЛЬНІСНОГО ПІДХОДУ 

ЯК ПЕДАГОГІЧНА ІННОВАЦІЯ

Актуальність проблеми. У світлі нормативних освітніх документів змінилися концептуальні параметри сучасної освіти, набувають популярності методики й технології, що ґрунтуються на інноваційних засадах. З іншого боку, сучасне життя потребує фахівців, що володіють високою комунікативною культурою та етикетними нормами поведінки, зокрема, комунікативної, тому пріоритетним напрямом модернізації шкільної мовної освіти є її риторизація, що є також інновацією. 

Мета дослідження – висвітлити практичні аспекти реалізації діяльнісного підходу в процесі здобуття шкільної риторичної освіти як педагогічні інновації.

Інновації в освіті тлумачать як процес творення, запровадження та поширення в освітній практиці нових ідей, засобів, педагогічних та управлінських технологій, у результаті яких підвищуються показники (рівні) досягнень структурних компонентів освіти, відбувається перехід системи до якісно іншого стану. З іншого боку, інновація в освіті – це те, що призводить до формування й розвитку нового в особистості, що навчається (здібностей, здатностей, спроможностей, компетентностей).

Державний стандарт базової і повної загальної середньої освіти ґрунтується на засадах особистісно зорієнтованого, компетентнісного й діяльнісного підходів, і діяльнісний підхід спрямований на розвиток умінь і навичок учня, застосування здобутих знань у практичних ситуаціях, пошук шляхів інтеграції до соціокультурного та природного середовища. Практичними аспектами реалізації діяльнісного підходу в науці та практиці вважають групову навчальну діяльність та інтерактивні методи навчання.

Групова навчальна діяльність, на думку В. Андрієвської та О. Ярошенко, – це «спільна пізнавальна діяльність учнів у складі ма​лих груп, які створюються з учнів одного класу і діють відносно тривалий час. … Результат виконання групової роботи не зводиться до механічної суми результатів індивідуальних дій членів малої групи, а є вищим за ра​хунок прояву групового ефекту» [3, с. 151]; відзначається позитивне ставлення учнів до групового навчання, що сприятливо впливає на результат такої діяльності (підвищення активної діяльності учнів у складі груп; поглиблення розуміння предмета завдяки обміну інформацією; краще усвідомлення способів дій; розвиток водночас суперницьких і співробітницьких мотивів, ініціативності). 

На думку О. Пометун, групову навчальну діяльність варто розглядати через призму інтерактивних методів навчання, оскільки і групове, і інтерактивне навчання – складові кооперативного навчання. Науковець пропонує інтерактивні методи (синтез думок, спільний проект, акваріум, мікрофон, мозковий штурм, «навчаючи – вчуся», ажурна пилка, кейс-метод, дерево рішень, імітації, рольові ігри, метод «прес», континуум, дискусія, дебати, драматизація тощо) вважати діяльнісною характеристикою форм групового навчання [7].

Особливості інтерактивного навчання можуть бути співвіднесені з процесом вивчення риторики – навички спілкування, толерантність, досвід активної комунікативної діяльності, опора на власний комунікативний досвід і критичне мислення логічно відносять до складових риторичних умінь і навичок. 

На думку Д. Панькова, школярі у процесі застосування інтерактивних методів мають послуговуватися правилами, пов’язаними з комунікативною й риторичною діяльністю: «Я активно працюю на заняттях», «Я говорю тільки від власного імені», «Я не веду кулуарних розмов», «Я зорієнтований на саморозвиток», «Я дотримуюся принципу «Тут і тепер», «Я поважаю чужу думку», «Я не говорю паралельно з іншими» [5, c. 7]. Зазначені правила, безумовно, слугуватимуть чинниками, що сприяють набуттю учнями риторичної освіти.

Висновок. Різноманітні форми групової роботи та інтерактивні методи навчання – діяльнісні аспекти кооперативного навчання – як елементи реалізації діяльнісного підходу доцільно й бажано використовувати в процесі запровадження риторизації шкільної мовної освіти. Вони будуть ефективними у формуванні комунікативної вправності й риторичних умінь, комунікативної й риторичної компетентностей учнів. Варто вважати це інноваційним процесом: це новація, нова справа, що сприяє формуванню й розвиткові в особистості школярів нових позитивних якостей.
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ФЕНОМЕН МОВЧАННЯ ЯК ПАРАЛІНГВІСТИЧНИЙ ЗАСІБ 

МОВЛЕННЯ

Мовчання є феноменом, імплікованим у будь-якому мовленнєвому акті. Тому його вияви лише починають входити в поле уваги мовознавців. 
Актуальність теми. Масштаб теоретичних досліджень феномену мовчання, порівняно з обсягом та складністю проблеми, досі залишається доволі незначним. Насамперед це стосується мовчання як паралінгвістичного засобу. Специфіка зображення станів мовчання в лінгвістиці майже не були предметом вивчення.

На сьогодні немає жодної системної праці, присвяченої феноменові мовчання в мовознавсті – як загалом, так і в рамках окремих стильових течій чи тенденцій. 
Мета дослідження полягає у визначенні загальних закономірностей функціонування феномену мовчання як пара лінгвістичного засобу мовлення.

Задля досягнення цієї мети дисертація втілює низку дослідницьких завдань:

· з’ясувати природу феномену мовчання, визначити його базові характеристики;

· систематизувати й типологізувати репрезентації мовчання у висловлюванні, виявити специфіку зв’язків мовчання з мовленням;

· проаналізувати репрезентації мовчання в сучасному мовознавстві, з урахуванням основних аспектів, продиктованих специфікою досліджуваного текстового матеріалу.
Методологічна основа роботи зумовлена складністю і гетерогенністю досліджуваного феномену. У роботі застосовано методи теорії та соціології комунікації, феноменології та інтенційного аналізу, комунікативної лінгвістики, теорії ідентичності; наратологічну, семіотичну методології.

Автор спирається на низку праць провідних дослідників мовчання в різних теоретичних розрізах: К. Богданова, Б. Дауенгауера, І.Домбської, Я. Ядацького, Й. Рокошової, У. Шмітца, І.Гасана, Дж. Каламараса, С. Скварчинської, Є.Фарино та ін. 

Висновки. Виділено дві базові площини реалізації відношень мовчання та висловлювання: структурну (пов’язану з формою й побудовою висловлювання та внутрішніми механізмами смислотворення) та модальну (пов’язану з відношенням висловлювання до дійсності. 

У структурній площині явище мовчання співвіднесено з висловлюванням у трьох підплощинах: 

1) обмеження – реалізація мовчання як своєрідного «обрамлення» висловлювання;

2)  інтеграції – вияв мовчання як чинника внутрішнього структурування висловлювання, що виконує пунктуаційну, ритмізаційну та інтонаційно-мелодичну функції; 

3)  заміщення – мовчання виступає замість очікуваного висловлювання чи його елемента; лише на цьому рівні відбувається явне комунікативне розпізнавання мовчання. 

У модальній площині виділено:

1) еліптичне мовчання – фіксується в момент нереалізації очікуваного сприймачем значення;

2) мовчання мовленнєвого трансцендування – засвідчує відкритість висловлювання до невимовного смислу й певним чином уприсутнює цей смисл у сказаному. 
Мовчання має бути зрозумілим не лише в режимі мовлення, але і в інших контекстах, у поєднанні з іншими невербальними знаками.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕКЛАДУ АНГЛОМОВНИХ БІБЛЕЇЗМІВ 

Дослідження перекладу біблеїзмів вже протягом багатьох століть перебуває під великим впливом християнського віровчення, що не могло не відбитися в тому числі й в англійській мові. Вивчення фразеологізмів біблійного походження являє особливий інтерес завдяки їхній специфіці: з одного боку, біблійні фразеологічні одиниці мають всі властивості фразеологічних одиниць, а з іншого, передають фразеологічну мікросистему, підставою для якої є загальне генетичне джерело  – Біблія.

Дослідження різних аспектів біблеїзмів як лінгвістичного явища привернуло увагу таких вчених як А. Біріх, В. Гак, Ю. Гвоздарєва, І. Дубровської, О. Куніна, О. Лисенко, І. Матешича, О. Сафронова, З. Семьонової, Е. Солодухо, Л. Степанової. В англомовній літературі групу цих одиниць уперше виділив для дослідження С. Стоффел. Головним чином його інтерес обмежувався питанням етимології біблійних фразеологічних зворотів. Пізніше список зворотів біблійного походження доповнив О. Єсперсен. Найповніше біблеїзми як окремий клас виділив Л. Сміт, який намагався встановити тематичні групи фразеологізмів на основі їх змінних прототипів. Метою нашої роботи є загальна характеристика особливостей перекладу англомовних біблеїзмів українською мовою.

Існує багато визначень поняття «бібліїзми», однак, на наш погляд, найбільш вичерпним є дефініція Р. Зорівчак, яка пропонує називати біблеїзмами «окремі слова та фразеологізми (в широкому розумінні цього терміна, включно з прислів’ями та приказками), що, відірвавшись від біблійного тексту, широко вживаються в мовленні, побутовому та літературному» [2, с. 103].

Зазначимо, що проблеми виникають саме при перекладів фразеологізмів біблійного походження, оскільки часто їх складовою частиною є метафоричний елемент. Їх не можна перекладати дослівно. У багатьох випадках вони мають явно виражене національне забарвлення. Все це та ряд інших факторів призводить до того, що фразеологічні одиниці часто не мають абсолютних відповідників в іншій мові. Складність перекладу біблеїзмів полягає у тому, що перекладач повинен уміти їх розпізнати і підшукати відповідний український чи інший національний варіант. 

Слід зазначити, що сучасне значення фразеологізмів біблійного походження часто не збігаються з думкою, яку хотіли висловити автори Біблії. Багато фразеологізмів пережили процес поступової десакралізації та частково чи повністю втратили первинне значення. У багатьох випадках був змінений первинний порядок слід у виразі або архаїчні форми англійської мови були відкинуті чи замінені на їх сучасні варіанти. Наприклад: біблеїзм “to kill the fatted calf” у притчі про блудного сина застосовується у буквальному первісному значенні “закласти вгодованого тільця”. Пізніше цей фразеологічний зворот набув нового значення – пригостити найкращим, що є у домі. У виразі “gall and wormwood” – щось ненависне, огидне був змінений порядок слів порівняно до біблейського прототипу та зникли артиклі: “he wormwood and the gall”. У виразі “whatever a man sows, that shall he reap”  – що посієш, те і пожнеш архаїчна форма дієслова to sow (порівняйте – whatever a man soweth, that shall he reap) замінена на сучасну форму. Існують також випадки, коли первинний біблійний вираз існував у позитивному значенні, а у сучасній мові його переосмислили й він має негативну оцінку: Not to let one’s left hand know what one’s right hand does – ліва рука не знає, що робить права.

When thou doest alms let not thy left hand know what thy right hand doeth – “У тебе ж, коли ти подаєш милостиню, хай ліва рука твоя не знає, що робить права” (біблійний прототип).

При їх передачі перекладач повинен керуватися традицією, що існує в українській мові, незалежно від словникового значення слів, що входять до складу виразу. Тут часто спостерігається розходження між українською та англійською мовами. Одне і те ж слово, що входить до складу різних виразів в англійській мові, може вимагати перекладу різними словами у зв'язку з усталеною в українській мові традицією. 
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ЛИНГВИСТИЧЕСКИЕ СРЕДСТВА ОФОРМЛЕНИЯ СЛУХОВОЙ ОЦЕНКИ 
В ПОВЕСТИ А.И.КУПРИНА «ГРАНАТОВЫЙ БРАСЛЕТ»

Актуальность исследования определена необходимостью изучения категории сенсорной оценки на конкретном языковом материале, а именно, в тексте повести А. И. Куприна. 

Целью нашего исследования является анализ языкового оформления сенсорной слуховой оценки в тексте повести «Гранатовый браслет».

А. Ф. Папина отмечает, что для слуховой оценки характерно описание разнообразных звуков, связанных с проявлениями деятельности человека, общества, природы [2, с. 278].

Слуховая оценка в тексте повести А. И. Куприна «Гранатовый браслет» представлена достаточно большим количеством примеров и выражена средствами различных языковых уровней. Рассмотрим такие контексты: 

1. Все распрощались. Фриессе довез Веру Николаевну до ворот ее дачи и, быстро описав круг, исчез в темноте со своим ревущим и пыхтящим автомобилем [,1, с. 122]. Слуховая оценка эксплицирована олицетворением. 

2. Она еще издали услышала громкий голос брата Николая и увидела его высокую, сухую фигуру, быстро сновавшую из угла в угол [1, с. 122]. Имя прилагательное громкий и имя существительное голос вербализируют слуховую оценку. 

3. Как многие глухие, он был страстным любителем оперы, и иногда, во время какого-нибудь томного дуэта, вдруг на весь театр раздавался его решительный бас: «А ведь чисто взял до, черт возьми! Точно орех разгрыз». По театру проносился сдержанный смех, но генерал даже и не подозревал этого: по своей наивности он думал, что шепотом обменялся со своим соседом свежим впечатлением [1, с. 115].
В данном микротексте для выражения слуховых оценочных значений использованы такие средства языка:

1. Имя существительное глухие.
2. Имена существительные в сочетании с именами прилагательными сдержанный смех, решительный бас, томный дуэт. Все указанные сочетания являются метафорическими.

3. Наречие шепотом.

4. Сравнение, оформленное отдельным предложением: А ведь чисто взял до, черт возьми! Точно орех разгрыз.
Проведенное исследование позволяет сделать такие выводы: оценка одоративных ощущений в тексте повести А. И. Куприна «Гранатовый браслет» выражена при помощи сравнения, глаголов пахнуть, дышать, имени существительного запах. Одоративная оценка часто переплетается с другими видами сенсорных оценок. Указанный вид оценки может быть как позитивным, так и негативным.
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ФОРМАЛЬНО-ГРАМАТИЧНІ ТИПИ СКЛАДНОСУРЯДНИХ РЕЧЕНЬ 
У ТВОРАХ М. СТЕЛЬМАХА 
 Дотепер в українському мовознавстві з-поміж формально-граматичних ознак складносурядних речень (далі – СР) виокремлювали відкритість / закритість їхньої структури та вільний / закріплений порядок предикативних частин. Р. О. Христіанінова пропонує виділяти формально-граматичні типи цих речень за кількома параметрами: 1) за способом оформлення незалежної предикації – типові і специфічні, 2) за засобами зв’язку – сполучникові і безсполучникові, 3) за граматичними особливостями предикативних частин – з однотипними і різнотипними компонентами, 4) за характером сурядного зв’язку – відкритої і закритої структури, 5) за кількістю предикативних частин – формально елементарні і формально неелементарні, 6) за розташуванням частин – із вільним і фіксованим порядком [1]. 

Мета цієї статті – здійснити аналіз формально-граматичних типів СР у творах М. Стельмаха. Ми проводитимемо його за параметрами, запропонованими Р. О. Христіаніновою.

Аналіз фактичного матеріалу дає підстави стверджувати, що М. Стельмах у своїх творах зазвичай послуговується типовими СР з єднальними, протиставними, зіставними й розділові сполучниками, а також із безсполучниковим поєднанням частин: Розгнiвався дядечко, i очi його зачерепiли; Люба знову хотiла почастувати суницями, але менi було не до них; Красномовний дядечко ще раз хекнув, а батько поверх його голови хитрувато поглянув на матiр; Чи воно випадково прибилося до залізних гробниць, чи на пагорку біля них легше було добратися до солодкої озимини? Над ним обважнiлi бджоли перебирали невидимi струни, при його корiннi темнiла волога суниця. Специфічні СР він уживає досить рідко: Дав бог копiєчку, а чорт дiрочку, та й попала божа копiєчка в чортову дірочку.
У творах письменника переважають конструкції з однотипними частинами, найчастіше повними двоскладними: Ще бiльше розбирає мене смiх, а з очей аж витрушується дядькове срiбло-золото. СР із формально різнотипними предикативними частинами менш характерні для творів митця. Вони репрезентовані конструкціями, у яких поєднані односкладні безособові й двоскладні предикативні частини: Його серцю уже не вистачало крові, і воно зупинялось, стихало, мов пісня. 
 Частіше М. Стельмах використовує конструкції закритої структури, вони представлені формально елементарними реченнями з єднальними (із причиново-наслідковим значенням), зіставними, протиставними та приєднувальними сполучниками: За татарським бродом із сивого жита, з червоного маку народжується місяць, і коло козацької могили, як повір’я, висікається старий вітряк; Сторопiв, розгубився, вирячився i почав наливатися буряковим соком дядечко, а мати затулила долонею рота й прожогом вискочила з хатини; Останні слова аж скоцюрбили Поцілуйка, але він обома руками вхопився за гузир мішка і, підпихаючи його коліном, поперед себе виволік за двері; Щоправда, не дуже вона зручна, витовкують її на розхристi, та й земелька теж могла б кращою бути. СР відкритої структури – формально елементарні і формально неелементарні, сполучникові (з єднальними й розділовими сполучниками) і безсполучникові – у творах письменника трапляються рідше: А ось і поля загойдались, і до притихлої дороги підійшла уся в щирому золоті дика груша; То за ними кружляла холодна камчатська земля…, то замість строгої урочистості снігів напривали хмари вишневого цвіту, то на зелені поморщених лугів голубими сотами в’язалися вічка води; Минула осінь, одвіяла-відхурделила зима, настала бентежна пора рясту, пора зацвітань і одцвітань. 
Аналіз фактичного матеріалу засвідчує широке використання М. Стельмахом СР із фіксованим порядком предикативних частин, здебільшого це структури з причиново-наслідковими відношеннями: Хатні двері вже не зачинялись, і зеленкувато-сивий туман холоду навіки виганяв з усіх кутків житла тепло її дітей, внуків. Конструкції з вільним порядком частин письменник уживає значно рідше: За татарським бродом, на козачому, із сивого жита, з червоного маку викотився місяць, а біля козацької могили заскрипів, обертаючись навколо свого короля, старий вітряк

Отже, М. Стельмах у своїх творах вживає всі формально-граматичні типи СР, властиві українській мові, але частотність їхнього використання неоднакова. Найчастотнішими є типові СР закритої структури з фіксованим порядком предикативних частин однотипної будови. СР специфічної структури митець послуговується зрідка. 
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ПІДВИЩЕННЯ РІВНЯ ВОЛОДІННЯ НАВИЧКАМИ БІЗНЕС КОМУНІКАЦІЙ ЯК ОДИН ІЗ ВИРІШАЛЬНИХ ЧИННІКІВ УСПІШНОЇ КАРЄРИ МОЛОДИХ СПЕЦІАЛІСТІВ
У період просування України по шляху Європейської інтеграції та зростаючого інтересу міжнародного бізнесу до розвитку економіки України особливо гостро стоїть питання підготовки фахівців у сфері зовнішньоекономічної діяльності, які не тільки знають англійську мову – мову бізнесу, але й володіють основними навичками бізнес комунікацій (надалі – БК ). Курс "Іноземна мова професійного спілкування", що включає в себе мову ділового спілкування або Business Communications, відповідає рішенню саме цих завдань. Молоді фахівці часто стикаються з проблемою організації бізнес комунікацій при веденні бізнесу із зарубіжними партнерами. У зв'язку з цим дуже актуальним є підвищення рівня ефективності володіння навичками БК. 

Як сказав Роберт Кент, професор Гарвардської Бізнес Школи: "У бізнесі, спілкування (комунікація) – це все" [5]. І головне завдання, яке стоїть перед викладачами англійської мови в гуманітарних та економічних вузах, на думку дослідника міжкультурного аспекту викладання БК Я.І. Бондаренко, – це подолання "a poor level of teaching communicative competence among students of English and Economics" [1] 

Фахівці сфери міжнародного та туристичного бізнесу, спеціальності "Менеджмент" та "Фінанси і кредит" володіють необхідними навичками БК в повному обсязі. Приділяючи велику увагу підготовці майбутніх фахівців, які були б конкурентоспроможними на внутрішньому і зовнішньому ринку, в рамках курсу "Іноземна мова професійного спілкування" викладаються такі спецкурси, як "Англійська мова ділового спілкування" та "мистецтво пошуку роботи" . Протягом багатьох років співпраці добровольці Корпусу Миру США В Україні – фахівці з економіки, бізнесу та фінансів з різних регіонів Америки ділилися зі студентами спеціальності "Менеджмент" та " Фінанси і кредит" своїми знаннями, досвідом роботи та особливостями ведення бізнесу. Випускники цих спеціальностей успішно застосовують отримані в університеті знання, займаючи провідні посади на підприємствах туристичного бізнесу та у великих туристичних компаніях на Україні, в Росії, США і Канаді, Італії та Туреччини.
У наш час розвитку технологій і все більшої доступності Інтернету, використання комп'ютерних технологій стало невід'ємною частиною навчального процесу, що дозволяє зробити процес навчання більш цікавим, пізнавальним, відповідальним реаліям сьогоднішнього дня. Крім того, у міру наближення України до Європейських стандартів, все більше зростає роль дистанційної форми навчання, яка може бути використана як для освоєння матеріалу, так і для перевірки знань. Беручи участь в Україно-Американському проекті по впровадженню дистанційного навчання в навчальний процес, ми напрацювали певний досвід у створенні дистанційних курсів та різного рівня тестів для студентів економічних спеціальностей. Зокрема, курс "Business Communications" Нагай І.Д. успішно використовувався студентами-магістрами та спеціалістами, які навчаються за індивідуальним графіком. Це сприяє розвитку у студентів навичок навчання, добування інформації. 

Не менш важливим інтерактивним методом при підготовці майбутніх фахівців в сфері бізнесу, які володіють навичками БК, є рольові ігри, які не тільки розвивають творче мислення, самостійність учасників, а й практичні професійні навички, вміння приймати рішення. Студент вчиться вирішувати реальні завдання, що виникають Таким чином, використання рольових ігор на всіх етапах навчання іноземної мови сприяє підвищенню ефективності навчального процесу за рахунок зростання мотивації та інтересу до досліджуваного предмета. [4] Слід зазначити, що знання, що здобуваються студентами за фахом, – – дуже важливі, але не достатні для гарантії успішного розвитку бізнесу. У той час як навички ділового спілкування – життєво необхідні.
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МОРАЛЬНО-ЭТИЧЕСКИЕ ОЦЕНОЧНЫЕ ЗНАЧЕНИЯ И ТИПЫ ИХ КЛАССИФИКАЦИИ В СОВРЕМЕННОЙ ЛИНГВИСТИКЕ

Исследование специфики функционирования языка в качестве средства выражения мысли и орудия общения является одной из центральных проблем современного языкознания.

Актуальность исследования определяется возрастающим интересом лингвистов к категории оценки как комплексной языковой категории, обладающей выраженной спецификой (Н. Д. Арутюнова, Е. М. Вольф, Т. В. Маркелова и др.), а также к особенностям функционирования единиц с оценочным значением в художественном тексте (Козленко П. В., Саввина Ю. В., Головня М. В.).

Цель исследования: изучить особенности определения и классификации морально-этических оценочных значений в современной лингвистике.

Н. Д. Арутюнова считает, что этическая оценка «применима ко всему, что устремлено к облагороженной модели малого и большого мира, то есть к тому, что человек считает «добром». Это высшее добро лингвистика определить не может. Она может лишь подтвердить, что употребление общеоценочных предикатов (хороший и хорошо, плохой и плохо) обусловлено отношением к идеализированной модели мира» [1, с. 181].

А.Ф.Папина указывает на тот факт, что с позиции говорящего этические оценки рассматривают поведение окружающих его людей, одушевленные и неодушевленные объекты [,2, с. 273]. 

Среди этических оценок, присутствующих в литературе исследуемого периода, можно выделить отдельную группу оценок, несущих характеристику с позиции честность – обман. Н. Д. Арутюнова, исследуя вторичные истинностные оценки, пишет: «Практически все дескрипции речеповеденческих актов лжи (имена, глаголы и перифразы) включают в свою семантику этическую оценку. Она принимает во внимание сознательность действия, его мотивы и цели, состояние сознания говорящего, прагматическую ситуацию и др.» [1, с. 575].

Ф. С. Бацевич, Т. А. Космеда выделяют морально-этическую оценку. Они считают, что оценочность имен морально-этической семантики характеризуется сочетанием социально-оценочных и рационально-оценочных признаков, которые находятся во взаимодействии и обусловливают друг друга [2, с. 226]. Также в их исследовании подчеркивается, что объектом морально-этической оценки является человек как деятель, руководствующийся нормами прогрессивной морали, как носитель прогрессивных морально-этических качеств. Анализируя ЛСП морально-этической оценки, Ф. С. Бацевич, Т. А. Космеда выделяют такие микрополя: 1) названия лица, ЛЗ которых определяется характеристикой, основанной на отношении к политической сфере деятельности; 2) названия лица, характеризующие человека по его отношению к труду, трудовой деятельности (профессиональной, учебной); 3) названия лица, характеризующие человека по образу жизни, который он ведет, по его поведению в обществе (по отношению к закону; по отношению к семье, браку, любви; по отношению к речевой деятельности; манере речевого поведения (общения), содержанию, качеству, темпу речи и т.д.; по межличностным отношениям людей в коллективе; по отношению к пагубным, общественно порицаемым, наклонностям; по манере вести себя в обществе; по образу мыслей; по манере одеваться); 4) названия лица по моральным (личностно-характеризующим) качествам, определяющиеся такими нравственными категориями, как добро, правда, хитрость, смелость, аккуратность, скупость [2, с.226]. 

Изучив особенности определения и классификации морально-этических оценочных значений в современной лингвистике, можем сделать вывод: классификация Т. А. Космеды является наиболее полной и может быть применена в различных исследованиях, отражающих функционирование морально-этических оценочных значений в любых текстах.

ЛИТЕРАТУРА

1. Арутюнова Н.Д. Типы языковых значений. Оценка. Событие. Факт / Н. Д. Арутюнова. – М. : Наука, 1988. – 338 с.

2. Бацевич Ф.С. Очерки по функциональной лексикологии / Ф. С. Бацевич, Т. А. Космеда. – Львов : Світ, 1997. – 391 с.

3. Папина А.Ф. Текст : его единицы и глобальные категории : учебник для студентов – журналистов и филологов / А. Ф. Папина. – М. : Едиториал УРСС, 2002. – 368 с.

Анна Назаренко,

студентка 3 курсу Інституту філології та 
соціальних комунікацій

Наук. керівник: В. О. Юносова, 
к. філол. наук, доцент (БДПУ)

 Зменшувально-ПЕСТЛИВа ЛЕКСИКа У ТВОРАХ оСТАПА вИШНІ


Українська мова має розвинену систему творення зменшувально-пестливих форм, які широко вживаються не тільки в усному мовленні, але й у художній літературі для передачі основного значення слова з відтінком зменшуваності або ніжності, близьких почуттів. 

Питання естетичного потенціалу елементів розмовної мови розглядали такі вчені, як І. Білодід, В. Ващенко, М. Жовтобрюх, І.Чередниченко, С. Єрмоленко та ін. Більшість дослідників визначає, що в мові художнього твору відбувається свідоме переймання письменником характерних особливостей розмовного стилю для створення відповідного колориту. 

Мета нашої роботи – здійснити семантико-стилістичний аналіз зменшувально-пестливої лексики у творах Остапа Вишні.

Методи дослідження – описовий, метод лінгвістичного спостереження.

Загальновідомо, що слова можуть використовуватися не лише для називання предметів, явищ, але й для передачі їхньої оцінки, ставлення до них мовця і навіть сили почуттів, що супроводжують таку оцінку. В українській мові лексика з додатковими позитивними експресивно-оцінними значеннями охоплює фактично всі повнозначні частини мови [2, с. 222]. У творах Остапа Вишні вона найбільш представлена іменниками, прикметниками та прислівниками. 

Іменники найчастіше є назвами осіб (бабуся, батечко, сестричка, діточки, матінка, Одарочка), тварин та частин їхнього тіла (щиглик, квочечка, соловейко, дзьобик, крильце, лапка, мордочка), рослин (кущик, травиця, бур’янець, берізка), побутових речей, предметів (сірничок, батіжок, штанчата, весельце), продуктів харчування (сметанка, кулешик, хлібець), просторових понять, природних явищ (лісок, хутірець, острівець, річечка, вітерець, хвильки, хмарки, сонечко) тощо. У назвах істот переважає експресивно-емоційна оцінність (пестливість, голубливість, інтимність), а в назвах неістот може виражатися як реальна зменшеність предмета, так і позитивна його оцінка, пор.: батіжок, зубки, прапорець (вираження малих розмірів); хвилька, сонечко, стежечка, весельце (вираження емоційної оцінки). 

Пестливі форми прикметників уживаються для підкреслення прихильності, теплоти, ніжності як до людей, так і до тварин. Здебільшого вони позначають різні ознаки і властивості (сумирненький, любенький, пухкенький), кольори (жовтенький, чорненький, біленький), вік (молоденький, старенький, найстаршенький, меншенький), розмір, зовнішні характеристики (маленький, низенький, коротенький) та ін. 

Прислівникові демінутивні одиниці вживані рідше, вони значною мірою дублюють прикметники й виконують ту саму функцію: пильненько, обережненько, частенько, довгенько, тихенько, тихесенько. 
У досліджуваних творах засвідчена займенникова зменшено-пестлива форма: отакунький.

Часто демінутивні утворення поєднуються в одному словосполученні, що служить засобом посилення емоцій: невеличкий хутірець, вузесенька-вузесенька стежечка, маленькі хвильки, веселенький картузик-кепочка, найстаршенька сестриця Парася тощо. Трапляються речення з нанизуванням відповідних форм: Бекас – невеличкий болотяний птах, сіренький, з біленьким на пузці пір’ячком [1, с. 153]; «Ребйонок»  – бузівок чорненький, кругленький, з отакунькими ріжками…[1, с. 60]; «Он од ялинки простягся вузенький ланцюжок-слідок і біля груші обірвався. А он далі трохи покотилися в ярок одна за одною кругленькі ямочки, і де-не-де між ямочками ніжно-легесенький по снігу «чирк» [1, с. 129]; «…дасть кулешику чи яєчні насмажить, чайком напоїть…» [1, с. 282]. 
Уживання пестливих лексем дає можливість авторові ширше відтворити специфіку розмовної мови, надаючи відповідного колориту літературному твору. Відбиваючи особливості живого мовлення, ця лексика одночасно виконує важливу стилістичну роль – служить для характеристики персонажів. Зменшувально-пестливі форми допомагають передати щиру, емоційну атмосферу, найтонші порухи людської душі; вони виступають згустками енергії, любові, добра, якими так щедро ділився великий життєлюб Остап Вишня. 
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ФОРМАЛЬНО-ГРАМАТИЧНІ ФУНКЦІЇ БЕЗСПОЛУЧНИКОВИХ СКЛАДНИХ РЕЧЕНЬ У ПУБЛІЦИСТИЧНИХ ДЖЕРЕЛАХ

У сучасному мовознавстві проблема класифікації безсполучникових складних речень не має єдиного загальноприйнятого розв’язання, оскільки існує багато різних поглядів на саму їх природу. Принципове розходження у визначення статусу безсполучникових складних речень визначило різні напрями їх вивчення. Теоретичні аспекти особливостей класифікації названих конструкцій знайшли відбиття у працях українських синтаксистів Вихованця І.Р., Дорошенка С.І., Марцин С.О., Слинька І.І. та інших [1, 2, 3, 4].

Мета нашого дослідження – дослідити специфіку використання складних безсполучникових речень у публіцистичному стилі.

У складних безсполучникових конструкціях, що функціонують у публіцистиці, завдяки пропуску сполучника досягається лаконізм у викладі інформації. Це помітно передусім в однофункціональних структурах з перелічувальною семантикою. Перелік подій і явищ передається в реальних й зрідка в ірреальних часових вимірах. Найчастіше трапляються утворення реального часового плану, в яких засвідчуються, зокрема: а) присудки з дієсловами минулого часу: На заводі проводилася реконструкція, освоювались нові вироби (Запорізька правда); б) присудки з дієсловами теперішнього часу: Міністерство шле з Києва на БАМ телеграму, житель Полтави розмовляє по телефону з Хабаровськом, на Сахаліні дивляться прем'єру телефільму...(Запорізька правда). Переважне вживання присудка у формах минулого і теперішнього часу спричинене необхідністю констатувати факти, які відбулися нещодавно чи вважаються постійно діючими.

Рідше трапляються речення з дієсловами у формах майбутнього часу, наприклад: Працюватимуть ігрові майданчики, відбудеться концерт (Рідний край), що пояснюється ситуацією повідомлення: можливе розуміння такого висловлення з відношенням умови.

Значно меншу частотність уживання мають конструкції із значенням послідовності, яке формують: а) речення з використанням перелічувальних лексем: перший, другий, третій, четвертий, або одні-другі, як-от: Минув рік – минув другий – козака немає (Запорізька правда); б) речення з уведенням до предикативних частин лексем, що передають часову послідовність, а саме: спочатку, потім, тепер, наприклад: Спочатку було так: кожна зустріч керівників залишала помітний слід у наших відносинах, тепер вона принижує нашу гідність (Урядовий кур’єр); в) речення, послідовність у яких визначається семантичною завантаженістю предикативних частин: Поступово Україна оживає, піднімається з колін (Запорізька правда). 

Відсутність сполучних елементів між різнофункціональними предикативними частинами надає окремим безсполучниковим складним конструкціям не тільки стислості, напруги, динамізму, а деяким і експресивності. У цьому переконують приклади.

Динамізм, наприклад, відчутний у реченнях, у яких зі ставність формують: а) іменники: Віктор Андрійович героїчно противиться цій затії, Роман же Петрович не менш героїчно наполягає (Запорізька правда); б) числівники: Перший заплив пройшов у Ялті, другий відбудеться в Донецьку на День міста (Запорізька правда); в) дієслова, наприклад: Всього за одинадцять місяців минулого року народилося 374,9 тисяч осіб, померло – 696,5 тис. (Запорізька правда); г) поєднання займенника з іменником: З одного боку я не благаю, з іншого – вимагаю (Запорізька правда). Поява таких структур зумовлена полемічним запалом або характером протилежних поглядів, що й втілюється у відповідне оформлення висловлень.

Доволі поширеними в публіцистичному стилі виявилися речення з відношенням детермінації, зокрема конструкції із значенням обґрунтування і наслідків.

Чіткий порядок розташування предикативних частин визначає потребу в обґрунтуванні попередньої дії. Найвиразнішим обґрунтування вимагається наявністю заперечення при різних формах присудка: І жодного слова звідси не викинеш: тут сконцентровано багатовіковий досвід народу (Запорізька правда). У таких реченнях заперечення, що містяться в першому компонентові, обґрунтовується ствердженням у другому.

Здійснене нами дослідження безсполучникових складних речень засвідчує, що серед граматичних засобів писемної форми публіцистичного стилю належне місце посідають обрані нами для вивчення структури.
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Лінгвокультурологічна робота зі словом у контексті розвитку мовлення учнів основної школи

Демократичні перетворення, що відбуваються в суспільстві, вносять свої корективи і в реорганізацію шкільної справи. Формування в учнів соціокультурної компетентності – важливий напрям роботи з української мови, теоретичні та прикладні аспекти зазначеної проблеми на сьогодні розробляються науковцями й практично застосовуються вчителями-практиками. 

Проте неусталеними є терміни, що стосуються соціокультурного змісту навчання, у підручниках недостатньо подано завдань і вправ, які мають лінгвокультурологічне спрямування. Проте, є багато лінгвістичних праць, присвячених аналізу національно-культурного мовного матеріалу та лінгводидактичних праць, у яких розкривається зміст, методи, прийоми роботи з таким матеріалом під час навчання різних мов.

Так, думку про те, що мова етносу виконує культурологічну функцію і формує національно-мовну картину світу, обстоювали В. фон Гумбольдт, Е.Сепір, Бодуен де Куртене, О. Потебня, Л. Щерба, М. Комлєв, Ж. Соколовська, Г. Колшанський та інші. Звертається увага на очевидність та двосторонній характер зв`язку між мовою і світобаченням культурно-етнічного колективу. 

Явище називання як акт людського пізнання з різних позицій аналізується у психології К. Юнгом, А. Лосєвим, А. Залевською. Психологічні особливості навчання нерідної мови, закономірності формування, розвитку, діагностування комунікативної компетентності відображаються у працях психологів: Г. Костюка, І. Синиці, Д. Богоявленського, І. Зимньої, О. Лурії, С. Рубінштейна. Сьогодні є чимало як вітчизняних, так і зарубіжних публікацій, що розкривають ті чи інші риси соціокультурної компетенції (Н. Бориско, Л. Голованчук, Є. Пассов, В. Сафонова, О. Селіванова, Г. Томахін, В. Топалова, L. Damen, D. Killick, C. Kramsch). Запровадженню у шкільне навчання національно-культурологічного матеріалу присвячені праці Є. Верещагіна, В. Костомарова, М. Кулібіна, І. Вуйович та ін.

Проблемам лінгвокультурологічнго підходу до вивчення української мови як рідної, що ґрунтується на визначенні взаємодії мови і культури, мови і світобачення та традицій українців, присвячені праці таких учених, як О. Неживий, В. Ужченко, В. Кононенко. Особливий інтерес становлять методичні дослідження українських науковців Н. Голуб, Т. Груби, В.Дороз, Т.Коршун, Т. Левченко [2], що стосуються збагачення мовлення учнів етнокультурознавчою (власне українською) лексикою. Однак проблема лінгвокультурологічної роботи зі словом в контексті розвитку мовлення учнів в цілому залишається мало дослідженою, що позначається і на шкільній практиці. 

Лінгвокультурологічний підхід до вивчення української мови зумовлений, по-перше, необхідністю підготовки україномовної особистості, здатної комунікативно виправдано користуватися лексичними засобами української мови в усіх видах мовленнєвої діяльності; по-друге, необхідністю формування в учнів уміння бачити спільне й відмінне в різних мовах, культурах; цінувати свою культуру і поважати культуру іншого народу; по-третє, недостатньою розробленістю зазначеної проблеми в сучасній методичній науці.

Вивчення лінгвістичної теорії щодо природи етнолексем дозволило визначити лінгвістичний фундамент роботи з власне українською лексикою у школі, який передбачає формування уявлення про етнокультурознавчу лексику, безеквівалентну лексику, лексичне і фонове значення слова (А. Вежбицька, В. Воробйов, Г. Шатков, В. Костомаров, М. Бурвіков). Для успішної роботи з власне українською лексикою важливо розглянути лінгводидактичні засади, на які має спиратися навчання. Лінгвокультурологічний підхід до вивчення слова у контексті розвитку зв’язного мовлення «передбачає засвоєння мови як функціональної системи і вимагає під час організації процесу навчання орієнтуватися на загальнодидактичні та методичні (лінгводидактичні) принципи навчання мови» [1, с. 12]. Лінгвокультурологічна робота – це змістова сторона навчання української мови учнів, яка передбачає наповнення навчального матеріалу таким змістом, який би формував і задовольняв пізнавальні інтереси учнів, їх бажання зрозуміти певні українські національні стереотипи, культуру, побут, національні особливості мови. Лінгвокультурологічна робота пронизує лексичний аспект навчання мови, органічно зливається з ним, становлячи його зміст. 

Отже, система роботи над лексикою на уроках української мови має передбачати: виокремлення етнокультурознавих лексичних одиниць з тексту, розвиток уміння бачити такі слова і з’ясовувати їх значення, роль у тексті; співвіднесеність слухових і мовленнєво-моторних відбитків слова із зоровим образом предмета; семантизація етнолексем (визначення рівня понятійного змісту слова, тобто лексичного значення; визначення рівня непонятійного змісту слова, тобто лексичного фону); спостереження над лексичною сполучуваністю етнолексеми, побудова з цим словом словосполучення, речень; побудова усних і письмових висловлювань з етнолексемами на основі створених на уроці комунікативних ситуацій; періодична перевірка правильності вживання учнями етнолексем в усному і писемному мовленні.
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ЛІНГВОСТИЛІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ПОРТРЕТУ ЯК ЖАНРУ ХУДОЖНЬОГО ДИСКУРСУ  
(НА МАТЕРІАЛІ РОМАНУ ДЖЕЙН ОСТІН “ЕММА”)

Актуальність обраної теми визначається низкою чинників: посиленням інтересу до проблеми портретизації; необхідністю детального та всебічного аналізу портретних характеристик у творах Джейн Остін; потребою дослідження принципів відбору та використання мовних засобів з метою досягнення певних прагматичних результатів. Портрет персонажа перебуває у фокусі літературознавчих (В.С.Барахов, Б.Є.Галанов, М.Г.Уртмінцева), фольклористичних (М.А.Баранчикова) та власне лінгвістичних студій як в плані синхронії, так і діахронії. Вивчалися структурно-композиційний (Є.О.Гончарова, Т.І.Іжевська), стилістичний (О.С.Горшенєва, І.І.Краус), лінгвопрагматичний (Н.Д.Борисенко) та лінгвокогнітивний (С.В.Селезньова) аспекти портрета.

Метою даної роботи є аналіз лінгвостилістичних особливостей портрету як жанру художнього дискурсу.

Джерелом нашого дослідження став роман Джейн Остін «Емма».

Головне, що відрізняє стиль мови художньої літератури від інших функціональних стилів − це відображення об’єктивно існуючої дійсності в інтерпретації художника слова.

Творчий задум автора передбачає створення засобами мови складної системи, де кожний образ є, ознакою світу художнього твору. Функція образів полягає в активізації чуттєвого досвіду читача, шляхом створення у нього ілюзії співчуття та співучасті. 

Ідейно-естетичне значення портрету того чи іншого літературного персонажа розкривається повністю також через відношення до нього інших героїв, через розвиток сюжету в цілому, тобто всю систему створених автором в даному творі образів.

Загальний підхід і методики функціональної стилістики узагальнено можна представити як рух від функцій до засобів, тобто засоби за допомогою яких реалізовані основні функції функціональних стилів, підстилів і жанрів, як «екстралінгвальна основа стилів впливає на формування мовленнєвої організації, мовленнєвої системності стилів».

У ході нашого дослідження дійшли висновку, що основними прийомами деталізації портрета є семантична та структурна деталізація, а також пряма та непряма характеристики, стилістичні прийоми, за допомогою яких автор створює художні образи і сприяють більш глибокому проникненню у внутрішній світ літературного героя. 
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СТИЛІСТИЧНИЙ ПОТЕНЦІАЛ РОЗДІЛОВИХ ЗНАКІВ У КАЗЦІ Л. КЕРРОЛЛА «ПРИГОДИ АЛІСИ В КРАЇНІ ЧУДЕС»

Метою даної роботи є вивчення стилістичного потенціалу розділових знаків в англійській та українській мовах, а також висвітлення можливих та найбільш художніх варіантів перекладу англійських текстів зі збереженням їх значення та колориту на матеріалі казки Льюіса Керрола «Аліса в країні чудес».

Актуальність даної роботи визначається необхідністю більш повного висвітлення стилістичного потенціалу розділових знаків на основі конкретного твору та подальшою необхідністю в дослідженi та поглибленні даної теми, створенню наукових публікацій, які б висвітлювали аспекти функціонування пунктуаційних показників.

Мета роботи передбачає вирішення наступних завдань: визначити стилістичний потенціал розділових знаків, проаналізувати основні види пунктуаційних показників, розкрити значення пунктуаційних показників у казці Л. Керрола.

Система пунктуації є однією з найважливіших систем мови. Незважаючи на те, що питання пунктуації досліджувати ряд вчених, наприклад А. Б. Шапіро, Л. І. Зільберман, Г. І. Абрамова, Н. С. Валгина, природа і функції пунктуації недостатньо вивчені як у плані загального мовознавства, так і з точки зору окремих мов. 
 Знаки пунктуації поряд з буквами є частиною графічної системи мови, вживання яких визначається синтаксичним строєм мови, смисловим членуванням висловлювання і ритміко-інтонаційною системою мови.

 Одними з найскладніших і одночасно найцікавіших для перекладу є твори Льюїса Керрола «Аліса в Країні Див» та «Аліса в Задзеркаллі».За словами Н.Демурової, одним з найголовніших компонентів, на якому тримається драматургія Льюїса Керрола, є каламбур [6, с. 102]. 
 Розглядаючи синтаксичні особливості художньої мови казки Л. Керролла, переконуєшся, що багато в чому вони обумовлені специфікою жанру. 

 Жанровий диктат позначився і на загальному характері стилю «Аліси в Країні Чудес»: він розрахований, насамперед, на дитяче сприйняття – казка повинна бути цікавою, інтригуючою і доступною, простою для розуміння та емоційно виразною.
 Текст казки рясніє курсивом, що виділяють акцентовані елементи в прямій мові, внутрішньому монолозі героїні й мові автора.

Курсив використовується як важливий маркер прийому недооцінки :

Для наочної ілюстрації тоненьким голоском Комара (Gnat) використовується дрібний шрифт, а в якості доповнення до омонімічної гри в розмові Аліси і Миші, знаменити”довга сумна історія “(long sad tale) надруковано у формі довгого хвоста, причому розмір шрифту поступово скорочується, у міру наближення оповідання до кінця.

 Для мови Аліси в казці Л. Керролла характерні риторичні питальні конструкції. Аліса, вступаючи в діалог з іншими персонажами, найчастіше запитує їх про що-небудь, чим відповідає на їхні запитання сама :

What is a caucus-race? [5, с.58]. «Що таке біг по колу?». (запитує Аліса Додо). 
«What sort of people live about here?» [5, с.102]. «Які люди живуть тут?» (Цікавиться Аліса у Чеширського Кота). 
«What trial is it?» [5, с.153]. «Що таке суд?». (Грифон покликав Алісу в суд, але дівчинці це слово не знайоме).

 Алісі в Країні Чудес все здається дивним і незнайомим, тому часом вона поводиться несміливо, невпевнено, що й проявляється в повторах слів, що нагадують заїкання. Тут Керол використовує дефіси для передачі внутрішнього стану схвильованості Аліси : 

Are you – are you fond – of – of dogs? [5, с. 54]. «Вам – вам подобаються собаки?».

I – I'm a little girl! [5, с. 74]. Я-я маленькая дівчинка!.
 Розділові знаки виконують багато різноманітних функцій в художньому тексті. Перш за все вони можуть показувати емоційність, стан героя в конкретній ситуації, також відбивають його внутрішній світ.

Доцільна перспектива подальшого висвітлення стилістичного потенціалу розділових знаків проведена на різних жанрах англійської літератури та в народному епосі.
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ЖАНРОВА КЛАСИФІКАЦІЯ ЗООФРАЗЕОЛОГІЧНИХ ОДИНИЦЬ

У СУЧАСНІЙ УКРАЇНСЬКІЙ МОВІ

Кожна розвинена мова має у своєму складі значну кількість стійких словосполучень – фразеологізмів, що вживаються носіями мови в усталеному оформленні, виражають думку і сподівання самих мовців, їх історію, побут, культуру, єднають покоління. Ідею про необхідність створення фразеології як самостійної науки обґрунтував Є. Д. Поливанов у 20-х роках ХХ ст., він вважав, що цей розділ “займе відособлену і стійку позицію у лінгвістичній літературі майбутнього” [1, с. 6]. Виникнення її як окремого розділу лінгвістичної науки базується на основі лексикології, семасіології та синтаксису. Саме на стику цих розділів мовознавчої науки і склалася фразеологія як самостійна мовознавча дисципліна. Фразеологічні одиниці – це стійкі словосполучення двох і більше слів, що створюють семантичну цілісність і відтворюються в процесі мовлення як готові стійкі формули. 

Актуальність пропонованої роботи зумовлена посиленням в українській літературній мові інтересу до опису окремих фразеологічних мікросистем та потребою дослідити жанрову й емоційно-образну природу зазначених лексичних елементів, використання їх як засобу для характеристики ситуацій та персонажів (зображувально-змалювальна функція) і виявлення різних почуттів (зображувально-емоційна функція). Саме тому на сучасному етапі розвитку мовознавчої науки актуальним буде дослідження фунуціонування зоонімів у фразеологічних одиницях, їх систематизація та визначення найпродуктивніших варіантно-синонімічних груп у межах окреслених фразеосемантичних полів. 

Мета наукової роботи – описати зоофразеологічні одиниці за жанровими ознаками. Матеріал дослідження – зоофразеологізми, які методом суцільної вибірки вилучені з «Фразеологічного словника української мови» (в 2-х т., укл. Г. Удовиченко. – К., 1984); «Словника українських ідіом» (за ред. В. Коптілова. – К., 1968); словника А. Коваль та В. Коптілова «Крилаті вислови в українській літературній мові. Афоризми. Літературні цитати. Образні вислови» (К., 1975) та ін. 

Методи дослідження – у роботі застосовувалися метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод.

За жанровими ознаками зоофразеологізми поділяються на ідіоми, приказки, прислів’я та крилаті вислови.

Ідіоми – це стійкі неподільні одиниці, що виражають єдине поняття, зміст якого не визначається змістом його складових частин: собаку з’їсти, як у горобця лікоть, доки рак свисне, жаба цицьки дасть, кури загребуть, мов сич надутий. 
Крилаті вислови – це сталі крилаті формули, що являють собою влучні вислови видатних осіб. На відміну від прислів’їв, приказок та фразеологічних зворотів крилаті вислови зберігають зв'язок зі своїм джерелом: Щуку кинули у річку (І. Крилов), вовк в овечій шкурі (Євангеліє), синій птах (М. Метерлінк), глитай, або ж павук (М. Кропивницький), лисиці брешуть на щити (“Слово о полку Ігоревім”), гальський півень (фр.).

Прислів’я – це виражене формою речення народне висловлення повчального характеру, яке формулює певну закономірність і є широким узагальненням народних спостережень, народного досвіду. Прислів’я від ідіом відрізняється синтаксичною завершеністю і закінченістю думки, наприклад: вовк ситий і коза ціла; ґедзь укусив; дивиться, як кіт на сало; собаці собача смерть. У прислів'ях найвищою мірою втілено народну мудрість. Вони, як правило, мають повчальний характер: рання пташка носик чистить, а пізня – очі продирає. 

Приказка – стійкий вислів у формі синтаксично завершеного речення, у якому дається образна характеристика певного явища. Вони являють собою, як правило, принагідні зауваження і на відміну від прислів'їв не мають повчального характеру: кіт наплакав, сорока на хвості принесла, дивиться, як кіт на сало.

Фразеологізми як специфічні мовні одиниці здатні передавати емоційно-оцінне, образне ставлення людини до реалій життя. Фразеологічні звороти можуть виступати у складі метафори (пустити червоного півня, підкласти свиню), гіперболи (кури не клюють), літоти (навіть мухи не зачепить мізинцем), порівняння (як скажений собака, як муха в окропі, як риба засушена, гуде як бугай у болоті, метатися як загнаний звір, як корові сідло) тощо.
Отже, зоофразеологізми надають мові експресивної емоційності, підсилюють логічний та емоційний зміст висловленого, виступають засобом увиразнення мови. 
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МЕТАФОРА ЯК ЗАСІБ ЗБАГАЧЕННЯ ХУДОЖНЬОГО ТЕКСТУ У ТВОРІ БЕРНАРДА ШОУ «ДІМ, ДЕ РОЗБИВАЮТЬСЯ СЕРЦЯ»
Тема нашого дослідження присвячується одному з основних питань порівняльної стилістики – передачі метафоричної образності оригінального тексту п'єси Б. Шоу «Дім, де розбиваються серця» у перекладі українською мовою.

Основне протиріччя розуміння метафори лежить у виявленій двоякій сутності цього явища: з одного боку, метафора є засобом мови, мовною одиницею, з іншого – незаперечна її приналежність до образної фігури мови [1, c.22].

Таким чином, метафора, представляє собою складне мовне явище, яке ускладнене характерними властивостями: образністю, орієнтацією на адресата – на його здатність розгадати значення метафори; оцінити позначення та образ, що лежить в її основі; емоційно сприйняти цей образ і співвіднести його зі шкалою емоційно позитивних чи негативних реакцій.

Однією з характеристик, за допомогою яких реалізується невизначеність метафори, є її енігматичність, тобто здатність метафори містити в собі загадку. Але, на відміну від класичної загадки, що допускає лише одну відповідь, метафора припускає безліч відгадок-інтерпретацій, які існують паралельно [1, c.30].

Метафора, таким чином, формується на глибинному когнітивному рівні мови, а також, активно бере участь у формуванні особистісної моделі світу та є ключовим елементом категоризації мови, мислення та сприйняття.

Аналіз різних лінгвістичних поглядів дозволив зробити висновок, що кожен із вчених має свою точку зору щодо питання трансформацій. Однак всі дослідники демонструють однаковий набір прийомів реалізації трансформацій перекладацького плану.

У ХХ століття Б. Шоу увійшов як вже відомий автор драм  – дискусій, сатирик з позиціями невиправного борця проти традиційних брехливих кумирів та критика капіталістичних засад. П’єсою «Дім, де розбиваються серця» він розпочав другий період своєї творчості. Це один із самих чудових творів драматурга і є вершиною цілого циклу творів, які розкривають хиткість сімейно-моральних устоїв в англійській поважній родині.
Назва п’єси вже містить в собі словосполучення з метафоричним значенням. Це приклад простої метафори, як називає цей тип І.В. Арнольд. Англійською мовою «Дім, де розбиваються серця» складається з двох слів: «Heartbreak House». 

Слово «серце», на нашу думку, є носієм образності та вжито у метафоричному значенні. Взагалі вираження такого типу як «розбите серце», найбільш близько розглядається до варіанту, «серце плаче» та досить часто вживається як у прозі, так і в поезії.

Опис кімнати будинку-корабля, даний автором у ремарці, дає досить показові приклади номінативних метафор: «On the port side of the room, near the bookshelves, is a sofa with its back to the windows. It is a sturdy mahogany article, oddly upholstered in sailcloth, including the bolster, with a couple of blankets handing over the back» [3, c.146].

У наведених вище реченнях дається яскравий приклад використання метафори як технічного прийому створення імен предметів. Поняття «back» – в дослівному перекладі означає «спина». Тут це слово служить номінативним, ідентифікованим цілям, закріплюючись за якимсь предметом (у нашому випадку – за предметом меблів – диваном) як найменування його основної складової частини.

Автор, Б. Шоу, використовує абстрактні поняття, які дуже вдало були передані при перекладі.

Отже, специфічністю стилю мови Б. Шоу є використання різних метафор, поетичних слів, а також термінів. Найбільш численними в тексті є лексичні, або мовні метафори, що виконують, в основному, номінативну функцію. Також для автора характерне вживання зооморфних метафор, особливо при створенні образів, які часто ототожнюються з образами тварин, семантичні значення яких викликають негативні асоціації: гадюка (змія), собака, пес, свиня. 
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА МЕТАФОР 
В ІНДИВІДУАЛЬНО-ХУДОЖНІЙ КАРТИНІ СВІТУ Д. ПАВЛИЧКА

Художня картина світу – це суб’єктивний образ об’єктивної реальності, що відзначається суттєвою своєрідністю, зумовленою концептосферою автора і творчими завданнями, що реалізуються у художньому тексті. Художня картина світу створюється в тексті різними мовними засобами: використанням певних тематичних груп мовних одиниць, індивідуальним використанням образних засобів (системи тропів), індивідуально-авторськими мовними засобами, тощо.

Мета даного дослідження – проаналізувати стилістичні та семантичні особливості метафор в індивідуально-художній картині світу Д. Павличка. Як основний у роботі використовується описовий метод з елементами контекстуального та лінгвостилістичного аналізу.

Особлива роль у репрезентації індивідуально-авторської картини світу відводиться метафорі. Метафора є тим універсальним механізмом, який призводить у взаємодію і пізнавальні процеси, і емпіричний досвід, і культурне надбання. На важливості розуміння метафори в конкретному контексті наголошує В. Вовк, який поділяє метафору в художньому мовленні на індивідуально-авторську та метафору-символ [1].

Метафорична картина світу Д. Павличка національно маркована: в основі більшості метафоричних образів лежать етнокультурні значущі реалії. Зокрема, структуру художньої картини світу поета складають концепти «сонце», «зоря», «місяць», «небо» як особливо значущі. 

Образ сонця, світла в різних його варіаціях – один із ключових у творчості Д. Павличка. Дуже часто поет використовує так звані персоніфіковані метафори, побудовані на олюдненні, оживленні небесних образів: Стомлене сонце спочити лягає/ Гори приймають його на нічліг… або сонце переймає риси тварин, інколи рослин: Неначе кінь-дикун вогняногрив/ на виднокрузі сонце заіржало/ У ту хвилину бог перетворив/ Його ріллю в безплодіє іржаве (3, с. 52). У багатьох віршах знаходимо звертання до образу сонця, традиційно пов'язане з образом коханої. Сонце виступає і в звукових, і в зорових асоціаціях. Зокрема, звуковий образ сонця впізнаємо в гудінні бджіл, які покрили соняшник, а зоровий – у сонячних променях, що струмують з неба. В моїх повіках напівсонних/ Застигло сонце молоде/ Як бджолами покритий сонях/ Воно так міниться й гуде (2, с. 227). У творах Д. Павличка привертає увагу символіка сонця як життя, радості, успіху. В цих рядках відчувається зв'язок із українською етнотрадицією: Радуйся, що сяє калач і виногроно/ З темряви рождається сонця новизна… (2, с. 67). Аналогія між природою і людиною, між циклами народження і зів'янення, оновлення світу і любов'ю йдуть від давнього світогляду народу, від філософської основи обрядово-календарної поезії. 

Із давніх-давен люди звертали свій погляд до неба, знаходили у небесних явищах відображення власних переживань і емоцій. Образи неба, місяця, зірок є своєрідними виявом індивідуального світобачення митця, його своєрідної художньої манери. У мові Д. Павличка поетичні образи неба, зірок, місяця, хмар уособлюють найрізноманітніші почуття, емоції, тонкі нюанси бачення світу. Загалом різна космологічна символіка в творчості поета досить виразно демонструє зв'язок сакрального із духовними цінностями українського народу. У Павличкових піснях зображене чисте зоряне небо, що, як відомо є провісником Бога: Веди мене, дорого правоти/ Як не мені, дай іншому дійти/ На тихі води і на ясні зорі (2, с. 72). Для Д. Павличка фольклор є достовірним джерелом народознавства, колективним ідейно-естетичним кредом українського народу. Поет так описує тиху українську ніч, відшукуючи нові, несподівані метафори: З-зі причілка мальованої хати/ Русявий місяць війшов, як легінь (2, с. 60).

Отже, мовна картина світу письменника репрезентує його концептуальну картину світу, яка, з одного боку, співвідноситься із загальнонародною концептуальною картиною світу, а з іншого – містить властиві лише даній індивідуальності концептуальні поняття. Сукупність концептів, поєднаних на підставі тієї чи іншої ознаки, складає концептосферу. Серед компонентів аналізованої концептосфери виділяємо концепти сонце, зірка, місяць, небо, які вербалізуються у художній картині світу поета такими засобами мови, як ускладнені розгорнуті метафори, метафори, побудовані на явищі персоніфікації, метафори-порівняння, метафори з різною емоційно-оцінною конотацією. 
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НАПРЯМИ ВИВЧЕННЯ МІФОНІМІВ У ФОЛЬКЛОРНОМУ ТЕКСТІ

Казки та їх персонажі супроводжують нас від самого дитинства. «У літературних творах українських письменників спостерігаємо запозичення номінацій віртуальних міфічних образів, проте, досить часто вони осучаснюються й отримують нові значеннєві відтінки в тканині художнього твору» [2, с. 52]. Тож питання про те, як вивчати міфічні номінації є актуальним.

Вивчення міфології, а саме її лексичний простір привертали увагу з давніх часів. Так, О. О. Потебня свою магістерську дисертацію «Про деякі символи у слов’янській народній поезії» присвятив проблемам встановлення традиційних фольклорних смислів, що служать основопокладаючими елементами фольклорної семантики, їх відображенню у мовних формах народної творчості. У більш пізніх роботах, присвячених міфології та фольклору, О. О. Потебня велику увагу приділив проведенню етимологічного аналізу міфологічних найменувань, вивченню взаємовідношень мови і мислення, особливо він наголошував на взаємозв’язках лінгвістичних і логічних структур. У працях представників «міфологічної школи» було закладено основи порівняльного вивчення міфології і фольклору слов’янських народів.

Питання вивчення міфонімів у лінгвістиці не нове. До проблем вивчення власного імені у текстах східнослов’янського фольклору зверталися О. М. Афанасьєв, О. М. Веселовський, В. І. Григорович, О. І. Соболевський та ін.

Сучасна лінгвістика володіє різними способами вивчення мовних структур. Дослідження мовного простору фольклору ведеться у кількох напрямках: вивчення словотворчого рівня міфологічної лексики і виявлення семантичних моделей міфічних назв; семантична класифікація і мотиваційні аспекти номінаційної системи фольклору; розмежування категорій власного і загального в найменуванні міфічних образів, виявлення типологічних характеристик теонімії й деонімії; традиційні ономастичні дослідження власних імен усної народної творчості [1, с. 333]. 

На сьогодні вважають достатньо продуктивним у плані дослідження міфологічних фольклорних структур вважають достатньо продуктивним напрямок етнолінгвістичних семіотичних досліджень, активні розробки у цій галузі належать вченими М. Толстому, С. Толстой, В. Виноградовій та ін. Вони орієнтуються на порівняльний аналіз і зіставне вивчення семантичних систем як в синхронії, так і у діахронії.

Однак, не дивлячись на значну кількість різнопланових доробок у галузі дослідження фольклорного тексту, фольклорний простір має багатющий матеріал для подальших наукових пошуків.

Об’єктом дослідження обирається фольклорний простір українських і російських письмово зафіксованих у різних збірках та виданнях творів усної народної творчості.

За мету ставимо розв’язати такі завдання: 1) ґрунтовно простудіювати лінгвістичні, психолого-педагогічні, методичні та інші наукові джерела стосовно теми дослідження; 2) вивчити основні положення теорії міфічної онімації; 3) виявити типи номінацій за семантикою і будовою лексичного компонента.

У процесі роботи використовуються такі методи дослідження: 1) вивчення лінгвістичної, психолого-педагогічної, методико-дидактичної, художньої літератури та текстів усної народної творчості; 2) описовий; 3) зіставний. 

На сучасному етапі у мовознавстві активно ведеться робота стосовно вивчення семантики і функціонування міфологічних номінацій. Особливу увагу приділяють створенню типології номінацій фольклорних структур. 

Аналізуючи ономастичний простір українських та російських чарівних казок, О. О. Порпуліт виділа 2 типи міфічних номінацій: 1) безсумнівні міфоніми, ірреальні персонажі та 2) імовірні міфоніми [3].

Теоретичне значення – розроблено комбінований підхід до дослідження матеріалу: аналізуємо семантичні й функціональні сторони міфологічних номінацій.

Практичне значення – запропоновані тлумачення семантики номінацій можуть застосовуватись у лексикографічній практиці та практиці перекладу. 
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Застосування методу міжмовного порівняння на етапі практичного засвоєння лексичних знань учнів

Тенденція сьогодення полягає у вивченні мови та культури певної нації ‒ від конфронтації і зіставлення мов та культур до діалогу. Саме за умови володіння цілісною системою уявлень про національні звичаї, традиції, реалії країни, мова якої вивчається, можлива повноцінна комунікація, а оволодіння певною мовою неможливе без звернення до етносоціокультурних знань народу-носія.

Нові завдання навчання української мови в контексті діалогу культур вказують на необхідність вивчення екстралінгвістичних параметрів спілкування та мовного середовища, де функціонує українська мова. Безпосередньо у навчальному процесі, працюючи з учнями-носіями іншої мови, іншого світосприйняття, інколи іншої віри, національної культури, ми не можемо не враховувати тієї національної моделі світосприйняття, яка вже склалася в учнів, не зважати на певні історико-етно-соціо – і психолінгвістичні особливості їх як представників іншої мовної і культурної спільноти. 

«Порівняння є основою будь-якого розуміння і будь-якого мислення. Про все в світі ми дізнаємося не інакше, як через порівняння [3, с.436]». Тому закономірним є той факт, що порівняння є універсальним методом не тільки в теоретичному застосуванні (вивчення мови), а і в практичному (навчання мови).

Проблемі застосування методу порівняння під час навчання другої мови присвятили свої праці багато дослідників. На значення цього методу для зменшення інтерферентного впливу першої мови звертали увагу Л.Щерба, Є.Поліванов, А.Супрун, М.Успенський, В.Чистяков, В.Ярцева, О.Біляєв, Н.Пашківська, І.Чередниченко, С.Канюка, Г.Коваль, А.Богуш, Ч.Фриз, Р.Ладо. Відмічалося, що метод порівняння сприяє усвідомленню фактів рідної і другої мов ‒ Н.Смирницький, Р.Мразек, А.Стржижова, Г.Кржижкова, О.Хорошковська, М.Пентилюк, В.Дороз [1]. 

Досліджуючи цей прийом, М.Шанський і М.Успенський звертають увагу на те, що його застосування може мати прихований або відкритий характер. М.Пентилюк [2] називає міжмовне порівняння методом і виділяє два прийоми – зіставлення і протиставлення. Дослідниця зазначає, що зіставлення, ґрунтуючись на аналогії, дає можливість підкреслювати спільне в системах двох мов на всіх рівнях їхньої структури, а протиставлення служить для розрізнення мовних явищ і дає позитивні наслідки під час вивчення частково схожих, протилежних або специфічних мовних явищ. 

Проте, незважаючи на багатоаспектні дослідження, єдиного тлумачення цього поняття до сьогодні немає. У своєму дослідженні широко використовуємо прийоми міжмовного порівняння – зіставлення і протиставлення, які сприяють глибокому засвоєнню спільного й відмінного в обох мовах, розвивають граматичне мислення учнів, мовну орієнтацію, створюють умови для успішного формування мовленнєвих умінь і навичок. Під час вивчення української мови як державної порівняння розглядаємо як організуючу основу навчального процесу і як один з ефективних методів навчання. 

На сучасному етапі розвитку лінгводидактики перспективним стає підхід до процесу навчання української мови як державної з позиції діалогу культур. У цьому знаходить пояснення тенденція переходу від нейтрального лінгвокраїнознавства до зіставного, де явища мови і культури, що вивчаються, пропонуються у порівнянні з аналогічними явищами в рідній мові та культурі учня. Типологічний принцип вивчення мови є найбільш продуктивним, він будується на зіставному аналізі й враховує вплив соціальних, психологічних, релігійних, освітніх та інших факторів формування як окремої особистості, так і національності в цілому. 
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СТРУКТУРНО-ГРАМАТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛОМОВНИХ ГАЗЕТНИХ ЗАГОЛОВКІВ

Газетний заголовок є орієнтиром читача у вирі газетних статей. Він покликаний виразити основну мету повідомлення, встановити контакт з читачем, привернути його увагу, викликати зацікавленість до теми матеріалу, що публікується. У той же час заголовок актуалізує найбільш важливу інформацію повідомлення та слугує дійовим засобом впливу на її сприйняття читачем. Внаслідок такої цілеспрямованості як в англомовній, так і в українській пресі сформувався окремий стиль газетного заголовку з низкою притаманних йому лексико-граматичних та функціонально-стилістичних рис, що і обумовлює актуальність нашого дослідження.

Об’єктом даного дослідження є заголовки британських та американських газетних та журнальних статей.

Предметом дослідження є технології перекладу заголовків у сучасному публіцистичному дискурсі.

У заголовках окрім зовнішніх засобів привертання уваги читача (великий шрифт, графічне виділення) присутній ряд лексико-граматичних прийомів:

1) Щоб привернути увагу читача до основної думки повідомлення в заголовках зазвичай оминаються артиклі: Russian Athlete Winning Prize.
Поява означеного артикля в заголовку пояснюється комунікативно-прагматичними і стилістичними вимогами – заінтригувати, викликати інтерес. У заголовку означений артикль розвиває, доповнює, уточнює або просто повторює вже дане, відоме і вказує на виділення предмета з класу однорідних предметів[2, с.10].

2) Важливою особливістю англійських газетних заголовків є поширеність у них еліптичної форми пасивного стану з опущенням допоміжного дієслова to be для опису подій як в минулому, так і в теперішньому часі. Дія зазвичай виражається формами Indefinite або Continuous:HousesSmashedbyHurricane;ParisProtestMarchStagedbyStudents.
3) У англійських і американських газетах переважають дієслівні заголовки: Flood sHit Scotland; Exports to Russia Rising.
Дієслівність зазвичай зберігається також у заголовках, що складаються з питальних речень: Will There Ве Another Major Slump Next Year?
4) Англійські та американські газети зазвичай використовують у заголовках неперфектні форми дієслова. 

а) Коли йдеться про події, що сталися в недавньому минулому, зазвичай використовується Present Indefinite: Russia Condemns West Provocation; Influenza Kills200 in India.
Це найпоширеніший тип заголовків; вживання теперішнього часу додає їм жвавості, наближає події до читача, робить його ніби учасником цих подій і тим самим підсилює його інтерес до опублікованого матеріалу [1, с.54]. 

б) Past Indefinite вживається в заголовках, що відносяться до минулих подій, в основному, в тих випадках, коли в заголовку є обставина часу, або якщо читачеві відомо, що описувана подія сталася в певний момент у минулому: Why Rockefeller Couldn''tBuy а LandslideVictory?
Існує іще багато прийомів, які використовуються у заголовках задля привертання уваги читача, проте враховуючий обмежений об’єм роботи, ми не маємо змоги відобразити їх у цій короткій розвідці, проте спробуємо відтворити це у своєму подальшому дипломному дослідженні.

Отже, як ми бачимо, заголовки англомовних газет мають цілий ряд особливостей, які потребують спеціального підходу при перекладі.
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Фонема /а/ в говорах СЕВЕРНОГО ПРИАЗОВЬЯ

Особенности говоров Запорожской области стали предметом изучения в работах ряда диалектологов (В. А. Чабаненко, С. Ф. Самойленко, Я Д. Нагин, Л. Д. Фроляк, В. А. Высочина, Т. Г. Грица, В. Н. Пачева и др.). Первым обратил свое внимание на звуковую сторону исследуемого края С. Ф. Самойленко, делая общее описание фонетических особенностей говоров Запорожской области. Он фрагментарно использовал материалы, собранные им в нескольких селах Приазовского района. Более подробную характеристику фонетических особенностей украинских говоров Северного Приазовья сделала В. Н. Пачева. Следует отметить, что большинство из них изучали, прежде всего, северные районы области, которые тяготеют к Нижней Надднипрянщине, поэтому изучение фонетики, а в частности реализации отдельных фонем, в говорах Северного Приазовья остается актуальным.

Основным проявлением фонемы /а/ есть звук заднего ряда, низкого подъема, нелабиализованный, наиболее открытый из всех гласных, например: агр/а/ном – агроном, /а/лиминь – алюминий, /а/ля – междометие для отгона домашних животных, /а/рб/а/жейк/а/ – сорт лука, который надо сеять, /а/хтобус – автобус.

В исследуемых говорах, как и в других говорах украинского языка, после мягких согласных фонема /а/ является разной по происхождению: она выступает как этимологический *[а] (*[а]врах, *[а]жагось) и др. 

Особого внимания заслуживает явление «акания». Большинство говоров на территории Северного Приазовья свидетельствуют о противостоянии [о] : [а] в безударных позициях. Это противостояние особенно четко проявляет себя в украинских говорах. Обратим внимание, например, на текст, записанный в селе Красное Поле); придерживаемся произношения информанта при письменной передаче средствами украинской графики: Ми іщє були тоді такі молоді і дужі, шо могли молотилки самі без мужиків передвинуть по току. Відра з зерном носила бистро одна за одною, шоб машина не простоювала. А щє треба було і додому попораться, і в контору отчьот зробить. Вашко тоді було. І тепера вашко. Так тепера молоді роботать не хотять. Как видим, в произношении информанта наблюдается последовательное употребление фонемы /о/ согласно нормам украинского языка. Однако, если обратить внимание на текст другого информатора (с. Дмитровка), то увидим несколько противоположенную картину: Ну шо таби ще рассказать. Очинь тяжыло я живу. От мини шиисят читыри года, а от тавчуся и тавчуся на билам свити. Харашо висной, типло. А литам жарка силно. А от сичас лета. Маргарона паспела. Угащайся, детачка.

Итак, фонема /а/ может выступать значительно шире, и в слабой позиции звуковой ряд /о/ может переходить в звуковой ряд /а/ [1, с. 40]. В северноприазовских говорах явление «акания» хотя и не имеет системного характера (то есть оно замечено параллельно с «оканием»), однако наблюдается как довольно распространенное явление. Более всего это касается говора села Дмитровка Бердянского района, в основании которого основная роль принадлежит переселенцам из Воронежской губернии.

По свидетельству В. Н. Пачевой, «акание» свойственно русским говорам таких населенных пунктов, как Новониколаевка Приазовского района, Воскресенка и Константиновка Мелитопольского района, Шелюги Акимовского ра-йона [2, с. 23].

Более планомерно «акание» проявляет себя в речи носителей пригородных говоров (Бердянск, Мелитополь) средней и младшей возрастных групп. Здесь «акание» наблюдается на фоне функционирования русского языка. Очевидно, эти возрастные группы более подвержены русскоязычному влиянию, а представители старшей и самой старшей возрастных групп информаторов тяготеют к сохранению этнического колорита собственной речи.

Проведенный нами анализ показал: 1) фонема /a/ обнаруживается не только в позициях с литературным языком ; 2) по закону гармонической ассимиляции и, возможно, при поддержке русского или североукраинского влияния /а/ на месте литературно-нормативного /о/ употребляется в словах: салдат, паганий, ганчар, малдавани. В записях прошлого наряду с такими формами фиксируются также формы с /о/: погани, гончарь. Как и во многих украинских говорах, в говорах Северного Приазовья произносят: карабель, манастыр, шаравары. Диссимилятивное изменение О > А наблюдается в словах: кашолка, кантора, парон, халоша и др. Данный материал свидетельствует о близости северно-приазовских говоров к группе степных диалектов украинского живого языка.
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СЕМАНТИЧНІ ГРУПИ ВСТАВНИХ КОНСТРУКЦІЙ У ПРОЗІ

ПАВЛА ЗАГРЕБЕЛЬНОГО

Пропоноване наукове дослідження спрямоване на розгляд вставних одиниць у різноманітних ієрархічно-системних відношеннях. Уживання вставних конструкцій є невід’ємним складником мови творів багатьох українських письменників, у тому числі й Павла Загребельного. Творча спадщина письменника викликає постійний інтерес лінгвістів, особлива увага стосується виражальних засобів його художнього мовлення. Однак використання у прозі Загребельного вставних структур раніше не вивчалось. Тому ця тема є досить актуальною та цікавою для лінгвістів. 

Мета наукової роботи – з’ясувати специфіку вставних синтаксичних елементів та визначити семантичні групи вставних конструкцій в ідіостилі Павла Загребельного. Для аналізу обрано романи «Диво» та «Євпраксія». У процесі аналізу застосовувались метод лінгвістичного опису мовних фактів та семантико-стилістичний метод.

Вставні конструкції витлумачуються як “форми, що вводяться в речення на семантико-комунікативному рівні для вираження ставлення до повідомленого з погляду його ймовірності чи неймовірності, емоційної оцінки, ступеня звичайності, способу оформлення думок, активізації співрозмовника тощо” [3, с. 378]. Про синтаксичну природу вставних структур висловлено чимало міркувань. Теоретичним підґрунтям дослідження стали наукові студії Ф. Буслаєва, О. Огоновського, Д. Овсянико-Куликовського, О. Пєшковського, О. Шахматова, В. Виноградова, І. Білодіда, І. Вихованця, К. Шульжука.

Вставні конструкції в сучасному мовознавстві піддаються класифікаціям з різних боків. Найважливіші з них – за складом компонентів і за семантикою. Семантичний поділ на групи поєднується з відмінними способами оформлення думки.

Пропонована класифікації вставних одиниць в обстеженому текстовому матеріалі ґрунтується на їх семантиці та оцінці повідомлюваного, що міститься в них. Залежно від цього нами виділено такі групи вставних компонентів: 1) вставні слова, словосполучення й речення, що виражають ступінь вірогідності повідомлюваного (гіпотетична та констатуюча модальність, що передається словами типу мабуть, певно, може, видно, здається, очевидно, безумовно, безперечно, дійсно, справді, природно, видимо тощо), наприклад: «Квіти встеляли дорогу, вони росли позад неї, відгороджували Євпраксію від Києва, може, й навіки» [2, с. 10]; «Олень мав стрілу в стегні, далеко відбігти й не міг і втікати швидко теж, видимо, не мав снаги» [1, с. 37]; 2) вставні одиниці, що передають зв’язок думок, послідовність їх викладу чи логічне завершення цього викладу (таким чином, словом, до речі, по-перше, головне, в усякому разі тощо), наприклад: «Всеволодове ж ім’я, таким чином, збережено було від зганьблення перед нащадками за такий дивний шлюб» [2, с. 15]; 3) вставні слова, словосполучення і речення на позначення джерела повідомлення (за словами, на думку, по-моєму, за повідомленням, кажуть, тощо), наприклад: ««По-моєму, слід звернути увагу на ті слова апостола, які він виголосив, передбачаючи майбутнє» [2, с. 171]; 4) вставні компоненти, що виражають емоційний стан мовця, його почуття (на лихо, на горе, на жаль, на біду, на радість, як на гріх, на диво тощо), наприклад: «На радість, царю, ти скоро станеш на ноги і стоятимеш так міцно, як ніхто інший» [2, с. 51]; 5) вставні одиниці на позначення характеру висловлення, способу передавання думки, типу її оформлення (так би мовити, іншими словами, власне кажучи, сказати по правді тощо), наприклад: «Власне кажучи, єдиний Заубуш знав про глухоту імператорову, як і про все інше, але він уміло уникав у такі дні мовлення» [2, с. 160]; 6) вставні сполуки, що передають звернення до співрозмовника і вживаються з метою привернення його уваги (даруйте, вибачте, пам’ятаєте, відчуваєте тощо), наприклад: «А я, бачите, причепурилася» [1, с. 24]. 

Отже, вставні одиниці виявляють ставлення мовця до висловлюваної ним думки і передають різні модальні значення. Вставні конструкції поділяються на певні семантичні групи. Вони тісно пов'язані із загальним значенням усього речення, а також надають певного відтінку основному змісту висловлюваної думки. 
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СУФІКСАЦІЯ ЯК ПРОДУКТИВНИЙ СПОСІБ ТВОРЕННЯ ПРИКМЕТНИКІВ 

Актуальність дослідження зумовлена тим, що мова знаходиться у безперервному розвитку та поповненні новими лексичними одиницями,через що виникає необхідність у вивченні явища словотвору в англійській мові та його найбільш продуктивних типів, де чи не найвищу сходинку займає суфіксація. 

Метою дослідження є аналіз суфіксації як продуктивного способу творення прикметнів. Мета передбачає вирішення наступних завдань: виявлення особливостей та закономірностей суфіксації, аналіз прикметникових суфіксів, їх семантики та функціонування у сучасній англійській мові. 

Суфіксація – це приєднання до твірної основи суфікса (comfort – comfortable, beauty – beautiful, marry – married). В англійській мові, як і в українській, для утворення певної частини мови виробилася система суфіксів, тому розрізняють прикметникові, іменникові, дієслівні, прислівникові суфікси. Завдяки численним дослідженням відомо, що найбільш продуктивними для утворення прикметників є -al-, -ly-, -ed-, -ous-, -ic-. 

Прикметники з морфемою -al – , як правило, мають узагальнене значення, яке належить до того, що позначено твірною основою. Вони можуть вступати в різноманітні відношення з означальними іменниками. При цьому утворюють такі ад’єктивні словосполучення, значення яких еквівалентне різним прийменни​ковим зворотам, тобто схильні до субстантивації за допомогою еліпса (eternal truths – вічні істини; annual crop – однорічна культура).

Прикметник, який вказує на відношення до часових понять, найчастіше утворюється з допомогою суфіксів -al-, -ly-, -ous – (nightly – нічний;commercial – комерційний; instantaneous – моментальний), зрідка -ary – (momentary – миттєвий). Ці суфікси є транспозиційними, оскільки переводять слова з іменників у прикметники, не змінюючи значення твірної основи, іноді лише звужуючи його.

Морфема -ed-, приєднуючись до дієслівної основи (decided – вирішений), трохи рідше до іменникової (frilled  – прикрашений), є широко вживаною у сучасній англійській мові. З її допомогою поповнюється значна частина молодіжного сленгу (Are you Facebooked? – Ти фейсбукований? (зареєстрований у соціальній мережі Facebook).

Суфікс -ic передає значення «пов'язаний з», «відноситься до» і приєднується виключно до іменникових основ (athletic, Olympic, optimistic).

У англійській мові має місце такий парадокс: деякі суфікси утворюють не тільки прикметники, але й інші частини мови:

interesting (прикметник) 
-ing-

is speaking (діслово з -ing-) 

weekly (прикметник)

-ly-

strongly (прислівник)

national (прикметник)

-al-

festival (іменник)

talanted (прикметник)

-ed-

wanted (дієслово)

careful (прикметник)

-ful-

handful (іменник)

rainy (прикметник)

-y-

sonny (іменник)

Отже, суфіксація є одним з найбільш продуктивних типів словотвору прикметників. Суфікси, оформлюючи слово як певну частину мови, тісно пов'язані з основою. Найбільш вживаними суфіксами є -al-, -ly-, -ed-, -ous-, -ic-. Звичайно, кожен афікс має власне значення, але для його тлумачення важливо враховувати не лише формальні ознаки, але і походження, і характер вживання, оскільки зустрачається явище афіксальної омонімії. 
Перспективою даної роботи є дослідження ролі суфіксації у творенні інших частин мови.
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ЛІНГВІСТИЧНІ ОСОБЛИВОСТІ АНГЛІЙСЬКИХ ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ

На сучасному етапі розвиток лінгвістичної науки відбувається на ґрунті системного комунікативно-прагматичного підходу, в межах якого особлива увага приділяється розгляду особливостей англійських фразеологічних одиниць. Фразеологічний фонд англійської мови є унікальною часткою культури народу, без знання і розуміння якого неможливо осягнути національний склад мислення та й взагалі неможливо добре оволодіти мовою.

Актуальність роботи зумовлена потребою у дослідженні та більш глибокому вивчені англійських фразеологічних одиниць, виявленні лінгвістичних, а саме фонетичних, стилістичних та лексико-граматичних особливостей, як невід’ємної складової частини лексичного складу англійської мови.

Аналіз підходів до вивчення цього питання у вітчизняній та зарубіжній лінгвістиці надав можливість визначити ступінь дослідження проблеми. Виявлено,що ця проблема не є новою,бо їй присвячені праці науковців минулого та сьогодення [1; 2; 3]. Але існує і ряд дискусійних проблем, до яких слід віднести подальше уточнення поняття фразеологічної одиниці, співвідношенні лексичних і граматичних особливостей фразеологізмів. 
Зважаючи на актуальність проблеми і необхідність її вирішення основна мета дослідження полягає у виявленні, проведенні аналізу, дослідженні лінгвістичних особливостей фразеологічних одиниць англійської мови. В процесі дослідження використовувались такі методи: теоретичні загальнонаукові методи абстрагування, узагальнення; емпірико-теоретичні методи (аналіз, синтез, моделювання, системний метод та метод класифікації); метод аналізу фразеологічних одиниць. Провідним у цьому дослідженні є описовий метод і його основні прийоми інвентаризації та систематизації мовного матеріалу. 

Детальний розгляд фонетичних, стилістичних та лексико – граматичних особливостей фразеологічних одиниць англійської мови, огляд принципів класифікації фразеологізмів за лінгвістичними особливостями складають сутність дослідження.

Аналіз відібраних фразеологічних одиниць англійської мови дав підстави дійти висновку, що образотворчі стилістичні засоби (метафора, метонімія, зіставлення, епітет, перифраз) зустрічаються у структурі переважної більшості одиниць. Але крім образотворчих засобів фразеологічні одиниці характеризуються також виразними засобами (рима, алітерація, асонанс), які, на відміну від перших, не створюють образів. Вони підвищують прагматичний ефект висловлювання та посилюють його емоційність за допомогою звукового оформлення. 
Уході дослідження виявлено, що лінгвістичними засобами реалізації англійських фразеологізмів є фонетичні (рима, алітерація, асонанс), лексико-граматичні (архаїзми, синоніми, порівняння, розповідне двоскладове речення, пасивний стан, модальні дієслова, синтаксичні розширювачі) та стилістичні (зіставлення, епітети, повтори, метафори, метонімії, перифрази).

Синтаксична структура англійських фразеологізмів, зазвичай, будується за моделями простого або складного (складносурядного та складнопідрядного) речення. Стверджувальні або заперечні комунікативні типи висловлень репрезентуються у фразеологізмах трьома синтактико-структурними підтипами: розповідним, спонукальним і питальним, із домінуванням стверджувальних форм. Ефективність впливу на слухача фразеологізма досягається за рахунок специфічного використання відповідних мовних засобів. Подібне перетворення, може стосуватися лексичної та граматичної семантики (метафора, метонімія та інші види образного вживання слів та форм), синтаксичної структури висловлення (фігури експресивного синтаксису) та фонаційно-просодичних явищ (алітерація, асонанс, редуплікація тощо).
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СТРУКТУРНО-СЕМАНТИЧНА ХАРАКТЕРИСТИКА ФРАЗЕОЛОГІЗМІВ У ТВОРАХ О. ГОНЧАРА І П. ЗАГРЕБЕЛЬНОГО

Вивчення фразеологічної системи української мови на рівні творів художньої літератури дає змогу з’ясувати активні процеси у фразеології, простежити стилістичні можливості трансформацій ФО, осмислити глибинні взаємозв’язки її семантики. 

Як складову індивідуально-художнього мовлення фразеологію розглянуто у працях Л. Авксентьєва [1], М. Коломійця [2], В. Ужченка [3] та ін. Лінгвісти переважно зосереджують увагу на структурно-семантичних, функціонально-стилістичних, фразеотворчих, зіставних аспектах дослідження ФО художніх творів українських письменників.

Дослідження ФО в ідіостилі тих авторів, які, належачи до одного покоління, торкаючись багато в чому однакових тем і проблем, увійшли в літературу як репрезентанти стилів, що мають помітну відмінність при схожості використаного фразеологічного матеріалу є актуальним. Виходячи з цього, вважаємо правомірним і доцільним здійснення структурно-семантичного аналізу фразеологізмів у творах Павла Загребельного з метою відтінення і увиразнення на їх тлі особливостей фраземіки прози Олеся Гончара як складника його стилю.

Мета даного дослідження – здійснити структурно-семантичний аналіз фразеологічного матеріалу прози Олеся Гончара і Павла Загребельного та з’ясування на цій основі місця й ролі фраземіки у формуванні індивідуально-авторського стилю цих письменників. Як основний у роботі використовується описовий метод з елементами контекстуального та лінгвостилістичного аналізу.

Аналіз фраземіки в індивідуально-авторських стилях Олеся Гончара і Павла Загребельного показав, що в доборі ФО названими авторами наявні риси, які значною мірою впливають на формування ідіостилю. Так, у використанні загальновживаної фразеології О. Гончарем помітною є питома вага образних ФО з високим ступенем метафоризації. У прозі П. Загребельного питома вага безобразних фразем є значно більшою. Основним чинником добору фраземіки обома авторами є особливості їх світогляду і стильова домінанта. Стильовою домінантою О. Гончара є поєднання романтичного та реалістичного з пріоритетом романтичного. Цим пояснюється прагнення автора до використання ФО з виразним романтичним забарвленням. У прозі П. Загребельного значну частину фраземіки складають вислови виразно повчального характеру або ФО з іронічним забарвленням. 

Так, авторська індивідуальність при структурних та семантичних змінах у сфері фразеології виявляється у наданні переваги певним прийомам трансформації стійких словосполук. Для О. Гончара характерним прийомом трансформації є розширення фразеологізму за рахунок уведення конкретизуючого означення. Типовим прийомом використання ФО П. Загребельним є обігрування ним прямого значення фразеологізму або його компонентів. 

У фразотворенні авторська індивідуальність виявляється у таких аспектах: наявність чи відсутність в ідіостилі письменника фразеологічних новотворів, у тематичному групуванні оказіональних ФО (якщо кількість таких фразеологізмів дає можливість об’єднати їх у тематичні групи), в особливостях добору матеріалу для творення індивідуально-авторських фразеологізмів. Аналіз авторських ФО у прозі О. Гончара з погляду об’єднання у тематичні групи засвідчує, що здебільшого він створює вислови, які виконують функцію характеристики персонажа. Оказіональні ФО у творах П. Загребельного найчастіше належать до тематичних груп, що вживаються для характеристики дії або передають ставлення персонажів до навколишніх реалій. Аналіз оказіональної фраземіки О. Гончара і П. Загребельного з погляду добору вихідного матеріалу засвідчує, що О. Гончар надає перевагу використанню узуальних ФО як дериваційної бази, а П. Загребельний частіше звертається до семантики загальномовних висловів, тобто використовує їх як мотивуючу базу. 

Таким чином, аналіз фраземіки у названих вище аспектах (особливості добору, функціонально-стилістичне навантаження, структурно-семантичні трансформації та індивідуально-авторське фразотворення) свідчить, що фразеологія художнього твору є одним із важливих чинників формування індивідуально-авторського стилю.
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глагольное ВЫРАЖЕНИЕ КОНЦЕПТА «УЛЫБКА» 

В РУССКОЙ КАРТИНЕ МИРА 

(на материале романа Ф.М. Достоевского «Идиот»)

Исследование эволюции невербального знака улыбки берет начало с трудов, посвященных филогенезу, в которых улыбка и другая мимика у человека, будучи устойчивой и эффективной в своих первоначальных функциях, характеризуется как природная, древняя форма общения. 

С давних времен концепт «улыбка» считается одним из ключевых и в тоже время неоднозначных и имеет отношение к целому ряду областей исследования: к лингвистике, культурологии, психологии, медицине. 

Несмотря на большое количество работ, посвященных исследованию концептов (А.П. Бабушкин, А. Вежбицкая, С.Г. Воркачев, Т.А. ван Дейк, В.И. Карасик, Н.А. Красавский, Д.С. Лихачев, Дж.А. Миллер, Е.В. Сергеева, Ю.С. Степанов, Р.М. Фрумкина, Л.О. Чернейко и др.), остается без внимания описание лингвистического представления концепта «улыбка» в текстах романов Ф.М. Достоевского, что обуславливает актуальность нашего исследования. 

Цель исследования – изучить глагольное выражение улыбки в русском языке на материале романа Ф.М. Достоевского «Идиот».

Как известно, концепт является составляющей национальной картины мира с присущими ему этноспецифическими, сформировавшимися в течение длительного периода компонентами. С другой стороны, процесс формирования и вербализации концепта является постоянно развивающимся и непрерывным. 

В центре концепта находится его главная часть – ядро. Для установления ядерной части концепта «улыбка» и его места в русской языковой картине мира обращаемся к словаряи, в которых объясняется семантика репрезентантов исследуемого концепта. 

Полученные данные показывают, что наиболее продуктивным для выражения улыбки у Ф.М. Достоевского является употребление глагольных лексем: улыбнуться, усмехнуться, ухмыляться, ухмыляясь.

По данным лексикографических источников, лексема «улыбаться» толкуется как: «улыбкой выражать какие-либо чувства, отношение к кому-, чему-либо» [1, с. 1389]. Компонентами семантики лексемы являются: отсутствие звука, движение, учаастие соматизмов (глаза, лицо, губы): Вы, может, и правы, – улыбнулся князь, – я действительно, пожалуй, философ, и кто знает, может, и в самом деле мысль имею поучать… [2].
Усмехаться имеет значение «улыбнуться (обычно с иронией, насмешкой, недоверием и т.п.)» [1, с. 1400]. На основании этих словарных статей выделяем компоненты семантики этого деривата: звук (наличие, тихо, продолжительность краткая, прерывность, интенсивность слабая); движение; участие соматизмов в его образовании (горло, глаза, лицо); отрицательные эмоции: Волка бояться – в лес не ходить! – усмехнулась Настасья Филипповна [2].
Аналогичное значение имеет лексическая единица ухмыляться: Экая бестолочь! – заключила Лизавета Прокофьевна, бросая назад записку, – не стоило и читать. Чего ты ухмыляешься? [2].
Следующее слово-репрезентант имеет равнозначный набор сем. Ср.: ухмыляясь– «то же, что усмехаться» [1, с. 1600].: – Эй, генерал, щадите Фердыщенка, – ответил тот ухмыляясь. – Я ведь на особых правах [2]. 

Таким образом, компонентами лексем улыбнуться, усмехаться, ухмыляться, ухмыляясь являются: звук (наличие, громко/тихо, продолжительность краткая), движение, участие соматизмов в образовании (горло, губы (рот), глаза, лицо), отрицательные эмоции.
Выводы. В авторской картине мира Ф.М. Достоевского для выражения улыбки продуктивным является употребление глагольных лексем. Учитывая многокомпонентность их семантики, данные глаголы и глагольные формы в романе «Идиот» требуют дополнительной дистрибуции.
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Стилістичне використання 

ОЗНАЧЕНО-ОСОБОВИХ речень у мові ЗМІ

Засоби масової інформації – це те спілкування, за допомогою якого ми передаємо відомостей від людини до людини чи масам людей. Не виникає сумнівів, що основний обсяг використання мови припадає сьогодні на сферу масової комунікації.

Лінгвістичні особливості ЗМІ різноманітні, так як відбувається синтез мовних засобів усіх стилів мови. Так, кожен вид простого речення виконує в публіцистиці певні стилістичні функції, а односкладні речення різних видів можуть заміняти один одного в тексті, надаючи йому певного відтінку значення чи емоційного забарвлення. 

В історії мовознавства односкладні речення були об'єктами досліджень видатних мовознавців (Потебні О.А., Пєшковського О.М., Фортунатова Ф.Ф., Ушакова Д.М.). 

Сьогодні увагу мовознавців переорієнтовано з вивчення проблем пасивного синтаксису на активний, динамічний. Відповідно дослідження таких структур у газетній мові є актуальним на сучасному етапі розвитку лінгвістичної науки. 

У контексті згаданої динаміки перебуває й стилістичний потенціал означено-особових конструкцій, уживаних в українських газетних текстах, наприклад: Не зволікайте, борітеся за свої права! (Голос України).

Метою дослідження є аналіз означено-особових речень у мові української преси. 

За твердженням В.І. Кухарєвої, односкладність як комунікативно й когнітивно релевантне синтаксичне явищеї мови досить своєрідно виявляє себе в різних стилях [48, с. 3].

Яскравим прикладом цього є публіцистичний стиль, у якому автори використовують односкладні прості конструкції орієнтоване на успішне сприйняття їх читачами. 

Най​по​ши​ре​ні​ши​ми в публіцистці є означено-​осо​бо​ві ре​чен​ня, що характеризуються стильовою економністю, стислістю, виразністю, інколи й емоційністю, а також відзначаються більшою широтою узагальнення, напр.. Заходьте до магазину «Дитячий світо» по пр.-ту Праці, 20 (газета «Азовські відомості»):

Автори використовують означено-особові речення з метою одночасно зо​се​ре​дити ува​гу слу​ха​ча на дії й уни​к​ну​ти по​вто​ру осо​бо​вих за​ймен​ни​ків, зро​би​ти опо​відь ди​на​мі​ч​ні​шою, наприклад: Збудуємо нову державу! (газета «Київські відомості»). Осо​б​ли​вої екс​п​ре​сії до​ся​гає жу​р​на​ліст, вжи​ва​ю​чи ни​з​ку озна​че​но-​осо​бо​вих ре​чень: Бережи рідну землю! (газета «Запорізькі відомості»).

Отже, односкладні конструкції є своєрідною синтаксичною категорією, що зумовлена комунікативною потребою економно виражати думки.

ЛІТЕРАТУРА

1. Арутюнова Н.Д. Язык и мир человека / Н.Д. Арутюнова. – 2-е изд., испр. – М. : «Языки русской культуры», 1999. – 896 с.

2. Баранник Д.Х. Актуальні проблеми дослідження мови масової інформації // Мовознавство. — 1983.  – № 6.  – С. 13-17. 

3.  Вихованець І.Р. Граматика української мови. Синтаксис : підручник / І.Р. Вихованець. – К. : Либідь, 1993. – 368 с.

4. Капелюшний А. О. Стилістика й редагування: практичний словник-довідник журналіста / А.О. Капелюшний. – Львів : ПАІС, 2002. – 576 с.

5. Мацько Л., Сидоренко О., Мацько М. Стилістика української мови / Л. Мацько, О. Сидоренко, М. Мацько.  – К., 2004.  – 423 с.

6. Яцимірська М. Мова газетної публіцистики / М. Яцимірська // Журналіст України.  – 1982.  – № 9.  – С. 38-40.

Олена Трофіменко,

студентка 4 курсу Інституту філології 

та соціальних комунікацій

Наук.керівник: О.В.Дуброва, 

к.філол.н., доцент (БДПУ)

АБРЕВІАТУРИ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У ПОВСЯКДЕННОМУ ЖИТТІ

Англійська мова має сильну тенденцію до різного роду скорочень слів. В англійському словниковому складі важливе місце займають короткі односкладові і двоскладові слова, а довші сприймаються як запозичені.
Мета роботи є вивчити явища абревіації в сучасній англійській мові та їх використання у повсякденному житті, класифікувати види абревіації в англійській мові.

Актуальність роботи обумовлена тим, що скорочення в англійській мові, або скорочені написання слів і виразів за першим або кількома першими літерами слів, вже міцно увійшли у повсякденне життя сучасного суспільства. 

Протягом багатьох років учені досліджували явище абревіатури в англійській мові. Зокрема, у 50-х роках XX століття І. Арнольд зробила спробу класифікувати абревіатури англійської мови за типами. Також дослідженнями абревіації займались Т.Арбекова, В. Борисов, В. Заботкіна, Ю. Горшунов та інші.

Відомо, що абревіатура ( лат. abbrevio – скорочую) – утворення з перших літер або з інших частин слів, що входять до складу назви чи поняття і вживаються в усній та писемній мові. 

Незважаючи на те, що цей спосіб існує в англійській мові порівняно недавно (приблизно з другої половини XVII ст.), у наш час він відіграє таку ж провідну роль, як словоскладання або словоутворення. За останній час тенденція утворення нових слів шляхом скорочення існуючих слів чи словосполучень значно зросла. Це можна пояснити тим, що складні слова і словосполучення, як правило, громіздкі і незручні, і, природно, з'являється прагнення передати їх коротко, наприклад: United Nation Organization (UNO).

У мовознавстві виділяють різні класифікації абревіатур. Найбільш поширеними з них є графічні та лексичні скорочення [1, c. 30].

Графічні скорочення – результат скорочення слів ісловосполучень тільки в письмовій мові, в той час як в усному мовленні використовуються відповідні повні форми. Вони використовуються для економії місця і посилення у письмовій формі. Серед них найпоширенішими є: 

e.g. – for example, a.m. –in the morning, p.m. – in the afternoon.
У свою чергу, лексичні скорочення поділяють на ініціальні, складові, частково скорочені. До ініціальних абревіатур належать: UK (UnitedKingdom) – Сполучене Королівство; the USA (the United States of America) – США; AB (Activity Book) – робочий зошит; WAP (Wireless Application Protocol) –протокол мобільного інтерактивного зв'язку з Інтернетом.

Складові абревіатури – це скорочення, які утворені за початковим складом слів, що входять у складні найменування,наприклад: Wi-Fi (Wireless Fidelity) – бездротовий доступ в Інтернет; Internet (International Network) – всесвітня комп'ютерна мережа зв'язку.

Частково скорочені слова – скорочення, утворені з початкових складів слів першого слова з повним другим словом. До таких належать, наприклад: labware (laboratory ware) – лабораторне обладнання; T-shirt (tee-shirt) – футболка; A-bomb (atomic bomb) – «атомна бомба»;e-mail (electronic mail) – електронна пошта.
Найчастіше в англійській мові вживаються ініціальні та лексичні абревіатури, як-от: BBC (British Broadcasting Corporation) – Британська віщальна корпорація; CD (compact disc) – компакт-диск; DVD (Digital Video Disk) – цифровий відеодиск; MMS (Multimedia Message. 

Тож одним з найбільш поширених і продуктивних способів словотворення на сьогоднішній день є абревіація, яка використовується не тільки в англійській мові, а й у всіх європейських. 
Отже, англійські абревіатури міцно увійшли в життя сучасної людини. Вони зустрічаються як у передачах на ТБ або радіо, у Всесвітній мережі «Інтернет»,так і в розважальних комплексах міст та сіл. Щодня кожна людина неодноразово стикається з такими скороченнями, як DVD, PC, GPRS, VIP, LCD, SMS, MMS, WWW, але більшість людей навіть не замилюється над їх значенням, тому, на нашу думку, ця тема потребує детального вивчення та аналізу.
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ПРОЦЕСИ ЕВФЕМІЗАЦІЇ ТА ДИСФЕМІЗАЦІЇ В ПОЛІТИЧНОМУ ДИСКУРСІ ХХІ СТОЛІТТЯ

Актуальність дослідження зумовлена комплексним підходом до аналізу процесів евфемізації та дисфемізації в політичному дискурсі ХХІ століття.

Різноманітність концепцій визначення терміна «евфемізм» і «дисфемізм» у дослідженнях учених зумовила необхідність ґрунтовного аналізу їхніх праць та зіставлення зроблених висновків, що дозволило розкрити особливості розвитку явища евфемії / дисфемії та визначити ступінь їх вивчення у мовознавстві. Отже, не тільки з лінгвістичних, але й із суспільно-політичних, історичних позицій ця наукова робота є своєчасною.
Мета дослідження полягає у комплексному аналізі процесів евфемізації та дисфемізації в політичному дискурсі ХХІ століття.

У роботі застосовано: методи компонентного та контекстуального аналізу; елементи інтерпретаційно-текстового та порівняльно-зіставного аналізу; операції класифікації та систематизації і кількісний аналіз досліджуваних одиниць найменування. 

Матеріал у науковій роботі викладено за такими напрямками:
· вивчення теоретичних питань концепції визначення евфемізмів та дисфемізмів як одиниць номінації;

· систематизація праць з проблеми статусу евфемізмів та дисфемізмів;

· аналіз робіт, присвячених дослідженню евфемізмів та дисфемізмів у межах сучасного політичного дискурсу;

· виявлення соціальних чинників, що впливають на використання евфемізмів та дисфемізмів адресантами;

· класифікація понятійних сфер уживання евфемізмів та дисфемізмів у політичному дискурсі;

· аналіз подібністей та відмінністей використання евфемізмів та дисфемізмів у політичному дискурсі ХХІ століття;

· виявлення основних мовних технік утворення контекстуальних індивідуально-авторських евфемізмів та дисфемізмів у політичному дискурсі ХХІ століття.

Розглядаючи загальні аспекти проблеми евфемізмів/дисфемізмів у лінгвістиці вивчаються погляди лінгвістів різних часів і країн (І.Р. Гальперін, Д.Е. Розенталь, Д. Болінгер, В.І. Заботкіна, В.П. Москвін, О.І. Шейгал, Б. Уоррен, Л.В. Артюшкіна, Б.А. Ларін, Л.П. Крисін, K. Аллан, K. Беррідж тощо), а також зазначається, що, незважаючи на те, що певна частина евфемістичних найменувань може бути відрекомендована як субститути, не завжди можна визначити, яке слово було замінене евфемізмом, тобто антецедент невідомий, евфемізм часто не має слова-еквівалента й пояснюється описово. 

Спираючися на дослідження мовознавців XX-ХХІ століття (зокрема О.І. Шейгал, Н.Д. Арутюнової, В.І. Карасика, T.A. ван Дейка тощо), простежуються виникнення, становлення та розвиток терміну «політичний дискурс», досліджуються соціальні чинники, які впливають на використання евфемізмів і дисфемізмів політиками.

Висновки. Творення евфемістичних номінацій у сучасному політичному дискурсі відбувається з метою політкоректності.

Евфемізація – ефективний процес творення коректної лексики у політичному дискурсі ХХІ століття.

Процес дисфемізації протиставляється евфемізації і номінує предмет, явище чи дію більш вульгарним або грубим словом.
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ПРИЄДНУВАЛЬНІ КОНСТРУКЦІЇ

ЯК ОЗНАКА ІНДИВІДУАЛЬНО-АВТОРСЬКОГО СТИЛЮ ДЖОНА ГРІШЕМА

Актуальність дослідження визначається загальною спрямованістю сучасних синтаксичних студій на вивчення проблем функціонування різнорівневих одиниць тексту, а також тим фактом, щодо до цього часу приєднувальні конструкції (ПК) ще не були об’єктом спеціального дослідження як компонент індивідуально-авторського стилю Дж. Грішема.

Відсутність чітких критеріїв розрізнення складних синтаксичних одиниць зумовила необхідність уточнення ролі та функції приєднувального зв’язку, а також комплексного аналізу приєднувальних конструкцій із складнопідрядними реченнями у тексті, в якому найбільш повно реалізується комунікативна функція мови.

Мета роботи – вивчення способів і засобів реалізації приєднувального зв’язку в приєднувальних конструкціях із сполучниковим зв‘язком у діалогічних і монологічних текстових відрізках у творах Дж. Грішема й відмежування приєднувальних конструкцій (ПК) із сполучниковим зв‘язком від схожих з ними одиниць реченнєвого й текстового рівнів.

Методи дослідження: описово-аналiтичний (для інвентаризації, зіставлення й пояснення структурно-семантичних і функціональних властивостей ПК), методи порівняння, синтезу та трансформаційний (для встановлення структурно-семантичної й функціонально-синтаксичної варіативності ПК і складнопідрядних речень (СПР); контекстологічного аналізу (для уточнення структури, семантики та визначення функцій ПК і СПР), кількісного аналізу (для виявлення ступеню представленості в тексті ПК, сполучних засобів (СЗ) у їхньому складі та одержання об’єктивних результатів.

Складні речення й приєднувальні конструкції мають схожість у плані форми, семантики й функціонування, внаслідок чого деякі вчені, не визнаючи приєднувальний зв’язок як окремий синтаксичний, ототожнюють його з сурядним і підрядним (Б. Кулик), розглядають його як різновид останніх (Н. Дніпровська, М. Каранська, С. Катченкова, П. Кобзев, Е. Коток) або як їхню трансформацію (К. Циганова), вважають його особливим смисловим відношенням (А. Виноградов) або відносять до внутрішніх засобів зв'язку (К. Габка). Проте переважна більшість лінгвістів розглядає приєднування як окремий вид синтаксичного зв'язку (В. Богдан, Е. Васильева, В. Вомперський, Л. Горбунова, Г. Коцюбовська, А. Пріяткіна, В. Самохіна, Л. Хатіашвілі) [2, c. 23–24]. 

Під ПК мовознавці розуміють двокомпонентні текстові одиниці, поділені зовнішнім розділовим знаком (крапкою, знаком оклику або питання) на дві частини – автосемантичне базове висловлення та синсемантичну приєднувану частину. При цьому ця друга (приєднувана частина), яка оформлена окремим реченням, з'єднується з першою за допомогою приєднувального сполучникового засобу, омонімічного підрядному або сурядному, який і обумовлює легкість синтаксичного виділення ПК у тексті [1, с. 4]. Приєднувальна конструкція − це бінарна структура, яка утворюється при додаванні до основного висловлення за допомогою приєднувального зв'язку додаткових повідомлень, пояснень, що виникають у свідомості не одночасно з основною думкою, а лише після того, як вона висловлена і має формальні (лексико-граматичні) засоби вираження зв‘язку.

Як вербальні, так і різні невербальні засоби в межах приєднувальних конструкцій і складнопідрядних речень відіграють важливу роль у відтворенні авторської модальності, підсилюючи, уточнюючи, відтінюючи їх лексично слабко виражені функції у тексті й створюючи тим самим необхідні умови й конситуацію для правильного (з точки зору адресанта) сприйняття повідомлення адресатом [3, c. 369].

ЛІТЕРАТУРА

1. Богдан В. В. Варіативність приєднувальних конструкцій і складних речень із підрядним зв'язком у сучасній англійській мові // Матеріали IV Міжнародної науково-практичної конференції "Динаміка наукових досліджень – '2005". – Том 59. – Дніпропетровськ: Наука і освіта, 2005. – С. 6-8.
 2. Богдан В. В. Пропозиціональні відношення в рамках приєднувальних конструкцій і складнопідрядних речень / В. В. Богдан // Матеріали Всеукр. наук. конф. “Другі Каразінські читання : Два століття Харківської лінгвістичної школи”. – Харків : Харківськ. нац. ун-т ім. В. Н. Каразіна. – 2003. – С. 23–24.

3. Щерба Л. В. Языковая система и речевая деятельность / Л. В. Щерба. – Л. : Наука, 1974. – 428 с.
Владислав Шпильчук,

студент 4 курсу Інституту філології та 
соціальних комунікацій

Наук. Керівник: В.В. Богдан, 
к. філол. н., доцент (БДПУ)

УСНИЙ ПІДГОТОВЛЕНИЙ МОНОЛОГ: ПРОБЛЕМИ ТА ПЕРСПЕКТИВИ

Актуальність. Незважаючи на наявні досягнення у методиці навчання іншомовного монологічного мовлення, питання ефективного навчання учнів загальноосвітніх шкіл усного підготовленого монологу залишається ще до кінця не вирішеним, особливо у старшій школі. Постає завдання визначення провідного типу монологічного висловлювання, за допомогою якого згідно з Державними стандартами базової повної середньої освіти учні старших класів змогли б “логічно й аргументовано висловлюватись у зв’язку з обговорюваними проблемами, переконливо й обґрунтовано доводити свою точку зору і своє ставлення до них”[1, c. 53-54], чому відповідає усний підготовлений монолог-переконання.Вибір типу монологічного висловлювання зумовлений віковими особливостями учнів старших класів – спроможністю самостійно будувати досить складні висловлювання, їхніми інтересами, прагненнямдо самовираження, відстоювання своїх поглядів та переконань, а також потреби реальної комунікації в сучасному світі.

Згідно з чинною Програмою (2005) сучасна старша школа є профільною. Класи технологічного профілю мають належне технічне забезпечення і широко використовують комп’ютерні технології у процесі навчання, а отже, учні мають тут доступ до Інтернету – найпопулярнішого джерела інформації серед молоді на сьогоднішній день –та можливість застосування його ресурсів у процесі навчання. Перевагою використання ресурсів Інтернету над традиційними друкованими матеріалами є передача ними не лише автентичної, а й актуальної інформації будь-якого типу (візуальної й звукової, статичної й динамічної, текстової й графічної), можливість запиту та доступу до різних баз даних. Учні класів технологічного профілю мають можливість творчо застосовувати матеріали з Інтернету у процесі навчання усного підготовленого монологу. Проте врозробціметодики навчання учнів старшої школи усного підготовленого монологу з використанням ресурсів Інтернету ще робляться тільки перші кроки[2; 3].

Мета роботи – науково обґрунтувати необхідність розробки методики навчання старшокласників усного підготовленого монологу англійською мовою з використанням ресурсів Інтернету.

Методи дослідження: 1)анкетування старшокласників для з’ясування стану використання Інтернет-ресурсів у навчальному процесі; 2) тестування старшокласників для визначення вмінь переносити сформовані рідною мовою вміння створення монологу-переконання на англійську; 3) 
експериментальна перевірка ефективності запропонованої методики навчання учнів класів технологічного профілю усному підготовленому монологу-переконанню; 4) критичний аналіз методичної, лінгвістичної, психолінгвістичної, педагогічної літератури, державних та міжнародних документів з іноземної мови, підручників та навчально-методичних комплексів з іноземної мовидля 10-11 класів для визначення теоретичних передумов навчання усному підготовленому монологу.

Основні висновки. Встановлена доцільність використання ресурсів Інтернету в процесі навчання іншомовного мовлення, зокрема усного підготовленого мовлення. Оскільки частина учнів взагалі не вміє користуватися Інтернетом, на допомогу їм можна порекомендувати навчальний відеофільм англійською мовою Internet 1 & 2 (for beginner Internet users, Language level: Intermediate) та розроблені вправи до нього.
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ПРИСЛІВ’Я ТА ПРИКАЗКИ ЯК СКЛАДОВА ЛЕСИЧНОЇ КОМПЕТЕНЦІЇ УЧНІВ НА СТАРШОМУ ЕТАПІ НАВЧАННЯ АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ У ЗОШ
Вивчаючи іноземну мову, учні оволодівають не тільки видами мовленнєвої діяльності, але й знайомляться з культурою країни, мову якої вивчають, що безсумнівно збагачує їх способи мислення і допомагає глибше зрозуміти своєрідність культури народу, адже прислів’я і приказки не тільки мовні знаки, а водночас і витвори словесного мистецтва. 

Вирішенням проблеми навчання іншомовної лексики займалися В. Бухбиндер, В. Цетлін, С. Шатілов, О. Соловйова та інші. Однак потребує вирішення питання методики формування іншомовної лексичної компетенції учнів на старшому етапі навчання у ЗОШ за допомогою прислів’їв та приказок.

Метою роботи є аналіз та узагальнення досвіду використання прислів’їв та приказок на заняттях з англійської мови. У процесі дослідження використовувалися такі методи: компонентний аналіз щодо англійських прислів’їв та приказок, логічний опис опрацьованого матеріалу.

Не зважаючи на те, що фразеологічні одиниці – це сполучення слів, вони розглядаються лінгвістами з позиції не синтаксису, як вільні поєднання, а лексикології [1, c. 41]. До фразеологічних одиниць належать народні прислів’я, приказки, влучні вислови видатних людей та усталені звороти. Особливої уваги вимагають приказки та прислів’я, адже вони надають мові особливого колориту, роблять її більш образною та виразною.

Прислів’я та приказки займають значне місце в словниковому складі англійської мови. Вони побудовані на загальнонародній лексиці, тому їх широко вживають у розмовній та літературній мові. Вони – незамінні в навчанні монологічного і діалогічного мовлення, роблячи мовлення живим, барвистим. 

Широкі функціональні можливості приказок та прислів’їв дозволяють у невимушеній формі відпрацювати вимову, вдосконалювати інтонаційні навички, активізувати й автоматизувати граматичні явища, збагачувати словниковий запас учнів, допомагають засвоїти склад мови, відчути його емоційну виразність, розвивають пам'ять і творчу ініціативу. Працюючи з прислів’ями та приказками, інтерпретуючи їх, учні «привласнюють» мову, творчо відзиваються, надаючи окрім адекватного розуміння своє особисте ставлення. А це є основою формування не тільки мовної компетенції, але й естетичного почуття.

Прислів’я та приказки є тим інструментом викладання іноземної мови, який активізує розумову діяльність дітей, має значну методичну та практичну цінність в процесі її вивчення. Вони дозволяють зробити навчальний процес цікавішим, оскільки стимулюють емоційний розвиток особистості учнів, який в подальшому формує могутній стимул до вивчення мови.

Використання прислів’їв та приказок розширює знання про мову, збільшує словниковий запас учнів, допомагає засвоїти лексичні, граматичні та фонетичні особливості, сприяє більш швидкому оволодінню іноземною мовою. Через пошук відповідних прислів’їв та приказок в українській мові формується здатність критично-аналітичного розуміння, що проявляється в здатності розуміння смислового навантаження висловлювання.

У старших класах накопичення лексичного запасу іноді приводить до неправильної артикуляції звуків, тому за допомогою активного використання прислів’їв та приказок учні захоплено працюють над вимовою, навички стають автоматизованими, учні вчаться робити логічний наголос у реченні, що є ефективним і, безперечно, сприяє вдосконаленню вимови. На цьому етапі навчання зростає життєвий досвід дітей цього віку і вони вже можуть висловити своє ставлення до даної ситуації. Тому, завдання для учнів стають складнішими, їм уже можна запропонувати погодитися із даним прислів’ям, прослухати ситуацію та назвати відповідне їй прислів’я, описати ілюстрацію до прислів’я, прослухати діалог і повідомити, яким прислів’ям можна його завершити.

Використання прислів’їв і приказок на уроках англійської мови сприяє кращому оволодінню цим предметом, розширюючи знання про мову і особливості його функціонування, збагаченню словникового запасу. Залучення до культури країни, мову якої вивчають через елементи фольклору дає учням відчуття співпричетності до іншого народу.

Отже, прислів’я та приказки завжди залишаються актуальними, відображаючи багатий історичний досвід народу. Ці стислі лаконічні вислови, що з’явилися багато століть тому та пов’язані з трудовою діяльністю, побутом і культурою людей. 
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Концепція свободи в піснях тюремно-табірної тематики B. C. ВИсоцького
Унікальність творчої особистості Володимира Висоцького полягає в тому, що він є представником декількох видів мистецтв: літератури, музики, театру і кіно. У створеному ним поетичному світі функціонують численні категорії, властиві людській особистості, індивідуальності. Найголовнішою і визначальною з них стає для В. С. Висоцького категорія свободи.

До проблеми дослідження категорії свободи, її законів і особливостей зверталися літературознавці А. В. Скобелєва, С. М. Шаулова, О. Коркіна, С. В. Свірідов та інші.

Актуальність дослідження обумовлена недостатнім вивченням проблеми свободи та пов'язаних з нею мотивів, тем, образів і символів в поетичному світі B. C. Висоцького.

Метою роботи є аналіз конкретно-текстового функціонування поняття свободи в тюремно-табірних піснях B. С. Висоцького Для реалізації поставленої мети використано системний, історико-літературний та аналітичний методи.
У піснях тюремно-табірної тематики акцентується в першу чергу поняття «свобода». В. С. Висоцький досліджує сам стан свободи/несвободи, який усвідомлюється героєм в результаті прямого обмеження його незалежності – тюремного ув'язнення. Звідси в'язниця – своєрідний антипод свободи, поняття, яке по суті своїй означає повну протилежність свободи. Тюремна система виникла в свідомості людини як опозиція абстрактного поняття свободи, закладеному в стереотипній масовій свідомості людей.

У В. С. Висоцького в піснях про в'язницю виявляється цілий поетичний світ, де поняття свободи піддається розгляду з різних позицій. Детально розібратися в цій системі допомагає уявне схематичне розмежування етапів життя ув'язненого: «до в'язниці», «у в'язниці», «після в'язниці».

Життя, яким жив ув'язнений до тюрми, усвідомлюється ним як вільне життя. У ній час і простір відкриті для людини в усьому їх різноманітті та варіативності: «І вгору і вниз ідеш без конвоїрів ...» («От раніше життя!») [1, с. 156] (переклад наш – К. А.). Свобода в цей час постає у творчості поета як вільне, розгульне, розбійницьке життя.

Звідси постає головна риса героя В. С. Висоцького – проявляти свою волю. Тобто розгульне життя, грабежі, і, врешті-решт, в'язниця були для письменника важливим елементом у створенні свого героя.

У в'язниці почуття свободи загострюється і обростає новими смислами. З того моменту, коли герой опинився у в'язниці, він починає осягати це почуття. Цей рух героя до свободи здійснюється через заборони тюремного світу на колишні звичні для нього вчинки (розгул і грабежі). Усвідомлення свого життя до в’язниці як такого, що суперечило певним канонам моральності, приходить саме у в'язниці.

Очікування кращого вільного життя у світі після тюрми не виправдовуються. Вийшовши «на свободу», герой розуміє, що цей світ «байдужих, сліпих» людей не вартий того, щоб до нього прагнути: «Так навіщо проклинав свою гірку долю? Видно, дарма, видно, даремно! Так навіщо я так довго прагнув на волю в таборах, у таборах?!» («Так воно і є») [2, с. 83]. Картина світу і система цінностей для героя різко змінилися. Він не знаходить колишніх веселощів, а відчуває лиш порожнечу і самотність. Картини світу в сприйнятті героя «до в'язниці» і «після неї» діаметрально протилежні. Цей момент свідчить про якісну переоцінку героєм своїх поглядів на світ і людину в ньому за час свого ув’язнення. Не так важливо, в який бік змінився чоловік, а важливо зміна внутрішнього його світовідчуття як наслідок залишеного в'язницею відбитка. 

Таким чином, творчість B. C. Висоцького виступає в якості певної індивідуально-авторської моделі втілення категорії свободи в тюремно-табірному світі.
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ПРОБЛЕМАТИКА ОПОВІДАННЯ «ЖАГА ДО ЖИТТЯ» ДЖЕКА ЛОНДОНА

Джек Лондон – американський письменник, найбільш відомий як автор пригодницьких оповідань і романів. Творчість Джека Лондона відображає найважливіші тенденції в літературі США XIX–XX століть. Центральною проблемою, що визначила специфіку художнього світу письменника у всій його складності, багатоаспектності є проблема взаємин людини, природи і цивілізації. 

До проблеми дослідження особистості письменника та його творчого шляху зверталися літературознавці Г. Бемфорд, І. Стоун, Ф. Фонер. З-поміж російських та українських науковців доробок Джека Лондона глибоко вивчали Л. Андрєєв, В. Биков, В. Богословський, О. Звєрєв, Т. Денисова, Б. Парчевська та інші.

Актуальність дослідження обумовлена недостатнім вивченням та широкою проблематикою оповідання «Жага до життя».
Метою роботи є дослідити проблеми оповідання Джека Лондона «Жага до життя». Для реалізації поставленої мети використано системний, історико-літературний та аналітичний методи.
Слава до Джека Лондона прийшла, коли він створив цикл «Північних оповідань», що увібрав у себе враження про золоту лихоманку 1780–1790-х рр. Одне із найвідоміших «північних» оповідань є «Жага до життя» (1905). Це оповідання про Північ, про ненаситну жадобу людей до золота, про золоту лихоманку, яка охопила багатьох американців наприкінці XIX ст. Письменник зачіпає актуальні питання сьогодення: боротьба сильної особистості з перешкодами, утвердження моральних якостей людей, їхньої взаємодопомоги, дружби, людяності. 

Джек Лондон неодноразово залишав своїх героїв сам-на-сам із собою і давав змогу випробувати себе в боротьбі з обставинами, які не рідко загрожували самому їхньому існуванню. Він повернув високий зміст поняттям мужності, волі, честі, стійкості, справжній чоловічій дружбі: «Білл, я вивихнув ногу! – Білл шкутильгав далі по молочно-білій воді. Він жодного разу не озирнувся. Другий дивився йому вслід, і, хоча його обличчя залишалося як і раніше тупим, в очах з'явилася туга, немов у пораненого оленя. Білл уже вибрався на інший берег і плентався далі. Той, що стояв посеред річки, не зводив з нього очей… Він облизав сухі губи кінчиком язика. – Білл! – Крикнув він. Це було відчайдушне благання людини, що потрапила в біду, але Білл не повернув голови. Його товариш довго стежив, як він незграбною ходою, кульгаючи і спотикаючись, підіймається пологим схилом до хвилястої лінії горизонту, утвореної гребенем невисокого пагорба. Стежив доти, поки Білла не стало видно. Тоді він відвернувся і повільно обвів поглядом те коло світу, в якому він залишився один покинутий Біллом» (тут і далі переклад наш – О. А.) [1, с. 201].
Центральною темою оповідання стала тема випробувань, до якої письменник приділяв велику увагу: «З палуби вони помітили якусь дивну істоту на березі. Воно повзло до моря, ледь пересуваючись по піску. Вчені не могли зрозуміти, що це таке, і попливли до берега. Вони побачили живу істоту, але навряд чи її можна було назвати людиною. Вона нічого не чула, нічого не розуміла і корчилася на піску, немов гігантський черв'як. Їй майже не вдавалося просунутися вперед, але вона не відступала і, скорчившись і звиваючись, просувалася вперед кроків на двадцять на годину» [1, с. 208].

Оповідання «Жага до життя» – гімн людині, здатній боротися за власне життя, її стійкості, нездоланності, витривалості, умінню не відступати перед труднощами. У білій безмовній північній пустелі людина бореться за своє життя. Без їжі, без патронів, напівроздягнена, зі зламаною ногою, самотня перед великою, всесильною, безжальною природою, людина виявляється сильнішою за неї. 

Таким чином, Джек Лондон виступає новатором, оскільки жоден письменник в Америці до нього не показав з такою художньою силою можливості людини, невичерпність його фізичних сил та наполегливість у боротьбі за життя.
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МОДИФІКАЦІЯ ХУДОЖНЬОГО ПРОСТОРУ В РОМАНІ «ПОДОРОЖ З ЧАРЛІ У ПОШУКАХ АМЕРИКИ» ДЖОНА СТЕЙНБЕКА

Джон Стейнбек – відомий американський письменник ХХ століття. Він був прихильником ідей гуманізму та справедливості, представник натуралізму. Використовуючи досвід письменників, як американської, так і європейської літератури, Дж. Стейнбек створив власний неповторний художній метод зображення людини і навколишнього світу. 

Літературне надбання письменника, перш за все пов’язано з Каліфорнією, де він народився та провів більшу частину свого життя. Тема Каліфорнії пройшла майже через всю творчість американського романіста. Саме таким чином у художньому спадку митця з’явилася специфічна риса американської літератури – регіоналізм, прихильність до «малої» батьківщини [2, с. 2]. 

Аналіз наукових статей, присвячених творчості Дж. Стейнбека, приводить до висновку, що це – переважно статті біографічного плану та з елементами змістово-тематичного аналізу романів письменника. Актуальність теми дослідження зумовлена недостатньою висвітленістю в науковій літературі проблеми модифікації художнього простору в романіДж. Стейнбека «Подорож з Чарлі у пошуках Америки».

Об’єктом дослідженняєроман «Подорож з Чарлі у пошуках Америки» Дж. Стейнбека.Предметом– модифікація художнього простору в романі «Подорож з Чарлі у пошуках Америки».

Мета роботи полягає у дослідженні та аналізі модифікації художнього простору в романі «Подорож з Чарлі у пошуках Америки».

Роман «Подорож з Чарлі у пошуках Америки» вийшов у світ 1962 року. У книзі змальовується подорож США, яку Стейнбек здійснив разом із французьким пуделем Чарлі у 1960 році. Головним образом простору в романі є подорож. Подорож постає як акт мислення, акт розуміння – рух у пошуках образу-дому [3, с. 7].

Подорожуючи, автор створює свою географію: суб’єктивні враження від міст, місцевостей, що проникають у творчість Стейнбека, змінюючи її. В американській літературі подорож – це образ-архетип, який став основою майже всіх його літературних творів. Основу сюжету складають враження самогоДж. Стейнбека, що подорожує Америкою.

Розповідь у книзі неоднорідна, яскраво виражається суб’єктивна авторська позиція, проявляється іронічна і риторична експресія.В романі художній час і простір створюваного світу не є цілком конкретизованими, вони умовні і переривчасті. У «Подорожі з Чарлі у пошуках Америки» виявляємо такі види простору, як замкнений, суб’єктивний і відкритий. 

Не дивлячись на те, що в романі картина Америки фрагментарна і неповна, можемо скласти мозаїчну картину американського життя на межі шістдесятих років ХХ століття. Образ США змінюється від штату до штату, знищуються місцеві особливості мови за допомогою засобів зв'язку, повсякденне мовлення втрачає місцевий колорит, поетичність і перетворюється на загальнонаціональну мову, стандартизовану [1, с. 105].

Так із спостережень і роздумів мандрівника поступово виростає картина сучасної автору Америки, величезної країни, позбавленої головного – гідної її мети.

Отже, у «Подорожі з Чарлі у пошуках Америки» Дж. Стейнбек змінює художню манеру зображення художнього простору. Він набуває нової організації, в якій письменник залишається вільним, тобто у нього немає необхідності звести простір до однієї точки. У «Подорожі з Чарлі у пошуках Америки» Дж. Стейнбек прагне до об’єктивної передачі простору, відокремлюючи себе від зображуваного. Однак він залишає за собою право змінювати ракурс опису і дати суб’єктивно-експресивну оцінку подіям.
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Мазохістський дискурс у творі «Венера В хутрі»

Леопольда фон Захер-Мазоха
На початку 20 століття в художній літературі почали піднімати теми-табу. Такі твори є цікавими у зв’язку з теорією сублімації, яка дозволяє наблизитися до розуміння психології творчості, розглядаючи художній твір як процес символізації бажаного. Ім’я Леопольда фон Захера-Мазоха пов’язують з поняттям «мазохізм». Проблемами мазохізму займалися З. Фройд, Р. Крафт-Ебінгом, С. Нахт та інші. У літературознавстві психоаналітичний метод широко використовують С.Павличко, Н.Зборовська, Т.Гундорова та інші.

Метою нашого дослідження є вивчення мазохістського дискурсу у творі Л. фон Захер-Мазоха «Венера в хутрі». 

У дослідженні використовувалися елементи дискурсивного аналізу й психоаналізу, а також біографічний метод.

Аналізуючи біографічні відомості про Леопольда, ми стикаємося з кількома факторами, які вплинули на особистість письменника: м’якість характеру внаслідок слабкого здоров’я, самотності і меланхолії (як результат переїздів і білінгвальності, що спонукає до культурної розщепленості суб’єкта); специфічна атмосфера в родині, де тема сексуальності являла табу; водночас батько-поліцейський також міг вплинути на хлопчика: і жорстким контролем, і розповідями про роботу, де фігурували кримінальні елементи, відомі своєю жорстокістю. Крім того, Леопольд зізнавався, що з дитинства його приваблювали картини із зображенням страт, а також житія мучеників: «…Коли я читав про тортури, яких зазнавали мученики, мене кидало в озноб і я приходив в якийсь гарячковий стан» [1, 162]. На думку З.Фройда, мазохістські нахили проявляються в двох формах: ерогенний мазохізм – отримання сексуального задоволення від болю; моральний мазохізм – відчуття провини і потреба в покаранні.

У дитинстві Леопольд отримав психологічну травму: граючи в піжмурки, він сховався у спальні однієї графині і став свідком того, як графиня привела туди коханця, а за кілька хвилин у спальню увірвався її чоловік. Графиня побила його, коханець втік, а Леопольд необачно видав свою присутність і теж був покараний. Від її ударів хлопчик відчув задоволення: «В один і той же час я ненавидів і любив це створіння в хтивих хутрах. Я відкрив таємничу близькість жорстокості і пристрасті, природну ворожнечу статей» [1, 165]. Батіг і хутро, які любила носити графиня, стали постійними мотивами у творчості Захер-Мазоха. Сімейне життя письменника згодом відтворило мазохістський сценарій, про що ми дізнаємося завдяки спогадам дружини Ванди («Історія мого життя», 1906). Водночас інтимне життя письменника вплинуло на характер його творів, про що засвідчує повість «Венера в хутрі» (1869). 

 «Венера в хутрі» починається з того, що оповідачеві сниться статуя Венери. Уві сні рука Венери перетворюється на руку козацького слуги, який його будить. Це свого роду трансформація. Він встає і йде до персонажа Северіна, який дає йому почитати манускрипт про свої субмісивні стосунки з жінкою Вандою, яка носить хутро і б’є його батогом. Северін укладає з нею контракт, за умовами якого він стає її рабом. Фабула твору відтворює життя Леопольда: жорстока, бажана жінка, фізично й морально знущається над м’яким чоловіком-інтелектуалом. На домінування жінки вказують хутро і батіг, а також те, що пані подорожує першим класом, на відміну від чоловіка з третього класу, який прислуговує гостям за обідом, отримуючи ляпаси за необережні рухи. Слід зазначити, що твір написано в формі «псевдощоденника», що наділяє його інтимністю й сповідальністю.

Образ Ванди уособлює матір-природу: вона дає життя, є тендітною, лагідною, але водночас може перетворитися в руйнівну стихію. Леопольд наголошував, що жінка в хутрі, схожа на кішку. Шкіра асоціюється з мужністю (чоловіки займалися полюванням). Згодом хутро стає показником розкоші, недоступності, тож хутро, яке вдягала Ванда, символізує шляхетність, елітарність і хижість.

Головна героїня повісті має фемінну зовнішність і маскулінний характер. «Прекрасна жінка – сонячна усмішка на тонкому обличчі, зібране в античний вузол волосся, на якому, наче легкий іній, лежала пудра… темне хутро накинуте на голе тіло; права рука її грала батогом, а її боса нога спиралася на чоловіка, що лежав перед нею, як раб…» [2].

Отже, Захер-Мазох мав схильність до ерогенного і морального мазохізму, які в подальшому стали лейтмотивом його творчості, що демонструє твір «Венера в хутрі», у якому простежується захопленість письменника домінуючою жінкою-садисткою.
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С. ДОВЛАТОВ В АМЕРИЦІ: СТоРІНКИ ЖИТТЯ ПИСЬМЕННИКА ЕМІГРАНТА
С. Довлатов  – один з яскравих представників літератури російського зарубіжжя. Вимушена еміграція письменника визначила не тільки його складну особисту долю, а й долю його творів.
Наприкінці 90-х років XX сторіччя в літературознавстві актуалізувався інтерес до особистості і творчості прозаїка, що стало предметом багатьох наукових досліджень. Був опублікований ряд робот мемуарно-біографічного характеру: Г. Ковалова та Л. Лур’є “Довлатов”, Г. Пекуровська “Коли трапилося співати С. Д. та мені”, В. Соловйов та К. Клепікова “Довлатов догори ногами”, Є. Рейн “Я скучив за Довлатовим”, Л. Штерн “Довлатов – мій добрий приятель”, В. Алейніков “Довлатов та інші”, В. Попов “Довлатов”. Ці роботи включають спогади друзів письменника, що розкривають не тільки окремі факти його біографії, але й атмосферу епохи, про яку він писав.

Незважаючи на велику кількість публікацій різних жанрів, присвячених життю і творчості С. Довлатова, окремі факти біографії письменника залишаються недостатньо вивченими. Насамперед це стосується американських сторінок життя С. Довлатова. Тому мета нашої роботи  – узагальнити і систематизувати матеріали, що розкривають складну і неоднозначну атмосферу американської дійсності, в якій жив і творив прозаїк.

Аналіз літератури з даної теми дозволив визначити, що доля письменника була цікавою, але складною. Умови, які створювалися на батьківщині  – відмова талліннського видавництва “Еесті раамат” (“Естонська книга”) випустити вже набраний збірник “П’ять кутів”, неможливість друкуватися в радянських журналах, знищення за розпорядженням КДБ набору першої книги “Компроміс”, виключення зі Спілки журналістів СРСР, арешт та перебування у в’язниці  – не залишали С. Довлатову вибору, і він змушений був в 1979 році емігрувати зі своїми рідними в Америку.

Спочатку С. Довлатову, як і іншим письменникам-емігрантам, довелося зіткнутися з безліччю побутових проблем. Думки про літературу відійшли на другий план, більше того, письменник не знав, з якого боку до неї тут підступитися. С. Довлатов відвідував ювелірні курси в Манхеттені, пізніше  – “загорівся на сильно грошову, за його словами, роботу швейцара  – в яскраво-червоному мундирі з галунами, в розкішному готелі Манхеттена” [1, с. 91]. Рік він прожив у Нью-Йорку, “як людина, що заблукала” (К. Клепікова), яка не знає, в який бік треба вибиратися. Ідея створення власної газети прийшла як прозріння. С. Довлатов разом зі своїми колегами заснували “Новий американець”.
Тижневик “Новий американець” з перших і до останніх днів свого публічного життя привертав увагу і читачів, і професіоналів. З одинадцяти років, які С. Довлатов провів в еміграції, два роки він віддав газеті і вважав їх кращими у своєму житті. Крім того, багато його оповідань, пізніше увійшли до книги “Наші”, були вперше опубліковані саме в “Новому американці”.
Нова сторінка життя письменника в еміграції пов’язана з публікацією його творів у найпрестижнішому американському журналі “Нью-Йоркер” і входженням в американську літературу. “Те, що Довлатов, який опублікував у “Нью-Йоркері” десять оповідань, в одному ряду з Є. Хемінгуеєм, Ф. С. Фітцжеральдом, Дж. Апдайком, не повинно здатися занадто дивним: його проза ідеально вписувалася в художній образ журналу”,  – зазначає Г. Ковалова [2, с. 349]. Завдяки своєму таланту і професійним перекладам Є. Фрідман, С. Довлатова став друкувати один з найвідоміших журналів Америки  – “Нью-Йоркер”. Гумор прозаїка і його особлива манера письма імпонували редакції журналу.
Робота на радіо “Свобода” стала також важливим і значущим етапом життя С. Довлатова в еміграції. Прозаїк неодноразово вказував у своїх листах на незадоволеність цією діяльністю, але це був єдиний спосіб для нього представляти свою прозу. Саме радіо “Свобода” познайомило письменника з тоді ще радянським читачем і зробило його ім’я відомим в країні.

Таким чином, доля письменника-емігранта C. Довлатова була складною, але плідною. C. Довлатов повною мірою реалізував себе як прозаїк: його твори різних жанрів отримали визнання і публікувалися в американських газетах, журналах та видавництвах.
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генезис образу Ґандальфа

у міФОТВОРЧОСТІ дЖ.Р.Р. Толкіна

Міфотворчість Дж.Р.Р. Толкіна (1892-1973) – це унікальна світобудова, певний авторський макровсесвіт, що діє за власними правилами і законами. Витворену уявою письменника територію Середзем’я населяють різні народи (ельфи, гноми, орки, тролі, гобіти тощо), життєдіяльність яких створює власну неповторну історію цього світу. Ґрунтовно продумана і логічно вибудована система художнього простору творів Толкіна («Володар перснів», «Гобіт, або Туди і звідти», «Сильмариліон» та ін.) продовжує привертати до себе увагу не лише читачів, а й літературознавців.

Толкінознавство відзначається розмаїттям літературознавчих підходів до аналізу творів, де широко використовуються надбання медієвістики, міфокритики, архетипної критики, лінгвістики тощо. Звісно, найактивніші студії проводяться зарубіжними науковцями (Дж. Еванс, Г. Клер, Г. Кларк, Т. Шиппі), наразі до яких долучаються російські (С. Лихачова, С. Лузіна, Н. Прохорова, М. Штейман) та українські (Н. Ситник, О. Тихомирова) вчені.

І досі відкритим у толкінознавстві залишається питання джерел, звідки митець черпав своє натхнення. Дослідники творчості англійського письменника одностайні в думці про впливи ранньої середньовічної літератури, а також скандинавської, кельтської, германської, англосаксонської міфологічних традицій та фольклору на світобудову творів. Як зауважує Н. Ситник, «світ Толкіна, в якому наявні ознаки міфу, легенд, фольклорних і літературних казок, виростає з інтегральних першоджерел людської сутності й архетипових сюжетів та образів, що складають основу світової культури» [2, с. 3].
Створена професором «альтернативна міфологія» (вислів О. Тихомирової) містить розгалужену систему образів. Серед широкої палітри персонажів одним з найцікавіших є маг Ґандалф, вивчення генезису якого важливе для розуміння цього літературного героя. 

Отже, мета дослідження полягає у спробі виокремлення ґенези образу Ґандалфа, зокрема як втілення архетипу Мудрого Старого (за К.-Г. Юнгом), а також фольклорного чудо-помічника (за В. Проппом).

К.-Г. Юнг у праці «Архетип і символ» зазначає, що архетип Мудрого Старого походить від образу шамана первісного суспільства. Мудрець є безсмертним демоном, який освітлює хаотичну темінь життя промінцем сенсу. Це просвітлений, вчитель і майстер, провідник душі. На витоки образу Ґандалфа з архетипу Мудрого Старого вказує Н. Ситник. Дослідниця вважає, що персонаж виконує низку відповідних архетипових функцій. Так, хоча головне завдання Ґандалфа полягає в організації спротиву й ліквідації Саурона, його дії виходять далеко за ці межі: протистояння Саруману, відновлення на престолі законного претендента Араґорна. Тому роль Ґандалфа як Мудрого Старого надзвичайно продуктивна й ширша за описаний Юнгом архетип, зважаючи на відхилення мага від функції провідника, який зазнає випробування смертю й воскресає, а також активна участь у численних коловоротних сюжетних ситуаціях [2, с. 16]. Тож, Ґандалф є прикладом своєрідної авторської інтерпретації та специфічного забарвлення традиційних архетипових образів [2, с. 11-12]. 
Як відомо, жанр фентезі генетично пов'язаний із народною чарівною казкою, тому правомірно співвідносити літературних героїв з фольклорними. В. Пропп у своїх працях з міфопоетики виділив сім основних типів персонажів: герой, суперник, лжегерой, чудо-помічник, дарувальник, об´єкт пошуків, відправник [1]. Досліджуваний образ Ґандалфа виконує роль помічника, що допомагає героєві Фродо виконати його місію. Та якщо помічник у чарівній казці більшість справ робить за героя (водночас є вираженням його сили та здібностей) [1], Ґандалф бере активну участь у подіях поряд з іншими персонажами, часом спрямовуючи їх своїми порадами у правильне русло.

Отже, архетипи є культурним надбанням людства і проявляються насамперед у фольклорі та літературі. Образ Ґандалфа генетично пов'язаний з архетипом Мудрого Старого, що у фольклорних чарівних казках виконує роль чудо-помічника, допомагаючи головному героєві перемогти, проте персонаж Толкіна наділений авторським переосмисленням завдяки розширенню функцій.
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Мифологический интертекст

романа В. Пелевина «Числа»

Одной из главных особенностей постмодернизма является обращение к мифу, подобное тому, как ранее авторы обращались к иносказанию. В культурологическом словаре миф определяется как одна из форм культуры, обнаруживающая стремление людей обрести финальную осмысленность своего существования, рационализируя непостижимое. 

Как и религия, миф предполагает наличие определенного мировоззрения. Достоверность этого утверждения прослеживается в психологии главного героя романа В. Пелевина «Числа». Можно сказать, что автор на примере Степы Михайлова проанализировал мировоззрение людей, стремящихся постигнуть нематериальный мир и законы, которыми он управляется. Автор не дает оценку происходящим событиям, скорее он анализирует психологию главного героя, типичного современного человека. Можно сказать, что изображение миросознания современного человека несколько гротескно, тем не менее нельзя, не заметить, что, описывая психологию Степы Михайлова писатель затронул тему религиозности и мировосприятия. Актуальность исследования определяется необходимостью поиска путей интерпретации многогранного творчества В. Пелевина.

Цель данной работы – проанализировать мифологическую основу романа В. Пелевина «Числа». 

В работе использован опыт ритуально-мифологической школы.

 Чтобы утверждать, что мифологизация занимает важное место в романе, необходимо дать определение мифу, а так же проследить его значение в формировании человеческого сознания. Ученые считают миф первой формой рационального постижения мира, его образно – символического воспроизведения и объяснения, выливающихся в предписание действий. 

Автор не зря начал произведение с описания детства Степы, показывая незрелость сознания и первобытность его мировоззрения. «Идея заключить с семеркой пакт созрела у Степы Михайлова тогда, когда он начал понемногу читать и задумываться о различиях между полами. Первые формы этого альянса были примитивными» [1, с.16]. Подобно тому, как в сознании древних людей жила потребность в высшей силе, объясняющей и направляющей их жизнь, маленький Степа был уверен, что «Семерка, возможно, не была таким же богом, как Зевс или Аполлон, но явно обитала в надчеловеческом измерении» [1, с.17]. 
Мифологизация реальности превращает хаос в космос, выражает окружающий мир в простой и доступной схеме, которая имеет свои внеземные и нереальные законы, которые объясняли благосклонностью или неодобрением божества. Мифологические образы наделяются субстанциальностью, понимаются как реально существующие, а образы, созданные воображением, воспринимаются как часть действительности. Например, боги древнегреческого пантеона были столь же реальны для их поклонников, как и олицетворяемые ими стихии, так как их существование и влияние на окружающий мир были рациональным объяснением проявлений сил природы. Для Степы реальностью было влияние на его жизнь числа семь, так как он объяснял все неподвластное человеческому контролю влиянию чисел. Мифологические образы чаще всего символичны, например, Посейдон – властитель морской стихии, имя Аида символизирует царство мертвых, а Аполлон – бог света. Конкретный мифологический персонаж соотносится с определенными проявлениями высшей, неподвластной человеческому влиянию силы. 

Мифологические представления получают статус религиозных не только через их ориентацию на непостижимое, но и благодаря их связи с обрядами и индивидуальной жизнью верующих. Можно заметить, что главный герой романа действует в согласии с этим утверждением – он создает для себя многочисленные ритуалы и обряды, благодаря которым он хочет приблизиться к своему божеству.

Таким образом, роман «Числа» В. Пелевина можно назвать яркой иллюстрацией поэтики постмодернизма. Автор использует прием мифологизации для того, чтобы глубже раскрыть психологию главного героя, а так же показать духовные потребности обычного современного человека. Как и многие постмодернистские писатели, В. Пелевин обращается к мифу с целью объяснения особенностей мировоззрения своих героев, отражающих описываемую им реальность. 
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МОТИВ ПУРПУРОВИХ ВІТРИЛ У ТВОРЧОСТІ О. ГРІНА

Пурпурові вітрила, без сумніву, – один із найбільш яскравих романтичних мотивів у творчості російського письменника Олександра Степановича Гріна (Гріневського). Ним пояснюється і його популярність серед широкого кола читачів, і особлива увага до нього у дослідників. Зацікавлення феноменом пурпурових вітрил призвело до проникнення його в усі сфери суспільного життя: мистецтво, філософію, психологію тощо. Дослідження мотиву пурпурових вітрил у творчості автора сприяє кращому розумінню задуму митця. Цим зумовлюється актуальність обраної теми.

Метою роботи є дослідження мотиву пурпурових вітрил у творчості О. Гріна. Для реалізації поставленої мети використано культурно – та порівняльно-історичний, комплексний методи дослідження.

Творчості О. Гріна присвячено безліч наукових праць та коментарів, серед яких слід згадати дослідження таких науковців, як Ц. Вольпе, М. Щеглова («Кораблі О. Гріна»), В. Ковського («Романтичний світ О. Гріна») [2], Г. Шевцової та ін. У центрі уваги І. Дунаєвської, О. Іваницької знаходяться етичні та естетичні погляди письменника, його концепція людини. 
Розглядаючи мотив пурпурових вітрил у творчості О. Гріна, слід враховувати його подвійний естетичний та змістовий аспект. З одного боку, вітрила репрезентують образ корабля, так як невіддільні від нього. У той же час, у художній системі письменника цей образ набуває певної самостійності, оскільки є частиною судна, яка забезпечує рух. Тому слід проаналізувати художню семантику не тільки вітрил, а й корабля в цілому.

Більшість значень образу корабля, таких як засіб подорожі до інших світів (Х. Керлот), символ пошуку (Д. Тресиддер), досягнення мети (О. Шейніна), емблема радості та щастя (Х. Керлот) актуалізовані у тексті феєрії «Пурпурові вітрила». Для Грея корабель втілює бажаний спосіб життя: «Небезпека, ризик, влада природи, світло далекої країни, чудесна невідомість, миготливе кохання, що квітне побаченням і розлукою; захопливе кипіння зустрічей, облич, подій; неймовірне розмаїття життя…» [1]. Це герой-діяч, для якого мореплавство – спосіб активного пізнання світу.

Для Ассоль корабель з пурпуровими вітрилами асоціюється з мрією про порятунок від самотності та нерозуміння, про можливість вирватися з грубої матеріальної атмосфери Каперни. Зустріч із кораблем перевертає життя героїні, відкриває перед нею інший світ – безмежний та мінливий, оновлює її душу та підтверджує істинність її віри та право на мрію: «Вона кивнула, тримаючись за його пояс, з новою душею і трепетно заплющеними очима» [1]. 
Образ білого корабля з пурпуровими вітрилами втілює у творі ідею щастя, намічену у першій главі та здійснену у фіналі повісті-феєрії. Цей образ нерозривно пов’язаний з мотивом пошуку спорідненої душі. Казка про пурпурові вітрила дає можливість герою побачити у незнайомій дівчині духовно близьку людину. Їх долі схожі, оскільки історія кожного з героїв розпочинається з мрії про корабель. Досліджуючи образ судна з вітрилами, слід звернути увагу на функції кольору у феєрії О. Гріна. Опозиція відтінків у творі виражає не тільки відмінність між прекрасною легендою Егля та пліткою, в яку перетворюють її жителі селища, а й між двома світами. Пурпуровим розфарбований світ Ассоль – світлий, піднесений, наповнений яскравими почуттями та мріями. Червоним позначений світ капернців – грубий, приземлений, жорстокий та байдужий. 

Таким чином, мотив пурпурових вітрил в однойменній феєрії письменника нерозривно пов’язаний з ідеєю творчості та мрії у сфері духовного життя людини. 

ЛІТЕРАТУРА

1. Грін О. Пурпурові вітрила (збірник) / О. Грін ; пер. з рос. І. Андрущенко. – К. : Країна Мрій, 2012. [Електронний ресурс]. – Режим доступу : http://bookz.ru/authors/grin-aleksandr/purpurov_883/1-purpurov_ 883.html

2. Ковский, В. Е. Романтический мир Александра Грина / В. Е. Ковский. – М. : Наука, 1969. – 296 с.

Катерина Васецька,
студентка 4 курсу Інституту філології та 
соціальних комунікацій

Наук. керівник: С. О. Філоненко, 
доктор.філол.н. доцент (БДПУ)
СИНТЕЗ СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНОГО ТА ЛЮБОВНОГО РОМАНУ 
У ТВОРЧОСТІ Ш. БРОНТЕ ( НА ПРИКЛАДІ РОМАНУ "ДЖЕЙН ЕЙР")
Серед британських письменників XIX століття Шарлотта Бронте є вирізняється тим, що вона найбільше привернула до себе увагу англійських критиків. Кількість історико-літературних праць, присвячених її доробку, щороку зростає. Філологи, культурологи, перекладачі надавали творчості Ш. Бронте великого значення, відзначали її вагоме місце у формуванні англійської прози ХІХ століття.

Актуальність теми дослідження полягає в необхідності детального вивчення жанрової специфіки роману «Джейн Ейр», який не має єдиного жанрового визначення. Різні аспекти творчості романістки досліджувалися в наукових працях З. Гражданської, Н. Михальської, І. Анісімова, О. Анікста, найбільше вчені спираються на документальні факти, монографії англійських дослідників (Синінгтона, Вайза, Шортера та Елізабет Гаскелл, яка стала першим біографом для Шарлотти Бронте).

Сьогодні, критичної літератури, для розуміння Ш. Бронте як письменниці, її творчого методу існує достатньо для того щоб зробити які не будь висновки.

Метою роботи є дослідження жанрового синтезу соціально-психологічного та любовного роману у творчості Ш. Бронте (на прикладі роману «Джейн Ейр»), вивчення особливостей поєднання цих двох жанрових різновидів роману в єдиному художньому задумі. Під час дослідження використано комплексний метод, який передбачає спостереження, аналіз, класифікацію і подальший синтез тих явищ, що розглядалися, системний філологічний підхід до літературного тексту.
Більшість літературознавців стверджують, що Ш. Бронте в зазначеному романі створила образ нової героїні, сміливої, незалежної та справедливої, яка самотужки веде боротьбу за існування, і саме такий жіночий образ зробив роман популярним серед широкої аудиторії. Отже, філологи акцентують, що роман став важливою віхою в історії боротьби за жіночу рівноправність, рівність жінки з чоловіком у трудовій діяльності і родині. У порушенні жіночого питання й у самій творчості авторка була близька французькій письменниці Жорж Санд. Ш. Бронте порушила важливі на той час соціальні питання. Насамперед – про права жінки самій вирішувати, як прожити своє життя, яку професію обрати. У романі «Джен Ейр» письменниця викриває жорстокий та лицемірний буржуазно-аристократичний світ, де панують лише гроші і не має місця почуттям.
На вершині щастя, будучи нареченою коханої людини, Джен Ейр зберігає самовладання і тверезість. Вона стоїть на сторожі не лише своєї честі, а й своєї незалежності. Її лякає перспектива перетворення в рабиню, в іграшку чоловіка.
Джен Ейр відкидає розкішні подарунки нареченого, завзято нагадує йому про те, що вона бідна і некрасива та продовжує виконувати обов'язки гувернантки. Жага самостійної чесної праці та незалежності  – одна з найбільш привабливих рис героїні. [2, с. 358] 
Джейн бачить у шлюбі не угоду, а союз вільних сердець. Письменниця засуджує буржуазний погляд на шлюб. Безкорисливій Джейн в романі протиставлена аристократка Бланш Інгрем, ставлення якої до Рочестера визначається меркантильною розважливістю.
Ш. Бронте ретельно описує зовнішність молодого священика Сент-Джона, ще одного претендента на руку героїні, і цей продуманий прийом підкреслює контраст між зовнішнім і внутрішнім світом Ріверса, зовні прекрасного, але внутрішньо холодного, який не любить людей, яким служить, лише «виконуючи свій обов'язок». Він нагадує холодний мармур античної скульптури, а поцілунок нагадує могильний холод [4, с. 285]. Пропозиція, яку Ріверс робить Джейн, сприймається нею, як протиприродна: він пропонує їй стати його дружиною і виїхати з ним до Індії, не люблячи її, бо тільки дружина зможе надати необхідну допомогу місіонеру [4, с. 285] 

Отже, письменниця поєднує тему кохання та соціально – психологічні мотивації вчинків героїні. У романі зображено зародження і розвиток романтичного почуття двох людей, які долають всі перепони на своєму шляху, не тільки фізичні, а й психологічні. Зазначена тема залишається предметом подальшої дослідницької роботи і відкриває перспективи для докладнішого дослідження проблеми жанру роману «Джейн Ейр».
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Повість «Діамантовий перстень» 

Людмили Старицької – Черняхівської в контексті творчих взаємин з Михайлом Старицьким

Людмила Старицька-Черняхівська – яскрава постать в українському літературному процесі кінця ХІХ – початку ХХ ст. На становлення таланту письменниці значний вплив справив батько – Михайло Старицький, відомий як представник «театру корифеїв», а також поет і прозаїк. Загальновідомим є факт, що між батьком і донькою існував тісний творчий зв’язок. До того ж дослідники висловлюють припущення, що деякі історико-пригодницькі твори, хоча й були опубліковані під ім’ям Михайла Старицького, написані були ним у співавторстві з донькою. Останнім часом до вивчення творчого спадку Людмили Старицької-Черняхівської зверталися І. Тешенко, Л. Барабан, В. Верстюк, В. Заруба, Ю. Хорунжий та ін. Однак у сучасному літературознавстві бракує досліджень, у яких би аналізувався рівень впливу Михайла Старицького як на становлення письменницького таланту доньки, так і на її пізнішу творчість, зокрема й історико-пригодницьку повість «Діамантовий перстень». Це і зумовлює актуальність нашого дослідження.

Мета роботи – прослідкувати вплив творчої манери Михайла Старицького на історико-пригодницьку повість «Діамантовий перстень» Людмилу Старицьку-Черняхівську. Для досягнення мети роботи використано такі методи, як культурно-історичний та порівняльний.

До повістевої прози на історичну тематику дослідники відносять такі твори Михайла Старицького, як «Облога Буші», «Червоный дьявол», «Первые коршуны», «Заклятий скарб». Письменник будує свої повісті за принципом не стільки показати, розтлумачити минуле, скільки описати його з метою розкриття проблем та ідей закладених у творах. Тому, відтворюючи історичну дійсність, автор хоч і використовує певні дійсні факти, реальних історичних осіб, але не обмежує себе науковою точністю, дає волю творчій фантазії. Таку ж тенденцію у змалюванні реалій минулого спостерігаємо і в історико-пригодницькій повісті «Діамантовий перстень» Людмили Старицької-Черняхівської. В основу твору покладено події, пов’язані з повстанням поляків 1830–1831 рр. проти російського царату. У повісті вдало поєднано цікаві історичні факти з вигаданою пригодою, що трапилася з головним героєм. Історія й пригода у творі ніби невіддільні одне від одного. Зображення дипломатичних дій, батальних картин, політичних та соціальних взаємин, боротьба за звільнення, за досягнення певних політичних цілей – все це робить твір важливим історичним документом. Натомість не менш вагомою і цікавою у творі виступає романтично-пригодницька розповідь військового Лисенка, яку Людмила Старицька-Черняхівська використовує з метою показати співчуття українців полякам, а також їх близькість у прагненні до свободи. 

Історико-пригодницьким повістям Михайла Старицького властиве контрастне зображення персонажів, що зумовлено, насамперед, романтичною стильовою домінантою. Людмила Старицька-Черняхівська у повісті «Діамантовий перстень» також використовує прийом контрасту. Це можна прослідкувати на прикладі двох персонажів – Лисенка та Шлітера, які в повісті різко протиставлені один одному. Протягом усього твору Лисенко та Шлітер ніби ведуть не помітну для оточуючих війну, що нагадує боротьбу добра зі злом.

У повістях Михайла Старицького на історичну тематику спостерігається певна психологізація письма. Психологізм розкривається через «внутрішні монологи (роздуми), функціональні пейзажі, посилення ліричного начала, контрастне зображення тощо» [1, с. 361]. Донька письменника у своїй прозовій творчості також приділяє багато уваги психологічному зображенню персонажів. Усі сторінки «Діамантового персня» пронизані роздумами Лисенка щодо тих чи інших подій, що допомагає краще виразити психічні переживання військового, найтісніше пов’язаних із сюжетом твору.

Однак є і відмінності у творчій манері батька і доньки Старицьких. В історичних повістях Михайло Старицький звертається до змалювання поляків, які представлені «як сторона ворогуюча з Україною і ворожа до неї» [1, с. 312]. Таке критичне зображення обумовлене, насамперед, ідеєю національної свободи, на яку посягнули загарбники. Натомість Людмила Старицька-Черняхівська в «Діамантовому персні» відходить від різко негативного зображення польської сторони. Протистояння між росіянами і поляками та перебування українців між ними визначає специфіку вибору національних домінант у повісті письменниці. Українці у цій боротьбі змушені виступати на боці Росії, але відчувається їх спорідненість із поляками у їхній підневільності, прагненні до свободи, що і намагається підкреслити авторка: «Та чому ж я, українець, взявся їм допомагати, ризикуючи власним життям? Хіба між нами й ляхами не було в минулому рахунків? Тому що героїзм сам собою захоплює людину незалежно від того, чого і за що виявля вона його. Вони ішли боротись за волю, – я мусив допомогти їм» [2, с.476], – так розмірковує головний герой повісті Лисенко.

Отже, в історико-пригодницькій повісті «Діамантовий перстень» Людмили Старицької-Черняхівської спостерігається помітний вплив індивідуального стилю Михайла Старицького на рівні проблематики, психологізму, співвіднесення історичної правди й художнього вимислу, в особливостях характеротворення. Водночас письменниця висловлює власне бачення політичної ситуації в Україні.
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МІФОПОЕТИЧНИЙ ПРОСТІР ОСОБИСТОСТІ В СОНЕТАХ РОСІЙСЬКИХ МОДЕРНІСТІВ

Міфи стали частиною багатьох творів від античності й до нашого часу. Не оминули вони й поезію модерністів, які, використовуючи міфологічні елементи, показують зв’язок минулого й теперішнього, тим самим змінюючи просторово-часову структуру форми.

Актуальність дослідження полягає в необхідності визначення особливостей міфопоетичного простору особистості в сонетах російських модерністів.

До розгляду цього питання зверталося безліч дослідників, серед яких Ю. Н. Антонян, І. А. Єдошина, А. І. Журавльова, В. М. Півоєв, С. Д. Титаренко, В. Н. Топоров та ін..

Метою роботи є дослідити особливості міфопоетичного простору особистості в сонетах російських модерністів. Для досягнення поставленої мети нами було використано порівняльно-історичний та комплексний методи.

Від моделі особистості та її функціонування в реальному історичному часі залежить хронотоп сонета, його сюжетно-композиційний простір, що реалізується за допомогою перетину суперечливих одиниць. При цьому час та простір героя, який знаходиться у сучасній авторові дійсності, підпорядковується законам жанрово-строфічної форми сонета й від початку є неоднозначним, двовимірним. Якщо ж герой відноситься до іншого часового простору – минулого, то час та простір створюється самим героєм і також є неоднозначним. В обох випадках роль міфологічної образності різноманітна, але направлена на розкриття образу особистості: або за допомогою міфа створюється образ та його час, або міф використовується для інтерпретації сюжету, що реалізує поетичний задум.

У сонеті А. Волошина «Одіссей в Кіммерії», образ ліричної героїні розкривається за допомогою поєднання міфологічних та біблійних сюжетів: «Уж много дней рекою Океаном...» (за міфом, Океан – світова ріка, що омиває суходіл); «...Наш путь ведет к божницам Персефоны...» (в давньогрецькій міфології, Персефона – богиня родючості та царства мертвих); «...Во сретенье тоскующих теней» (Стрітення – церковне свято) [1].
Кожен із образів виконує свою функцію в сюжетно-композиційному просторі сонета. Так, образ Одіссея, чиє ім’я винесено автором у заголовок і символізує перебування в іншому світі та довгу подорож, що на кожному кроці погрожує смертю, вказує на взаємодію двох світів та опозицій день/ніч, життя/смерть. В образі Персефони, що символізує смерть природи взимку та її відродження весною, також співвідноситься зі святом Стретіння, на яке, за народним повір’ям, зима весну зустрічає, опозиція життя/смерть змінюється на смерть/безсмертя.

Ще однією з особливостей такого сонета є висвітлення образу особистості в часопросторі вічності: образ героя,що знаходиться у сучасному взаємодіє з міфологічними персонажами, тим самим переходячи у категорію безкінечного, при цьому не втрачаючи свого перебування у теперішньому світі.

Таким чином, зображення образу особистості за допомогою міфологічних образів поглиблює його культурно-історичне значення та представляє його як вічно живе начало.
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СВОЄРІДНІСТЬ ПРОБЛЕМАТИКИПОВІСТІ ДЖ. СЕЛІНДЖЕРА 
"НАД ПРІРВОЮ В ЖИТІ" В КОНТЕКСТІ НОНКОНФОРМІЗМУ

ДжеромСелінджер – видатний американський письменник, став дуже відомим після виходу у світ його найвидатнішої повісті «Над прірвою у житі», яка стала класикою у світовій літературі, і вивчається в курсі світової літератури в загальноосвітніх школах нашої країни.Широкий мотивний діапазон твору, зображення найгостріших проблем суспільства, викриття фальшивих людських цінностей  – це ті позитивні якості твору, які є необхідними для розвитку молодого покоління та для формування його світогляду. Отже, обрана наукова тема є актуальною в контексті формування підлітка як мислячої, духовнобагатої, незалежної в судженнях особистості.
Повість Дж. Селінджерастала предметом дослідження для багатьох вітчизняних вчених таких, як Лідськиий Ю. Я, Гаврилюк А. М., Єременко О. В., Засурський Я. Н., Таратута С. Л., Злобін Г. М. та ін.

Предметом нашого дослідження є повістьДжеромаСелінджера «Над прірвою в житті», метою – проаналізувати своєрідність проблематики повісті в контексті нонконформізму.

Нонконформі́зм— незгода, неприйняття норм, цінностей, цілей, домінуючих у конкретній групі певного суспільства.

Головний герой повісті Голден Колфілд  – типовий американський підліток, хіба що трохи інфантильний як на свої шістнадцять. У цьому героєві письменник ніби зібрав найкраще, найсвітліше зі світобачення американських підлітків його віку, намалювавши свого роду збірний образ, у якому сприйняття "дорослого" світу загострене, але й пронизливо точне. Нонконформізм  – максимально активне вираження його позиції.

Найчастіше Голден повторює слово "фальш". Скрізь він натрапляє на фальш, на неправду, на сурогат, на обман, знаходячи єдину втіху в щирому й безпосередньому спілкуванні зі своєю маленькою сестричкою.

Дж. Селінджер у повісті «Над прірвою у житі» порушив багато складних і важливих питань, які зриваються з вуст молодого нонконформіста ГолденаКолфілда.Америка середини XX ст. не здалася Голдену затишною. Понад усе його пригнічували не особисті обставини (виключення зі школи, конфлікт зі шкільною фехтувальною командою, капітаном якої він був, складні взаємини з товаришами), а дух загального обману і недовіри між людьми, що панували у США[1, с. 178]. Юнака обурювала відсутність елементарної людяності, навколо він бачив лише бездуховність, душевну порожнечу, породжену світом наживи і бізнесу. Його очима читач спостерігав за навколишнім урбаністичним світом, де все було протиприроднім. Відтак, Голден і Америка — два світи роману, повністю несумісні: герой «випадає» із системи, зараженої зухвальством, бездушністю і лицемірством. Він уособлює чистоту і щирість «світу дитинства». Більше за все в житті Колфілд боявся стати таким, як усі дорослі.

У повісті поставлено проблему людського спілкування, співвідношення індивіда і суспільства, зроблена спроба пояснити самотність особистості. Голден не приймає світ дорослих за його снобізм і фальш.

В певному сенсі можна сказати, що Голден – трагічна постать, бо тягнеться до дитинства, заперечуючи дорослішання як стадію обов’язкової моральної деградації людини, і врешті потрапляє до лікарні з нервовим зривом, але ж зовсім не через свою особливу психіку, не через хворобливість. Проблема в повісті стоїть значно ширше, ніж проблема юнака Голдена. Це проблема морального і соціального буття всього американського суспільства[2, с. 268].
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ІНТЕРПРЕТАЦІЯ ТРАДИЦІЙНОГО ОБРАЗУ НІОБИ У ТВОРЧОСТІ О. КОБИЛЯНСЬКОЇ ТА С. МАЙДАНСЬКОЇ

Актуальність. Актуальність роботи зумовлена своєрідністю концепції світу, представленої в жіночій українській прозі ХХ століття, потребою відновлення літературної традиції внаслідок залучення творчості авторів, які залишилися поза увагою літературознавців, наявністю дискусійних положень у зазначених дослідженнях, потребою ґрунтовнішого осмислення поетики й стилю художнього мислення жіночої прози з метою поглиблення літературознавчої інтерпретації феноменів жіночої прози в культурі. «Досягнення на цьому полі безперечно гідні уваги, тим більше, що в дотеперішніх дослідах проявляється деяке зрозуміння для потреби спирати свої висновки на певних психологічних засновках. Справді, встановлення зовнішніх подібностей у образах та ідеях різних письменників, без зрозуміння психологічного ґрунту, на якому вони виростають, невелику приносить користь» [2, с. 303]. Узагалі тема традиційних образів у літературі тільки тоді має глибоке значення, коли у наукових дослідженнях береться до уваги духовна спорідненість чи відмінність письменників різних часів.

Ступінь досліджуваності проблеми. Наприкінці ХХ – на початку ХХІ століття були здійснені дослідження, присвячені аналізу світогляду, типу художньої свідомості, образу світу, який трансформується специфікою художнього мислення. Серед них – роботи Л. Бігун, О. Бондарєвої, С. Лущій, І. Набитовича, Н. Плетенчук, Л. Шевченко та ін. Попри численну кількість публікацій, присвячених творчості О. Кобилянської, С. Майданської цілісні, системні і масштабні дослідження співвідношення жіночої суб’єктивності та світогляду особистості, специфіки моделювання картин буття в жіночій прозі практично відсутні. Суттєво вирізняються дослідження О. Карабльової, С. Філоненко, Л. Кулакевич, Т. Тебешевської-Качак, які з’явилися протягом останніх років. 
Мета дослідження полягає у спробі проаналізувати форми виявлення світоглядних моделей в українській жіночій прозі ХХ століття й особливості індивідуальних стилів на прикладі прозових творів О. Кобилянської «Ніоба» [1] та С. Майданської «Діти Ніоби» [3]. Серед методів дослідження, що були реалізовані під час написання роботи, були використані системно-функціональний підхід до вивчення літературних явищ, культурно-історичний, порівняльно-історичний, описовий методи, а також метод аналізу критичної літератури з теми.

Ми простежили, що жанрова специфіка поданих творів найчіткіше виявлена на рівні образотворення, як у кількісному обмеженні персонажів, так й у відображенні процесу розвитку їхніх характерів. Коло головних дійових осіб звужене. Не відзначається значним розмаїттям і число епізодичних персонажів. Здебільшого вони не позбавлені певних специфічних індивідуальних рис, що дозволяє виділити їх з-поміж інших. Однак письменниці не ставили своїм завданням подати їхнє докладне моделювання. Цільність характерів, правильність вчинків залежать не від зовнішніх чинників, а від точності усвідомлення власного призначення.

Функціонування традиційного образу античної Ніоби як втілення материнського страждання у творах О. Кобилянської та С. Майданської простежується на кількох рівнях: як образ власне матері, яка втрачає своїх дітей у соціальних та індивідуальних трагедіях; а також символічний образ України, для якої радість від формування молодого покоління (20-і рр. ХХ ст.) переростає у розпач після переслідувань, нищення та загибелі кращих представників у роки війни та після неї. 
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ХУДОЖНІ ОСОБЛИВОСТІ МОДЕЛЮВАННЯ ЖІНОЧИХ ОБРАЗІВ 
У ПОВІСТЯХ ГРИГОРІЯ КВІТКИ-ОСНОВ’ЯНЕНКА

Велика заслуга Григорія Квітки-Основ’яненка полягає в новаторстві творення жіночих образів в українській літературі початку ХІХ ст. Ідеал жінки розкривається в таких творах письменника, як «Маруся», «Щира любов», «Козир-дівка», «Сердешна Оксана». Попри численні праці, присвячені творчості письменника, залишається актуальною реінтерпретація відомих художніх текстів через призму здобутків сучасного літературознавства. Метою роботи є дослідження художніх особливостей жіночих образів у повістях Григорія Квітки-Основ’яненка, системи моделювання жіночих образів автором. 

Аналізуючи образи героїнь повістей Григорія Квітки-Основ’яненка, М. Костомаров виділяв два типи жіночого характеру. До першого типу відносив героїнь, які “знаходяться під впливом долі”, яким властиві мрійливість, ніжність, поетичність, здатність на глибоке, сильне почуття, а разом із тим, і певна меланхолійність, слабкість волі (”Маруся” з однойменної повісті, Галочка з повісті «Щира любов»). На противагу першому типу, постає активний, навіть вольовий характер, здатний перемагати життєві обставини (Ївга з повісті ”Козир-дівка” та Оксана з повісті «Сердешна Оксана») [2, с. 204-205]. Такі характеристики героїнь обумовлюються різними чинниками, зокрема й авторськими портретними знахідками «О, там вже на все село була і красива, і розумна, і багата, звичайна, та ще ж к тому тиха, і смирна, і усякому покірна» [1, с. 47], в яких зазвичай використовує чимало народнопісенних елементів, доводить, що основою щастя людини є її доброчесність, релігійність. Портретні характеристики моделі сильної жінки відрізняються авторською тональністю зображення портрету, характерів, Ївги та Оксани. 
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ЗМІЩЕННЯ ГЕНДЕРНИХ СТЕРЕОТИПІВ В РОМАНІ “ОРЛАНДО” В. ВУЛФ
Розгортання полеміки про природу жіночого й чоловічого із залученням нової соціокультурної аргументації та перегляд домінуючих позицій біологічного зумовлюють усе зростаючий розвиток гендерних досліджень (В. Агеєва, Т. Дороніна, Н. Зборовська, В. мовчанок, Г. Мазоха, Г. Улюра та ін.). Такий погляд на літературу дає можливість інакше поглянути на художні твори, дозволяє відійти від традиційних літературознавчих тлумачень, проаналізувати їх з точки зору уявлень про поняття “мужності” та “жіночості”. 

У цьому контексті актуалізується один з варіантів прочитання роману “Орландо” В. Вулф – його аналіз як ґендерного роману, в якому проблематизовано межі статевої детермінації і досліджено проблеми людської сексуальності. Творчість англійської письменниці завжди привертала увагу критиків в літературознавців (С. Айкен, Г. Батюк, Н. Любарець, Н. Михальська, Н. Морженкова, Дж. Тротман, Е.Фокс, Е. Форстер та ін.), однак названий роман, на наш погляд, довгий час залишався на периферії наукових інтересів літературознавців і ґендерні питання, порушені в ньому англійською авторкою, розглядалися досить фрагментарно, що й зумовило появу обраної нами теми. Отже, метою нашої роботи є аналіз специфіки зображення в романі англійської письменниці фемінного та маскулінного начал.

Ґендерний стереотип – схематизований узагальнений образ жіночності/фемінності і мужності/маскулінності [1, 120]. Саме за допомого прийому зміщення таких стереотипів В. Вулф прагнула довести, що чітких меж між фемінним і маскулінним немає. Від самого початку роману, образ головного героя/героїні вносить сумніви в ґендерні уявлення читача. Ім’я Орландо не співвідноситься однозначно ані з жіночою, ані з чоловічою статтю, що відкриває для реципієнта додатковий горизонт очікування. Авторка спрямовує свою увагу переважно на формування свого персонажа як індивідуума, однак показує при цьому важливість конструювання його тілесного образу: “The lips themselves were short and slightly drawn back over teeth of an exquisite and almond whitness” – “губи були різко окреслені та трохи вигиналися над бездоганним рядом мигдально-білих зубів”; “…eyes like drenched violets, so large theat the water seemed to have brmmed in them” – “очі в нього були наче фіалки в росі, великі, ніби наповнені вологою...” [2, 404]. Як бачимо, характеристика Орландо, його бісексуальна зовнішність містить ідею зовнішньої андрогінності і вносить певний дисонанс у стереотипи фемінності/маскулінності, оскільки опис Орландо-чоловіка має багато гендерно-маркованих одиниць, що, зазвичай, створюють фемінний образ. 

Зміщення ґендерних стереотипів відбувається також при описі звичок та поведінки Орландо: в поведінці Орландо-чоловіка підкреслюється чарівність, чистота й невинність, Орландо-жінки – чоловіча жага до влади, прагнення до раціональності, інтерес до азартних ігор. Однак, незважаючи на це, в соціальному аспекті ролі персонажа В. Вулф все ж збігаються зі сформованими суспільством стереотипами: для Орландо-чоловіка – це можливість займатися літературною діяльністю, бути послом за кордоном та мати титул герцога, для Орландо-жінки – вийти заміж та народити дитину.

Дисонанс жіноче/чоловіче в романі В. Вулф відчутний також в образі оповідача. Відмову авторки від традиційних форм опису історії та біографії героя, на наш погляд, також можна інтерпретувати як своєрідну “втечу” письменниці в жіночий світ. Неоднозначність та неточність відомостей контрастує з прагненням традиційного біографа-чоловіка до правдивих фактів. Таким чином, джерела на які спирається наратор, створюючи біографію Орландо, розпадаються на чоловічі (об’єктивні факти) та жіночі (чутки, здогадки). Реципієнт не отримує чітких відомостей, він повинен розшифровувати, домислювати, уявляти, тобто більше покладатися на жіночу інтуїцію, ніж на чоловічий розум.

Розмірковуючи у творі над тим, що таке бути чоловіком або жінкою, що таке бути письменником, авторка осмислює для себе проблему творчості. Тільки подолавши соціальні, ґендерні, культурні та історичні межі Орландо відроджується, щоб самоідентифікуватися, в першу чергу, як поет, як людина європейської культури. Проведене дослідження, безумовно, не вичерпує проблеми, оскільки роман “Орландо” вимагає осмислення меж статевої детермінації крізь призму психоаналізу, що може бути предметом подальших наукових пошуків.
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ІНТЕРМЕДІЛЬНИЙ ВИМІР «ЗАПИСОК ПРО ШЕРЛОКА ХОЛМСА» А. КОНАН-ДОЙЛА ТА СЕРІАЛУ «ЕЛЕМЕНТАРНО» (США)

Поява і стрімкий розвиток новітніх інформаційних технологій суттєво розширюють можливості залучення дітей та підлітків до ознайомлення зі світовою класикою. Тож цілком природно, що літературні сюжети, мотиви й образи все частіше знаходять художнє втілення в інших мистецьких вимірах – живописі, скульптурі, музиці, балеті, кіно та ін. Все це, розширює інтерпретаційне поле літературного матеріалу та створює підґрунтя до читання або перечитування літературних текстів.

Нині багато хто надає перевагу екранізованим версіям літературного твору аніж його читанню. Очевидно, це і стало поштовхом для екранізації багатьох класичних творів. Вагомим критерієм вибору твору для екранізації є інтерес до нього читача, адже тоді інтерес глядача є передбачуваним.

Взагалі, ім᾽я Шерлока Холмса вже друге століття залишається в центрі уваги читачів, режисерів і сценаристів, про що свідчить неймовірна кількість екранізацій творів А. Конан-Дойла, мультфільмів, ігор. Цей образ інтерпретували десятки режисерів на різні лади. У різних країнах образ сищика і його помічника тлумачилися по-різному. Дослідження трансформації традиційного матеріалу про Шерлока Холмса у сереалі «Елементарно» проводиться чи не вперше у вітчизняному літературознавстві, що актуалізує актуальність нашої роботи. 

У дослідженні прослідковано історію екранізації творів А. Конан-Дойля, їх особливості. Через аналіз серіалу «Елементарно», репрезентується новий погляд на давно відому історію про легендарного сищика Шерлока Холмса і його помічника доктора Ватсона. Підкреслюється, що унікальність серіалу «Елементарно» серед англійських модифікацій про геніального сищика та його помічника. Акцентовано, що медіатекст наповнений новим змістом і містить адаптований до американських стереотипів титульний для англійської культури образ Шерлока Холмса, через який транслюються культурні цінності, поведінкові моделі американців. Як і в А. Конан-Дойла, так і в серіалі кожна повість/фільм є окремою історією.

Отже, серіал «Елементарно» є оригінальною варіацією інтерпретації сюжету про геніального англійського сищика та його помічника. Ця чергова екранізація класики викликала дискусію на сторінках преси та в Інтернеті Але така модернізація класики, що іноді може збентежити і навіть шокувати освічену дорослу людину, на молодіжну аудиторію справляє, як правило, доволі позитивне враження і, що надзвичайно важливо, сприяє її залученню до скарбниці світового красного письменства.
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Гендерна проблематика в ІСТОРИЧНІЙ РОМАНІСТИЦІ 

П. ЗАГРЕБЕЛЬНОГО

Жінка в українській літературі завжди оспівувалась як чуттєва, романтична, ніжна, незахищена й слабка істота. Останнім часом у науці, у тому числі й у літературі, відбувається переоцінка поглядів і уявлень про особистість жінки та її соціальну роль у суспільстві. Ця проблема тісно пов’язана з поняттям фемінізму й більш новим поняттям «гендер». Дослідники, застосовуючи терміни «фемінізм» і «гендер» у розв’язанні питання місця жінки в суспільстві, виявляють жінку в нових образах і ролях як сильну й незалежну особистість, яка має рівні права з чоловіком. Особливо активно ця проблема озвучується в літературознавстві. Науковці вишукують у вже досліджених творах нові аспекти прочитання жіночих образів з точки зору гендерної проблематики. Розробкою поняття гендеру й фемінізму займалися такі сучасні дослідники, як Т. Гундорова, О. Кісь, М. Крупка, С. Павличко, Н. Чухим, які вказували на соціальні особливості статей, визначаючи однакові можливості в особистісному зростанні і жінки, і чоловіка. 

Треба зазначити, що дослідникам цікаво було спостерігати над прозою письменників-чоловіків, у творах яких розкривається концепція жіночої особистості. У цьому значенні П. Загребельний привернув увагу окремих літературознавців, які намагалися проаналізувати жіночі образи його історичної романістики крізь призму гендерної критики.

Дослідженням жіночої особистості у творчості прозаїка займалися В. Фащенко, М. Слабошпицький, А. Шпиталь, С. Нестерук, І. Осадча та інші. Простеживши біблійні, міфологічні, національні й психологічні чинники творення особистості жінки, науковці одностайно стверджують про переважання психологічного аспекту в зображенні жінки в романах П. Загребельного. 

Із активізацією гендерних студій у літературі, серед дослідників постало питання про Загребельного як фемініста. Р. Ляшенко у своїй праці «Міф про Загребельного-фемініста: спроба аналізу» [2] наводить слушні факти щодо спростування цього питання. 

Здійснивши стислий огляд літературознавчих розвідок, можемо зробити висновок, що досліджуване питання на сьогодні є дуже актуальним. 

Метою роботи є дослідження жіночих образів в історичних романах П. Загребельного в кількох аспектах – національно-історичному, феміністичному, гендерному, психоаналітичному.


Характер поставлених завдань визначив методи дослідження: культурно-історичний, формальний, герменевтичний. Також використано елементи психоаналітичного аналізу.

П. Загребельний, у своїх творах моделює жіночі образи, які традиційно нібито підкорені чоловікові, але їх особистості намагаються вирватися з ярма неволі й рабства чоловіка. Жінка в прозаїка – це майже завжди вольова, неординарна сильна, гармонійна особистість, яка намагається жити, кохати й радіти життю, але це не завжди їй вдається. Причиною тому найчастіше є жорстокий чоловічий світ. Автор, занурюючись у внутрішній світ героїнь, розкриває жіночу душу й оголює її почуття. Дуже яскраво образи жінок показані в історичних романах письменника. Особливо цікаво простежити історичні жіночі постаті, які були помітними й зробили свій унесок в історію.

Найбільше зацікавлює в жіночих образах автора, як і в чоловічих, це те, що вони розкриті з психологічного боку, у творах показані їх яскраві психологічні особливостості. В. Біленко вказує, що взагалі П. Загребельний як письменник відзначається жагучим інтересом до найпекучіших проблем сучасності, здатністю до точної, з погляду проблематики й психології, рентгеноскопії нашої історії [1]. У центрі уваги П. Загребельного – людина, її проблеми. Але цю людину він розглядає не ізольовано, а в багатогранному поєднанні з діями й проблемами інших. Його ідеал – гармонійна людина в гармонійному суспільстві.

Отже, П. Загребельний відтворював у своїх романах дивовижні жіночі образи й розкривав їхню психологію та внутрішній світ, відкрив неординарні людські особистості далеких століть. 
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ОБРАЗ МІСТА В РОМАНАХ ФРЕНСІСА СКОТА ФІЦДЖЕРАЛЬДА «ВЕЛИКИЙ ҐЕТСБІ», «НІЧ НІЖНА» ТА СІНКЛЕРА ЛЬЮЇСА «ГОЛОВНА ВУЛИЦЯ»

Місто як місце існування та життя людини завжди цікавило літераторів. Воно мало дві грані: з одного боку місто формувало свій тип людини, котра в ньому проживала, а з іншого – було самостійною сутністю,що жила та мала рівні права зі своїми мешканцями.

Ще на початку створення місто мало безперечно тільки позитивні функції. Воно захищало мешканців, у ньому було набагато спокійніше та безпечніше жити, місто давало можливість людям займатися ремеслами. Особливістю міського устрою була більша кількість вільного часу, що у свою чергу призвело до розвитку науки, мистецтва, та культури в цілому. Однак з часом почали проявлятися і негативні риси життя у місті. Це розпад сімейних та подружніх цінностей, відчуження людей один від одного. Література стала своєрідним дзеркалом, що відображало ці процеси.

Місто завжди привертало увагу письменників, поетів та мислителів. Першими хто почав досліджувати його, були Платон та Арістотель, а за ними Томас Мор та Томмазо Кампанела. В епоху Відродження люди почали замислюватись про створення «ідеального міста» та втілювали свої утопічні ідеї в книгах. Але, нажаль, образ міста почав набувати негативних, апокаліптичних рис. У зв’язку з цим склалися два підходи у зображенні міста – гуманістичний та дегуманізований. Якщо у першому випадку світ здається митцю світлим, радісним, оптимістичним з переважанням світлих фарб та теплих тонів, то у другому – похмурим, холодним та ворожим.

Великий внесок у вивчення міського «простору» в пізніші часи зробилитакі вчені, як В. Глазичев, В. Довгий, А. Левінтов, А. Гутнов, Л. Коган, М. Каган, А. Левінсон, А. Сванідзе, Н. Галушкіна, Б. Марков, В. Топоров, А. Степанова та ін.. Серед зарубіжних дослідників можна виділити «класиків»  – Ж. Бодріара, М. Вебера, А. Тойнбі, О. Шпенглера, які не тільки висвітлили проблему міста, а й показали його роль у розвитку та катастрофі сучасної цивілізації.

Образ міста в романі Сінклера Льюїса «Головна вулиця» − це уособлення нудьги та одноманітності, символ побуту, духовної бідноти та заскорузлості його мешканців. Події в романі достатньо ординарні та пересічні. Автор немов протоколює перебіг провінційного життя. Роман розвінчує міф про «милу добропорядну провінцію», де живуть «добрі мешканці». Письменник нас намагається запевнити в тому, що вся Америка провінційна, інертна та консервативна.

На противагу сірій провінції виступає не менш похмурий Нью-Йорк у романі Френсіса Скота Фіцджеральда «Великий Ґетсбі». Образ мегаполіса тут багатозначний. Він виступає як столиця Сполучених Штатів, «в котрій довгим білим пирогом простягнулися однакові багатоквартирні будинки» [2, с. 124]. Але в такій іпостасі він займає проміжне місце поміж двох інших, різко контрастуючих образів «Долини Шлаку» та недоторканого лона «нового» світу.

Уромані«Ніч ніжна» замальована французька Рив’єра, котра так солодко манить читача. Автор,змальовуючи розкішні пляжі, дорогі магазини одягу та прикрас, бари та казино,комфортабельні готелі, доводить читачеві, що перед ним світ великих грошей та «магії» безперервних «веселощів», «гарне суспільство» жалюгідних сурогатів духовної культури.

Отже, в образі міст, змальованих обома американськими письменниками, висвічуються і потенційні можливості, і негативні фактори мегаполісу, відтворюються особливості хронотопу, демонструються проблеми урбанізованого соціуму, серед яких на перший план виходить відчуження від людей. 
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«ХАТИНА ДЯДЬКА ТОМА» В КОНТЕКСТІ "ПІВДЕННОГО МІФУ"
В ЛІТЕРАТУРІ США

У другій половині ХІХ століття в США активно розвивався аболіціоністський рух, який в 60-х роках переріс в громадянську війну Півночі і Півдня. Аболіціонізм сприяв народженню літератури, пройнятої глибокою любов’ю до людини, болем за неї і прагненням допомогти здобути свободу поневоленому. Разом з такими талановитими письменниками як Генрі Лонгфелло, ВолтВітмен та інші, голос протесту проти сліпого, фанатичного та жорстокого рабства піднімає і Гаррієт БічерСтоу у своєму романі «Хатина дядька Тома».
Актуальність теми зумовлена тим, що проблема пригноблення особистості та суспільної несправедливості не втратила своєї актуальності і донині – в ХХІ столітті.

Різноманітність науково-критичної літератури та монографій літературознавців, наукових статей та публікацій, присвячених творчості письменниці, свідчить про те, що інтерес та полеміка щодо творчого доробку Гаррієт Бічер-Стоу, а особливо її роману «Хатина дядька Тома», триває і донині.Про це свідчать літературознавчі роботиН.К.Полонської, В.Н. Єрмолаєвої, Р.Д Орлової, М.П. Тугушевої, Д.І. Іголкиної, А.П. Краснова, Н.Д. Куляса та інших.

Мета роботи – дослідити і проаналізувати роман «Хатина дядька Тома» в контексті "південного міфу" в літературі США. Під час опрацювання обраної теми, були використані історико-літературний, порівняльний методи обробки літературних джерел та цілісний аналіз художнього твору.

Гаррієт БічерСтоу увійшла в американську літературу у важкий й тривожний для США час. Промислові північні штати відмовились від рабської праці як від економічно невигідної. В той час, як плантаторські південні регіони продовжували використовувати підневільну працю. Три з половиною мільйони негрів, які жили в південних штатах, були позбавлені елементарних людських прав. «Тепер необхідно звертатись не до розуму, а до серця, до совісті людей. Необхідно розбудити американців, що безтурботно спочивають на «бавовняних подушках». Необхідно змалювати таку картину рабства, щоб до неї не залишилась байдужа навіть найчерствіша людина», −проголошує письменниця[1,c. 68]. Вона змальовує картини нелюдського ставлення до рабів: плантатори відривають дітей від батьків, чоловіків від дружин; їм байдужі гарячі сльози матерів; біглих рабів травлять собаками, полосують батогами[2 c. 467].

«Хатина дядька Тома» розповідає читачеві сумні й трагічні історії з життя рабів: головного героя Тома, який був проданий за борги жорстокому работорговцю Гейлу; поневіряння Елізи із маленьким Гаррі, єдиною надією на порятунок яких є втеча до Канади; несприйняття господарем кмітливого й винахідливого Джорджа, якого змушують вдруге одружитися проти його волі й забути про сина й кохану дружину.

В романі змальовується не лише анти людська практика работорговців, а й викриваються ідеологія рабовласницького Півдня – ця відверта, нічим не прикрита форма расизму. Таким чином, письменниця розвінчує «південний міф», який ідеалізував життя плантаторів Півдня та їх рабів.
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ФОЛЬКЛОРИЗМ В МАЛІЙ ПРОЗІ ВОЛОДИМИРА ВИННИЧЕНКА

Актуальність дослідження. До 1933 року творчість В.Винниченка вивчалась у школі, досліджувалась, популяризувалась. Але після його листа до Політбюро КП(б)У, в якому громадський діяч, письменник, звинуватив Сталіна в голодоморі й масових репресіях проти українського народу, книги письменника вилучили з бібліотек. Тому аж до проголошення незалежності України його творчість була закритою для читання та вивчення. Нині вчені ставлять за мету детально розглянути творчість В. Винниченка.

Новизна роботи полягає в тому, що в ній зроблено спробу віднайти в малій прозі В. Винниченка елементи казковості. 

Творчість письменника досліджували Г. Костюк, С. Погорілий, В. Панченко, Л. Мороз, П. Федченко та інші науковці. Але в цих працях проблема казковості не висвітлвалася, тому постає питання більш детального її опрацювання.

Об`єктом дослідження є мала проза В. Винниченка.

Предмет дослідження  – структурні елементи казки у белетристиці В. Винниченка.

Мета дослідження: розглянувши малу прозу письменника, виявити елементи казковості у його творах.

Методи дослідження: структурний, порівняльний, морфологічний.

Фольклор і література – це два види словесного мистецтва, тому між ними існує певний зв`язок. За словами В. Проппа, «фольклор – лоно літератури, яка виникає з фольклору»[2, с. 31].

Аналіз літературного та фольклорного текстів указує на спільне і відмінне між народною та індивідуальною творчістю.

Використання письменниками у власних художніх творах народних мотивів, образів, художніх засобів, композиційних схем, науковці позначають поняттям «фольклоризм». Найактивніше митці звертаються до жанру казки. Казка і казковість – це поняття, які слід відмежовувати, адже казка виступає як генеалогічна категорія, тобто самостійний жанр, а казковість  – це поняття ейдологічне. 

Казковість може виявлятися у художньому творі будь-якого жанру. Вона присутня у внутрішній (казкові події, персонажі, казковий хронотип, композиційні особливості), зовнішній (казкові формули і кліше, типові казкові художні засоби) організації твору, а також на рівні змісту (проблематика добра і зла, правди і кривди).

Казковість у прозі В. Винниченка виявляється у внутрішній організації твору. Так, наприклад, у новелі «Хома Прядка», в оповіданні «Купля» наявний казковий мотив подорожі, який, у свою чергу, і формує композицію творів, їх казковий хронотип. 

Героїня оповідання «Зіна» (із казковим мотивом подорожі) не лише долає перешкоди, але і робить вибір між коханням і громадською позицію. Те, що вона, обравши друге, повертає коханого, вказує на традиційний казковий фінал, у якому чесна і добра людина винагороджується. Одним із головних виявів казки є обряд ініціації, який характерний для цих творів митця. Здійснивши подорож, головні герої творів В.Винниченка, отримавши чи не отримавши бажане, переходять у зрілість.

У новелі «Федько-халамидник» також наявний обряд ініціації, але більше виявлено казковий мотив заборони і порушення цієї заборони. Фінал твору зовсім не казковий, адже порушення заборони призводить до смерті Федька. Можливо, це спричинено тим, що головний герой твору відступив від своїх принципів.

Оповідання «Талісман» висвітлює мотив чарівної сили, що підпорядковує вчинки головного героя. Виборовши посаду старости, вчорашній «Іванко-дурник» перероджується у «царевича».

Запропоноване дослідження звернене на творчість В.Винниченка. У ньому зроблено аналіз творів митця неказкової жанрової природи, в яких наявні казкові елементи. 

На основі проаналізованих творів малої прози письменника, можна пересвідчитися у високій естетичній продуктивності казковості уже не як генологічного, а як ейдологічного явища. При цьому казковість не визначає жанрову концепцію текстів, а лише визначає їхню стильову природу.
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ТРАДИЦІЯ У НОВОМУ МІФІ. ОБРАЗ СПІВЦЯ У ТВОРІ ГАЛИНИ ПАГУТЯК «ВИДІННЯ ОРФЕЯ»
Поміж традиційних сюжетів та образів літературознавці виокремлюють групу образів, які за походженням належать до античної міфології. Серед таких і образ Орфея. У вітчизняній літературі ХХ ст. образ Орфея постає втіленням проблеми митця й поезії, митця і суспільства.

Міф про Орфея, що здобув своє продовження в українській літературі ХХ століття, використовується авторами не тільки як приклад, що унаочнює їх міркування про етичні, філософські та суспільні проблеми, але й еволюціонує до творення письменниками нового міфу, художнього узагальнення та новаторського переосмислення.

Актуальність роботи полягає у неповноті досліджень які б виявляли трансформацію традиційних античних образів у сучасній літературі, а зокрема у творчості Галини Пагутяк. 

Проблемою побутування образу Орфея в українській літературі ХХ ст.. займалося чимало дослідників. Наприкінці ХХ ст. в центрі уваги літературознавців, зокрема Т. Гундорової, Я. Поліщука, О. Забужко та ін., знову опиняються глибинні пласти думки Лесі Українки. Побутування традиційних образів, зокрема й образу Орфея та сюжету про співця, в українській літературі також досліджували В. Агеєва, Г. Церна.
Мета полягає у висвітленні трансформації традиції зображення Орфея в українській літературі, зміні його трактування та значення.

У роботі застосовувався системно-функціональний підхід до вивчення літературних явищ, використані культурно-історичний, порівняльно-історичний, описовий методи, а також метод аналізу критичної літератури з теми.

Звернення будь-якого митця до такого багатогранного й місткого міфічного образу, як Орфей, звичайно, не може бути випадковим, бо є виявом «культурного підсвідомого» (за К. Ґ. Юнґом), його трансформацій певною культурною епохою. Орфей Галини Пагутяк наділений рисами сучасного творця, міфологізованого ще в античності.

Обраний письменницею жанр видінь змушує читача згадати численні візії, що є в класичній українській літературі, наприклад, у творчості барокових митців, романтиків та модерністів. Водночас такий творчий прийом розширює художні можливості творення хронотопу малого епічного жанру. Події античного міфу виходять за часові межі античності, набувають осучаснення. Разом з цим і Орфей осучаснений змушений вирішувати проблеми буденні, але такі, що проектуються на вічність. Галина Пагутяк вимальовує фантастичний образ митця у «Видіннях Орфея», майстерно вплітаючи його в канву шалено-химерної образної системи твору. Образ Орфея тут має також філософське, дуже містке значення.

Орфей у творі Галини Пагутяк є як міфічним, так і водночас наділений рисами реального на фоні всієї образної системи твору. Герой, що наділений великим талантом, але живе у скруті та майже злиденному становищі, згоджується на ризикований та сумнівний заробіток у хмарочосі – місці, де живуть звірі, пануючий клас фантастичного суспільства. Фантастично-алегорична картина тваринного світу є своєрідним віддзеркаленням світу людей з його проблемами, негараздами, світу, де не можна без гриму. Образ замученої побутовими проблемами Еврідіки, що служила своїй любові до Орфея,контрастує з образами Алегорії та Фантазії із хмарочоса.

Саме талант Орфея-митця дарує людям надію на можливе життя без масок, у мирі та злагоді, на визволення з божевільного світу, в який вони самі себе загнали масками, ілюзіями, пихою і зверхністю. Любов Еврідіки видається Орфею буденним і незмінним, її жертовність само собою зрозумілою, але саме про неї він згадує, змагаючись із собою, з Фантазією, Ілюзією. Вводить авторка і допоміжний таємничий образ жінки, що не може розродитися, а потім народжує чергового раба, бо ще не на часі людям зрозуміти своє призначення.

Художня проза Галини Пагутяк – самобутня та оригінальна, в ній помітні традиції не тільки класичної вітчизняної літератури, але й західноєвропейської, що ще раз підкреслює цінність творчого доробку письменниці. У «Видінні Орфея» традиційний образ використовується для філософських узагальнень про сенс творчості, митця і поезію, талант і суспільство. 
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СИМВОЛИЧЕСКИЙ СМЫСЛ НАЗВАНИЯ ПЬЕСЫ Н. ЭРДМАНА «МАНДАТ»
Актуальность исследования. Творчество Николая Эрдмана, чей творческий расцвет пришёлся на 1920 –1930-е годы, – одна из ярких страниц русской литературы ХХ века. Наследие драматурга включает в себя сценарии, интермедии, скетчи, обозрения, сценки и репризы; им написаны интермедии к спектаклям по пьесам У. Шекспира К. Гоцци С. Есенина, Ф. Эрве. Однако главное в творческом наследии Н Эрдмана – его комедии, которые, вопреки многолетнему замалчиванию и непростой сценической судьбе, возвратились к широкому читателю, а затем и зрителю после их публикации в театральных журналах в 1987 году и издания в 1990 году книги американского литературоведа Дж. Фридмана «Крик молчания». 

Пьеса «Мандат», поставленная В. Мейерхольдом в 1925 году и запрещенная уже в 1930-м. выходит за рамки бытовой. Комизм положений и ситуаций во многом объясняется материалом, к которому обратился Н. Эрдман. Излюбленная сатириками 20-х годов тема коммунальной квартиры раскрывала круг нелепостей, который эрдмановскому герою приходилось преодолевать в повседневной жизни. В произведении парадоксально сочетаются сатира и юмор, ирония и трагизм, что продиктовано авторским сочувствием и состраданием маленькому человеку. Комическое и анекдотическое начала проявляются в «Мандате» как на уровне сюжетостроения, так и в поступках, и речи персонажей. Мир пьесы не только смешон, но и страшен. Понимание её глубинного смысла и характеров персонажей во многом подсказано и названием произведения. 
Объект исследования – комедия Н. Эрдмана «Мандат», предмет – поэтика названия пьесы..

Цель работы – проанализировав жанрово-стилевое своеобразие пьесы «Мандат», определить символический смысл названия произведения.

Теоретической основой работы являются исследования М. Бахтина, В. Проппа, Л. Пинского, Д. Лихачева, Ю. Манна, М. Реутина и др. ученых, посвященные карнавальной культуре, а также исследования эрдмановедов – И. Канунниковой, Е. Поликарпова, В. Каблукова, Е.Шевченко. 

 В работе интегрированы культурно-исторический, биографический и филологический методы. 

По утверждению А. Нямцу, «заголовок произведения часто выступает тем первоначальным идейно-смысловым сигналом, который настраивает реципиента на необходимое для автора восприятие интерпретации сюжета (образа, мотива), а иногда и подсказывает читателю характер его переосмысления» (перевод наш – Ю.М.)» [1]. В основе названия пьесы «Мандат» лежит условие, принятое автором перед написанием произведения, – все существующее меняется, обновляется, событийный калейдоскоп запускает процесс перемен, и старое становится новым: самодержавие сменяется советской властью, общественная народная собственность уступает место политике нэпа с его коммерцией и частной собственностью. Н. Эрдман показывает читателю и зрителю, что нет ничего статичного и неизменного, и день завтрашний несет печать несостоявшейся будущности, и неизвестно, каким будет развитие событий. «В то же время, название пьесы «Мандат» заявляет не только о переменчивости этого мира, но и о незавершенности, незаконченности перехода одной эпохи в другую», – пишет А. Свободин [2]. 

Реализация символического названия наблюдается в «Мандате» повсеместно: «в пределах одной квартиры меняются политические убеждения, люди, которые до этого были разделены непроницаемыми иерархическими барьерами, вступают в вольный фамильярный контакт» [2], сын господина Сметаныча, занимающий другое положение в обществе, собирается жениться на Варваре с которой брак был бы невозможен в «старое время». «Такой карнавальный мезальянс, – указывает А. Свободин, – сочетает несочетаемые вещи и приводит к совершенно невероятным для того времени событиям и последствиям, смене убеждений, но эпоха дает возможности» [2]. 
Сюжет комедии «Мандат» представлен двумя основными линиями, помогающими понять семантику названия: 1) история мандата как олицетворение послереволюционной эпохи и наиболее желаемый артефакт для Павлуши Гулячкина, главного героя пьесы 2)мандат как документ, «удостоверяющий» личность Варвары Гулячкиной, ошибочно принятой Сметанычем за княжну Анастасию Николаевну (создается анекдотическая ситуация).

Соединение данных сюжетних линий ведет к кульминации пьесы – неминуемому разоблачению главных героев, после которого даже милиция отказывается арестовать мошенников. Автор комедии с сочувствием относится к поискам героями устойчивости в меняющемся мире, хотя и смеётся над их глупыми усилиями. Карнавальная жизнь, в которой оказались герои, не воспринимается ими как радостная и естественная, они стремятся к постоянству и пытаются добиться этого с помощью поистине карнавальных браков, которые так и не становятся «мандатом» в новую жизнь.

Таким образом, уже первая пьеса Н. Эрдмана свидетельствовала о глубоком осмыслении противоречий эпохи. В «Мандате» существование персонажей изначально катастрофично; они как бы вычеркнуты временем и историей, выброшены в пустоту. Но они всеми силами пытаются доказать миру свою человеческую состоятельность (мандат, правда, не помогает). Невозможность осуществления их планов, призрачность их надежд и обнаруживают трагикомическое начало пьесы. 
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ФІЛОСОФСЬКА ОСНОВА РОМАНУ 

«451 ГРАДУС ЗА ФАРЕНГЕЙТОМ» Р. БРЕДБЕРІ

Рей Дуглас Бредбері – американський письменник XX століття, з ім’ям якого пов’язане одне з найцікавіших явищ світової художньої літератури – наукова фантастика. Він розробив багато жанрів наукової фантастики, створивши, окрім того, твори, близькі до реалістичного методу.

Один із найвидатніших творів Бредбері – це роман «451 градус за Фаренгейтом». Великою заслугою Бредбері в той час було те, що він насмілився сказати своїм «фантастичним» романом про прояви деяких типових явищ американської сучасності. В романі чітко зображується перемога в США найтемніших сил, сил фашизму, і логіка подій приводить головного героя до активної боротьби з суспільним злом.

Надзвичайно багато читачів і поціновувачів творчості Рея Бредбері не завжди заглиблюються в суть питання і проблем, які хотів донести автор. Окрім того, творчий доробок, зокрема оповідання аме-риканського письменника-фантаста, недостатньо вивчена літературо-знавцями, зокрема вітчизняними. Тому актуальним є дослідження та аналіз гуманістичних мотивів у новелах Рея Бредбері. Адже пись-менник наголошує: якщо люди вчасно не задумаються над сенсом свого існування, не зміняться на краще, то людство може очікувати небачена катастрофа – масовий людський нігілізм, який зруйнує особистість із середини і призведе до краху суспільства загалом.

Творчість Р. Бредбері досліджувалася такими літературо-знавцями, як Ю. М. Анютин («Реальність фантастичного світу»), Аран Оганян («По слідах однієї людини»), Наталія Рисова («Дорогий містер Бредбері»), Павло Хмара («Ще одна остання розповідь») та ін.

Мета роботи: охарактеризувати образ чужого у романі Р. Бред-бері «451 градус за Фаренгейтом».
Під час аналізу твору використовувались наступні методи дослідження: герменевтичний, гендерний та жанрово-стилістичний.

Зустріч з Чужим чи Невідомим – це одна з головних тем науково-фантастичної літератури XX ст. Чужим може бути абсолютно все – від примітивної істоти до цілого світу. Проте для будь-якої людини Чуже – це насамперед щось несвідоме та невідоме.

Особливо часто відчуження героя від світу, у якому він живе, описується в антиутопіях. Головний герой такого твору, розуміючи «ін-шість» світу, також стає Чужим для його мешканців і цілої системи ус-талених норм і принципів. Найчастіше така реакція людини у науково-фантастичному романі виникає після певної зміни, яка вважалася не-обхідною для покращення життя цілого людства, а призвела до по-гіршення. Усе це відбувається за участю новітніх, досі нікому незнаних технологій і в такий спосіб підкреслює нестерпність буття для героя.

Зміна – це теж щось невідоме, щось чуже, до чого звикають не всі. Саме таким засобом оперують фантасти, створюючи антиутопію. Вони намагаються розвіяти марні надії та сподівання на ідеальне життя та суспільство. Головною рисою постмодерної антиутопії став відхід від науково-технократичних концепцій у бік концепції зміни людської природи [2, с. 51]. В антиутопії створюється філософська напруга між страхом буденного життя і карнавальними елементами, які пронизують всю повсякденність. Саме тоді герой повинен робити вибір між звичним «штучним» світом, в якому він живе та відважним кроком на зустріч зміні, що необхідна, аби повернути звичне буденне життя. Проте, ця зміна розцінюється як бунт проти усталеної системи, а отже призводить до перетворення героя на Чужого.

Ще на початку роману «451 градус за Фаренгейтом» Клариса задає запитання Монтеґу: «Ви щасливий?» Він сміється, тому що вва-жає це дурницею, але насправді задумується над цим: «Звісно, щасли-вий. А що вона собі думає? Що я нещасний? – запитував він у порож-ніх кімнат» [1, с. 6]. Таким простим запитанням 17-річна дівчина змінює спосіб мислення цього бездушного виконувача своїх обов’язків. Він по-чинає задумуватися над відповіддю: «У нас є все, щоб вважати себе щасливими, але ми нещасні. Чогось бракує. Я шукав повсюди» [1, с. 43]. Це звучить як прокляття для нас – людей майбутнього, які пок-ладаються лише на технології і не можуть зрозуміти, що вони нещасні.

Р. Бредбері у науково-фантастичному романі «451 градус за Фаренгейтом» намагався продемонструвати, що не можна створити цілковиту утопію, адже вона буде створена людьми, які самі по собі є неідеальними. Однак, якщо хоча б гіпотетично було можливо створити суспільство такого типу, люди мали б остерігатися власних вчинків, адже саме наші необережні дії можуть призвести до цілковитого знищення Землі, адже суспільство, побудоване виключно на мате-ріальних цінностях, залишиться чужим для духовної, мислячої людини.
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АНАТОЛІЯ ДІМАРОВА

 Особливої уваги у творчості Анатолія Дімарова заслуговують його «історії». Аналіз поетики «Містечкових історій» є актуальною темою, бо вони яскраво демонструють жанрову новизну та творче експерементаторство письменника, але праць, які б давали детальний аналіз поетики саме цієї збірки, немає, тому наше дослідження, що висвітлює нові аспекти творчості видатного українського письменника, є актуальним. Збірки «історій» активно та успішно досліджували низка визначних вчених. Досить детально у своїй науковій діяльності аналізує творчість та життєвий шлях Анатолія Дімарова видатний український літературознавець Г. Штонь. Жанрову своєрідність повістей-«історій» та образ містечка у прозі висвітлені у статтях Ю. Бондаренко. Увагу також привертають плідні роботи М. Слабошпицького та ін. Метою нашого дослідження є виявлення законів та особливостей тематичної, жанрової та стилістичної динаміки дімарівської прози на прикладі «Містечкових історій». Робота ґрунтується на комплексному підході, що поєднує аспектний аналіз художніх творів, контекстуальний аналіз, порівняльний метод. 
 Сама назва збірки наголошує на жанрово-тематичній специфіці оповідань, тобто – автор тяжіє до змалювання людських «історій», порушуючи у них ідейно-естетичні, психологічнї, морально-етичні проблеми особистості, її багатогранні внутрішні почуття й переживання. У статті «Жанрова своєрідність повістей-«історій» Анатолія Дімарова» Ю. Бондаренко підкреслює психологізм та уміння автора розкривати складну епоху соціальних перетворень на прикладі українського народу [1]. Жанрове новаторство Анатолія Дімарова має свої особливості, серед яких необхідно завважити простоту викладу, лаконічність, невеликий обсяг, сюжетний взяємозв’язок між «історіями». Саме ці відмітні риси надають особливої народності, душевності, та реальності оповіданням збірки. Яскраво вираженою є також і морально-етична спрямованість «історій» А. Дімарова. На перший план автор виводить українця, який змушений виживати в умовах суворої радянської системи. При цьому письменник тяжіє до змалювання змін, що відбуваються з героями: хтось втрачає власну сутність та гідність («Петля», «Молоко, молоко, молоко»), деяким же вдається боротися, але доля їх напрочуд тяжка («Варя Юхимівна», «Три наречені для нашого тата»).

 Апокаліптичний зачин свідчить про початок індустріалізації – людського знеособлення. Саме ця тема і висвітлюється автором у повісті «Листи з небуття», де головний герой мучиться через неправильний вибір, який призвів до загибелі іншої людини. Також порушується проблема справедливості: головний герой намагається добитися того, щоб винні у смерті іншої людини були покарані, але єдиний вихід, який він знаходить – написати листи, які після його самогубства знищує його дружина, бо не в силах протистояти системі.

 Віднайти справедливість намагається і Юрій Прокопович («Пошук»), відкопавши збитий колись над містечком радянський літак, намагається добитися кращої оселі для батьків забутого героя-льотчика. Справа, яку роблять герої твору – ланка, що єднає покоління, дає соціальне єднання, що перетворює окремих людей на народ: «Феномен дімарівського стилю має дві виразні ознаки: глибоконародний психоколорит і повязану з ним оповідність вираження через слово і в слові [3, с. 13]». В «історіях» є й негативні персонажі («Петля», «Молоко, молоко, молоко»). Першому бракне сміливості для самогубства, він вирішує «звикнути» до петлі, повісивши її собі на шию, але наміри змінюються, коли його знайомлять з панною Ганною, що втілювала всі чудові мрії про щасливе матеріально забезпечене життя. Другий за допомогою коханки одружується з професорською дочкою, а після смерті батька перетворює інтнелігентне дитя на засіб накопичення. Особливої уваги заслуговують жіночі образи, які у «історіях» наділені величезною сміливістю, наснагою, внутрішньою силою та стійкістю («Пам’ять», «Варя Юхимівна», «Лиш ти, єдиний»). Трагічна історія самотньої матері, яка жертовно кохає свого сина зображена в оповіданні «Реквієм по матері».

 Отже, «Містечкові історії» А. Дімарова характеризуються жанровим експериментаторством, актуальною морально-етичною проблематикою, підкріплену простотою викладу та глибоконародністю стилю письменника. Розкриваючи такі теми, як свобода особистості, честь, працелюбність, щире кохання та патріотизм, автор протиставляє їм у творах лицемірство, хабарництво, зраду, фальш та інші вади, які руйнують життя самих героїв «історій» та тих, хто їх оточує.
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символ як складний українського фольклору

У сучасному науковому просторі набувають особливої актуальності дослідження, присвячені питанням мовної свідомості та її вербалізації, концептуалізації мови, її розвитку у зв'язку з потребами сучасного світу. Відповідно спостерігається велика увага до вивчення виразових засобів мови, її образних характеристик, зафіксованих у різних тропах і стилістичних фігурах, семантиці символізованих понять та іншому. 

У такому разі очевидним і необхідним є звернення до того матеріалу, в якому зафіксовані уявлення та їх мовна репрезентація сфери фольклору, в якій вербалізується народна мовна свідомість як очевидний критерій об'єктивного сприйняття дійсності, що перспективно формує мовну картину світу українця.

Відповідно актуальність статті обумовлена тим, що мова творів українського фольклору різних жанрів залишається недостатньо дослідженою, відбиття в ній особливостей інтерпретації символу вивчене мало. Зазначена та суміжні проблеми розглядалися у наукових міркуванннях Т. Ковалевської, Н. Кутузи, В. Різуна, І. Черепанової, С. Балтівець, Л. Виноградової, М. Дмитренко, О. Потебні, М. Максимовича, М. Костомарова, І. Срезневського та багатьох інших дослідників.

Мета – дослідити систему символічного відображення світу, народної символіки, вербалізованих у мові фольклору та міфології українців.

Термін "фольклоризм" (від англ. folk-lore – народна мудрість) характеризується об’єднанням відповідних слів  – народнопоетичних символів, слів-номінацій народних обрядів, етнографізмів, топонімів, історизмів, які виконують вторинну функцію в мові художньої літератури [2, с. 222; 4, с. 760]. Фольклорний пласт культури – це та інформація, яка зберігається в пам’яті кожної людини, утворюючи фундамент її національної самосвідомості. Аналіз різних форм народної творчості є джерелом формування стійких стереотипів [3, c. 14]. Саме у фольклорних образах з прадавніх часів складалися споконвічні уявлення про добро і зло, правду і брехню тощо. 

Слова-символи в українських фольклорних текстах – це особливий спосіб відтворення дійсності, пов’язаної безпосередньо з картиною світу, наприклад калина  – рідний край, батьківщина, Україна: Калина ся сумувала, Що ся сама зостала; кінь  – вірний друг: Ой заржи, заржи, сивий коню, на росі, Кого я люблю, пізнаю по голосі; колодязь – межа свого й чужого світу: Ой на городі під вербою Стоїть колодязь із водою; дім – центр свого світу, замкнений, захищений простір, що забезпечує при цьому вихід назовні й контакти із зовнішнім світом: Дрижить пругінець, дрижить, бо ним чередка біжить, Верхом, чередко, верхом, прийдем домів смерком; синє небо  – реалія довкілля: Відчини, пане, кватири: Глянь на небо, на ниви; матір  – найрідніша людина (навіть у відношенні до чоловіка): Наш отаман – мати рідна!; сон  – найсолодше, наймиліше для людини (дитини), ознака здоров’я: Сам ходжу, сам, Сам блуджу, сам! А-а діти, а-а діти, Десь подівав? Мор поморив, В сні потопив, Лише я сі, сиротонька, На біду лишив!; верба – рід: І гуляла? — З тобою, хлопчичок, з тобою, І з тобою, Під зеленою вербою, І вербою. Над холодною водою, І водою, Під колючою грушею, І грушею, З тобою, хлопчик, з душею, І з душею; явір  – парубок (юнак, козак): Яворе, явороньку зелененький. Нумо, нумо уп'ять, Варенички вже киплять. Яворе, явороньку зелененький, хлопче молоденький; барвінок  – чарівне зілля, особисте щастя, життя і безсмертя людської душі, молодості, кохання, шлюбу: 3 калинового цвіту Вибирай собі квіту, 3 калинового лугу Вибирай собі дрyrу, 3 калинового плетю Вибирай собі третю, 3 калинового мосту Вибирай собі шосту, 3 калицового лому Вибирай собі сьому, 3 хрещатого барвінку Вибирай собі дівку. 
Отже, фольклорні слова-символи як поняття світоглядні поступово входять у національний фольклорний і ширше – мовний контекст. 
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пространственно-временная организация рассказа В. Пелевина «Ухряб»

Литература отражает объективную действительность, переосмысленную и воссозданную автором. Он создает новую, литературно-художественную реальность на основе материала, взятого из окружающего мира, воплощенного в тексте при помощи символов и слов-знаков. Литература обладает своим временем, топосом и своими героями. Поэтому одним из актуальных направлений в современном литературоведении является изучение проблемы хронотопа литературного произведения.

Целью данной работы является исследование специфики пространственно-временной организации рассказа В. Пелевина «Ухряб».

Рассказ «Ухряб» начинается с разговора двух персонажей Маралова и Пети, которые обсуждают проблему научного атеизма, широко пропагандируемого в СССР. В понимании Маралова, который является собирательным образом советского человека, воспитанного атеистической идеологией, Бог – это «как бы персонифицированное обобщение всего непонятного» [2, с. 441]. В рассказе вся советская система приравнивается к своеобразной религии, обладающей своей символикой и культом. В. Пелевин дает такое описание этой "религии": «Огромные портреты над городами и синие елочки, торжественные заседания и могилы в стенах, бронзовые бюсты и салют» [2, с. 441-442]. 

Маралов – часть советской системы. В доказательство этого автор указывает возраст персонажа, который совпадает со временем существования СССР. В то же время Маралов способен видеть недостатки государственной системы (отсутствие глубокой духовности). Персонаж ощущает свою духовную неполноценность. В. Пелевин использует слово "ухряб" с целью передать это духовное состояние страны и ее представителей. Слово является своеобразным символом, указывающим на форму, не обладающую содержанием. 

Можно предположить, что ухряб – это символ всего, что было присуще советской эпохе. Персонаж чувствует, что ухряб давит на него со всех сторон. Это влияние настолько сильное, что ему сложно жить и осознавать, что он «в сущности тоже ухряб» [2, с. 442].

В рассказе реализована мифологическая идея о цикличности смены эпох: «Один ухряб уничтожается с помощью другого, создаваемого на его месте»[2, с.448]. Место СССР занимает другое государство, другие ее представители. Мифологическая модель организации времени в рассказе может быть продемонстрировать на примере случая с часами, описанного Мараловым в начале произведения: «Они тикают, тикают и вдруг – бац! Ударились о раковину… А дальше у одного колесика зубчик сломался. А все другие стали недоворачиваться. И часы тебе вместо пятницы возьмут и покажут какой-нибудь вторник. Вот и человек…»[2, с. 439]. Часы – это символ времени и человеческой жизни. Как утверждает И. Коваль-Фучило, «обычай останавливать часы или прятать их»[1, с. 224] символизирует остановку времени и начало нового этапа. Маралов, заметив недостатки в системе, понимает, что она рушится, а он – ее представитель – должен тоже умереть. Ум Маралова не может приспособиться к новому. Смерть Маралова в финале произведения носит символический характер. Она воссоздана автором, как метафорический переход из одного мира в другой. На своем пути к месту смерти персонаж встречает маленькую собаку, которая является пародией на мифологический образ собаки Цербер, охраняющей ворота в Царство Аида. Само место смерти Маралова напоминает эти ворота: «…это была длинная заснеженная яма с двумя довольно высокими, в половину мараловского роста, обледенелыми хребтами по краям» [1, с. 450]. Смерть персонажа символизирует гибель целой эпохи.

Таким образом, в рассказе В. Пелевина «Ухряб» наиболее ярко представлены исторический и мифологический аспекты хронотопа. Исторический хронотоп реализован автором благодаря описанию символики и идеологии эпохи, а именно периода 80-х годов XX в., времени распада СССР. Мифологическое представление о времени и пространстве в рассказе связано с идеей цикличности и повторяемости.
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П’ЄСА «ЩИРА ЛЮБОВ» ЯК АВТОПАРАФРАЗА 

ОДНОЙМЕННОЇ ПОВІСТІ ГРИГОРІЯ КВІТКИ-ОСНОВ’ЯНЕНКА

Григорій Квітка-Основ’яненко відомий як засновник художньої прози і жанру соціально-побутової комедії в класичній українській літературі. Цікавим моментом в його творчості є те, що письменнику вдалося майстерно використати прийом автопарафрази: власну повість «Щира любов» він використав за основу для написання ще трагічнішого та сентиментальнішого твору – п’єси «Щира любов, або Милий дорогше щастя».

Творчість Григорія Квітки-Основ’яненка вивчали О. Борзенко, Н. Левченко, І. Лімборський, Г. Стрюк, В. Трофименко та ін. Однак на сьогодні в українському літературознавстві бракує досліджень, присвячених явищу автопарафрази в українській літературі, зокрема й у творчості Григорія Квітки-Основ’яненка.

Метою нашої розвідки є дослідження функцій автопарафрази як внутрішнього фактору розвитку літературної творчості Григорія Квітки Основ’яненка на прикладі повісті «Щира любов» і п’єси «Щира любов, або Милий дорогше щастя». Для досягнення і вирішення поставленої мети використано такі методи, як культурно-історичний, порівняльний, типологічний.

У літературознавстві побутують такі визначення поняття «парафраза»: «переказ своїми словами чужих думок, текстів. В одному випадку це може бути адаптований виклад міфологічного чи літературного тексту у скороченій формі. У другому випадку йдеться про перенесення прозового тексту на терени вірша. Парафраз має відмінне смислове навантаження, ніж перифраз» [3, с. 521]; важливий вид творчих взаємовпливів у літературному процесі, який полягає у запозиченні «теми з відомого літературного джерела, написаного раніше. При цьому окремі складові елементи твору можуть змінюватися, однак характер композиційних зв’язків зберігається без змін» [1, с. 455]. 

Отже, парафраза – це запозичення теми з відомого літературного твору, написаного раніше. Зауважимо, що є й випадки у літературі, коли письменник парафразує і власний твір. Відповідно таке явище можна назвати терміном «автопарафраза». Такі твори-автопарафрази в українській літературі ХІХ ст. знаходимо в художній спадщині Григорія Квітки-Основ’яненка і Тараса Шевченка.

Спільними рисами для повісті «Щира любов» та драми «Щира любов, або Милий дорогше щастя» є соціально-моральна проблема можливості «нормального» кохання та шлюбу селянки й дворянина; лейтмотив жертовності заради коханого; наявність психологізовано-динамічної портретної характеристики головної героїні, наділеної якостями активного волевиявлення; відтворення внутрішніх психологічних конфліктів: «Вже й не рано, а він не йде… Мабуть і сьогодні не буде. Почав відкладати, а далі і зовсім перестане ходити… Ні, не забуде він мене, як і я його…» [2, с. 195]. У п’єсі багато реплік наводяться у тому вигляді, в якому автор подав їх у повісті, що після попереднього прочитання впливає на наше сприйняття твору. Також п’єса зберігає основну сюжетну лінію повісті, але письменник вводить низку нових персонажів, що зумовлює появу нових мотивів. Наприклад, з появою образу П’ятаковського з’являється й мотив наживи та збагачення, чого не простежувалося у повісті. 

Простежуємо також певні розбіжності у композиційній структурі творів. Яскравою відмінністю повісті від п’єси є й наявність оповідача, який за допомогою риторичних запитань та нібито власних роздумів з перших рядків змушує читача задуматися, інтригує та вводить в атмосферу тогочасної Харківщини. Велика кількість ліричних відступів, розлогих описів міста, пейзажів додає повісті сентиментальності. У драмі відсутні такі розлогі описи, але кожну дрібничку передано за допомогою ремарок. Вони наявні практично в кожній репліці, що дозволяє як змалювати побут, так і відтворити почуття: «Галочка: (вздихнувши і утираючи сльози). Ви таки усе своє?» [2, с. 211].

Отже, Григорій Квітка-Основ’яненко використовує сюжетну канву й проблематику власного твору для написання іншого, збагативши його на рівні мотивної структури і системи персонажів. Здійснене дослідження дозволяє зробити висновок, що п’єса «Щира любов, або Милий дорогше щастя» є не звичайною переробкою прозового тексту, а твором-автопарафразою, який засвідчив еволюцію творчого мислення письменника. 
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СОНЕТЯРСЬКА ТВОРЧІСТЬ ДЖОНА КІТСА В КОНТЕКСТІ РОЗВИТКУ АНГЛIЙСЬКОГО СОНЕТА 
Метою роботи є дослідження сонетів в англійській літературі в контексті естетики доби Романтизму, а також висвітлення історії сонета та його структури.

Актуальність роботи визначається необхідністю більш повного висвітлення історії становлення сонета в англійській літературі та значення його у творчості поетів-романтиків.

Для досягнення цієї мети необхідно розв’язати наступні завдання: 
· систематизувати результати попередніх досліджень з даного питання;

· виявити в сонетах Джона Кітса тенденції доби Романтизму;

· проаналізувати шкільну программу та підручники та зясувати методичні особливості вивчення теми в школі;

· розробити урок з вивчення сонета Дж. Кітса «Коник і цвіркун» для 5 класу загальноосвітньої школи.

Для виконання зазначених мети та завдань в роботі використовуються наступні методи дослідження: філологічний аналіз та культурно-історичний метод.

Англійські сонети поділяються на три основні типи, що мають характерну рису: сонет обов'язково завершується двовіршем із суміжним римуванням. В італійській і французькій сонетярських традиціях цього немає. Такий завершальний двовірш як правило, містить якусь фінальну формулу, часто афористичну, що є висновком з усього вищесказаного.
Жанр сонета в період епохи Відродження стає найпоширенішим жанром ліричної поезії. Сонет на англійському ґрунті проходить довгий шлях становлення від вільних перекладів Чосером сонетів Петрарки до остаточного затвердження самостійної англійської форми, що стала згодом канонічної. 

Перший переклад сонета на англійську мову здійснив англійський поет Джефрі Чосер. Він включив 88-й сонет Петрарки (під назвою «скарга Троїла») у свою поему «Троїл і Крессіда», однак він не зберіг форму сонета, бо йому був важливий насамперед зміст.

Першим з придворних поетів, які зацікавилися сонетом, став сер Томас Вайет. Він вважається родоначальником сонета в Англії. Він почав з перекладів Петрарки. Однак англійське слово з великими труднощами «втискувалося» в незвичну форму і Вайет довелося внести деякі зміни для того, щоб така літературна форма як сонет прижилася в Англії. Поетична творчість англійських романтиків посідає почесне місце у світовій літературній скарбниці. Результатом пошуків вдалої форми для вираження багатства поетичної картини світу романтиків є вдале поєднання поетами звукових, зорових та чуттєвих образів. 

Романтизм в Англії сформувався раніше, ніж в інших країнах Західної Європи і не був явищем раптовим, тому романтичні тенденції довгий час існували таємно. Англійський романтизм, що вирізнявся розмаїттям тем і мотивів, дав світовій культурі нові романтичні образи, збагатив поетику новими художніми знахідками. «В англійському романтизмі поєдналися суперечливі риси: увага до старовини і глибоке дослідження сучасності, релігійні вірування і богоборчі мотиви, захоплен – ня таємничим, містичним і водночас звернення до правди життя, до дійсності в усіх її проявах» [16, с. 84].
Справжнє відродження сонета почалося з сонетів Вільяма Вордсворта, який зробив його воістину універсальним жанром. Цивільний і релігійний сонет, сонет, в якому пейзажні замальовки служать приводом для роздумів чи відображають настрій ліричного героя (сонет-роздум і сонет-настрій), сонети про поетів і поезію, сонети «на випадок», сонети, присвячені видатним особистостям,  – ось далеко не повний список тем, які стали типовими для романтичного сонета завдяки Вордсворту. У XVII столітті жанр сонета отримав теоретичне обґрунтування. Ніколя Буало в трактаті «Поетичне мистецтво», який є маніфестом класицизму, присвятив кілька рядків вихваляння сонета, правила якого нібито складені самим Аполлоном. З роками форма сонета стала канонічною. Вона пережила багато змін, нараховуєтьсяь кітька його варіацій проте сонет й досі є актуальним в поетичних колах жанром.
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ЖАНОРОВО-СТИЛЬОВІ ОСОБЛИВОСТІ МАЛОЇ ПРОЗИ ЄВГЕНІЇ ЯРОШИНСЬКОЇ

До вивчення творчого спадку Євгенії Ярошинської зверталися культурологи й літературознавці, зокрема І. Приходько, О. Гаврилюк, Л. Ковалець, Л. Козинський, Б. Мельничук, Р. Міщук та ін. Однак у сучасному літературознавстві бракує студій, присвячених проблемі жанрового і стильового визначення прози письменниці, що й визначає актуальність нашого дослідження. Мета роботи – з’ясувати жанрово-стильові особливості малої прози Євгенії Ярошинської. Для досягнення мети використано культурно-історичний метод і метод типологічного аналізу.

Євгенія Ярошинська (1868–1904) увійшла в українську літературу як талановита письменниця, активний громадський діяч, педагог, перекладач, етнограф, фольклорист. Її невелика творча спадщина складається з близько тридцяти творів – оповідань, новел, нарисів, казок, повістей. Мала проза письменниці характеризується домінуванням жанрових ознак оповідання: невеликий обсяг, чітка композиційна структура, мінімум персонажів, детальність, описовість. Перші оповідання письменниці мають багато традиційних та фольклорних мотивів, проте позначені й певним новаторством. Уже в ранніх її творах простежуємо своєрідне поєднання реалістичного способу відображення дійсності та імпресіоністичних ознак. 

Письменниця запозичує свої сюжети із розповідей людей, спогадів дитинства, залучає власні спостереження. Саме тому оповідання письменниці постають своєрідними невеличкими драмами з життя людини. У своїх творах Євгенія Ярошинська відтворює характери людей різних соціальних прошарків – селян, інтелігентів, панів. Їй вдалося досить реалістично змалювати життя людей в тогочасному суспільстві. Герої творів Євгенії Ярошинської завжди постають перед серйозними випробуваннями. Наприклад, персонажі оповідання «Вірна люба» переживають особисту трагедію кохання. Письменниця використала поширену в українській прозі оповідну я-форму, від якої пізніше відмовилась, а також поєднала елементи романтизму, реалізму й сентименталізму: «Я зачала плакати й голосити, як то мені на чужім селі бути, щоби з Стефаном не бачитися, таже я оден день не можу без него жити» [1, с. 31]. Авторка надзвичайно яскраво змальовує усі три головні персонажі – Єлену, Стефана й Василя, наділяє їх позитивними рисами вдачі: сміливі, рішучі, працьовиті, чесні, здатні відстоювати свої почуття.

Значно переконливіша Євгенія Ярошинська у зображенні драматичних подій в оповіданні «Проклятий млин», де також звертається до теми вимушеного шлюбу із нелюбом. Письменниця відтворює соціальні умови, в яких живуть герої, не залишає поза увагою деталі про матеріальні статки чи нестатки кожного з героїв, описує складні взаємини між ними. Дія цього оповідання значно напруженіша. Сюжет оповідання драматичний, герої наділені живими реалістичними характерами. В оповіданні спостерігаються досить розлогі портретні характеристики: «…вона сиділа, пишно, мов яка краля, прибрана була в тонесеньку, неначе кленовий лист, сорочку, повишивану в геть-чисто самим шовком, пояс на ній шовковий, горбатка сухо золотом переткана, ще й панчішки з панськими черевичками» [1, с. 41]. Письменниця відтворює тонкий психологізм людської душі і показує, як насильство над почуттями калічить її.

Трагізм ситуації та надзвичайний психологізм наявний в оповіданні «Адресатка померла», який за жанровими ознаками тяжіє до нарису або мініатюрного портрету з життя бідної селянки. Письменниця тонко передає стан матері, її горе, психологічні та душевні переживання. Незважаючи на те, що в оповіданні порушено тему трагедії старої жінки, воно відзначається надзвичайною ліричністю, а краса природи завжди підкреслює настрій та стан героя: «Темна ніч залягла цілу околицю, осінні мраки піднімалися понад сіножатями, маленькі заморожені краплі роси падали на пожовкле листя дерев… Сонце зійшло в повнім блиску, побідило тумани, і, мов чисті діаманти, блищалась замерзла росина на висохлій траві, але ся краса природи була зимна, не веселила людського серця, бо вона віщувала конець» [1, с. 193].

Отже, знаковими рисами жанрово-стильової парадигми малої прози Євгенії Ярошинської є сюжетний драматизм, автентичність колізій, психологізм, ліризм і фольклорність. Визначальними чинниками формування художнього світу більшості оповідань письменниці є елементи реалізму, сентименталізму та романтизму. У своїх творах Євгенія Ярошинська зосереджується на художньому осмисленні внутрішніх, психологічних та душевних переживань, які визначають специфіку поведінки людини, формують її стосунки з оточенням. 
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ІДЕЙНО-ТЕМАТИЧНИЙ ЗМІСТ РОМАНУ ПАНАСА МИРНОГО 
"ХІБА РЕВУТЬ ВОЛИ, ЯК ЯСЛА ПОВНІ?"

Десятки років життєвий і творчий шлях Панаса Мирного вивчався в школі за усталеним шаблоном, внаслідок чого перед учнями поставав сухий чиновник, зобов’язаний своїм письменницьким успіхом російським соціал-демократам. Основний художній твір – роман " Хіба ревуть воли,як ясла повні?" також розглядався тільки з класових позицій. Нині виникла потреба не лише змістити акценти, але й дати об’єктивну оцінку творчості талановитого представника української класичної літератури. В кожного письменника простежується свій принцип підходу до життєвого матеріалу, свій спосіб узагальнення того, про що митець збирається писати. 

Мета дослідження – розкрити ідейно-тематичний зміст роману Панаса Мирного "Хіба ревуть воли, як ясла повні?". Методи дослідження: аналіз наукової, методичної літератури з обраної проблеми, історико-порівняльний, систематизації, узагальнення.

У романі "Хіба ревуть воли, як ясла повні?" майстерно виписана сцена селянського протесту, проте автор заперечував можливість кривавих способів утвердження правди. В цьому сенсі твір може бути поставлений в один ряд із такими творами, як "Злочин і кара" та "Біси" Федора Достоєвського, у яких питання про мету й засоби боротьби зі злом ставилося з великою силою художнього передбачення майбутнього [1;32]. Авторська позиція проявляється через характеристики героїв, екскурси в минуле, портрети, художні деталі тощо. Низка вічних морально-етичних проблем: батьків і дітей, злочину й кари, любові й ненависті,правди й кривди та інші постають у романі Панаса Мирного через призму розкриття соціальних проблем та крізь масштабні узагальнення, які робить автор.
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ТРАНСФОРМАЦІЯ ЛЕГЕНДАРНОГО МАТЕРІАЛУ

В НОВЕЛІ МИКОЛИ ХВИЛЬОВОГО «ЛЕГЕНДА»

Фольклор як своєрідний вид мистецтва завжди живив літературу. Саме від нього, з його образів, мотивів взяли початки багато шедеврів національної літератури. Помітну роль у цьому процесі відіграють легенди як своєрідне віддзеркалення вірувань народу. Цей жанр усної народної творчості досліджували такі вчені-фольклористи, як Михайло Грушевський, Віктор Давидюк, Михайло Драгоманов, Лідія Дунаєвська, Володимир Пропп, Галина Сухобрус та інші. 

Цікавою є інтерпретація жанру легенди у творчості Миколи Хвильового – видатного письменника періоду Розстріляного Відродження, поета, прозаїка, публіциста, зачинателя літературної дискусії 1925 – 1928 років. Актуальність статті зумовлено й тим, що існує потреба у дослідженні творчості митця в контексті української прози 20-х років, з метою визначити характерні для нього особливості художнього бачення світу й способи його зображення. 

Мета статті – дослідити інтерпретацію народного жанру легенди в творчості Миколи Хвильового. 

Основні аспекти літературної діяльності Миколи Хвильового досліджували Олександр Білецький [1], Олександр Дорошкевич, Сергій Єфремов, Ростислав Мельників та інші.

Під час дослідження були використані такі методи, як синтез, елементи компаративного аналізу, структурний, частково біографічний. 

Людина в концепції Миколи Хвильового характеризується історичною мінливістю. Вищого розвитку сягає особистість, спроможна збагнути і виразити актуальні культурно-історичні потреби народу. Така людина в усі часи репрезентує культурно-історичний тип своєї доби [2, 75]. Революцію Микола Хвильовий являв у образі жінки. 

Новела «Легенда» належить до найменш «реалістичних» і найбільш стилізованих (традиційних) оповідань прозаїка. Тему твору можемо означити як показ жінки на війні. Ідея – зображення патріотизму Стеньки, здатність на самопожертву заради свого народу. У творі порушуються проблеми війни, трагедії жінки під час бойових дій, патріотизму. 
Сюжет твору розгортається динамічно: знайомство з дівчиною, її родиною, чоловіком Володькою та сином; потім дізнаємося, що з загибеллю чоловіка жінка зникла, а через деякий час з’явився ватажок повстанців Стенька: «Ой, не чути було вже про баску молодицю, та пройшла вже слава про юнака-молодця» [3, 279]. Автор скупо змальовує бойові події, воєнні походи. Кульмінацією твору є потрапляння Стеньки у полон, а розв’язкою – страта героїні.

Сама новела має структуру фольклорної легенди:

· наявність початкової формули: «…як у народі чув», або «Жила – була…» [3, 277];

· невеликий обсяг;

· зображення фантастичних елементів (дід Чорноморець, який умів ворожити, передбачувати майбутнє);

· передчуття лиха, тривоги (тихенько й тривожно завив пес); 

Головна героїня новели – звичайна дівчина, чоловік, якої пішов «у повстанці» та не повернувся. У неї нічого не залишилося, окрім віри в себе, свій народ. Вона виявила стільки мужності, що не кожен чоловік на це здатен. Стенька – образ людини відважної, сміливої, самовідданої, здатної на самопожертву, справжньої патріотки, яка здатна повести людей за собою: «Хто слухав Стеньку, той ішов за ним і в огонь, і в воду. Його мова була блискуча, як весняний ранок. Він горів завжди й вабив завжди, наче степові огні в темряві…» [3, 280]. 


Навіть, перед смертю Стенька залишалася вірною обраній волі ватажка. Останніми словами дівчини був заклик до повстання, помсти: «Слухайте! Слухайте! Я вмираю за волю. Але я знову закликаю вас до помсти: гостріть ножі! Дивіться на заграви – вже палає наше визволення, вже йде нова невідома зоря... Слухайте!» [3, 284].


Отже, у «Легенді» Микола Хвильовий, ідучи за поетикою фольклору, не надає ні характеристиці Стеньки, ні опису ворога або конфліктові якоїсь глибини чи складності. Автор наголошує на героїчній природі боротьби, що характерно для жанру легенди. Образ Стеньки зображено традиційним відповідно до українського фольклору: героїня наділена високими якостями, але це подано узагальнено, без занурення у внутрішній світ та психологізм дівчини. 
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 ХУДОЖНІЙ ПРОСТІР РАННЬОЇ ПОЕЗІЇ МАКСИМА РИЛЬСЬКОГО

Актуальність. Дослідження художнього простору має важливе значення з погляду поетики тексту. Визначення специфіки, особливостей, якісних характеристик, моделей топологічної побудови сприяє окресленню загальних рамок поетики художнього твору. Звернення до поезії Максима Рильського зумовлене необхідністю повного аналізу творчого доробку цього талановитого поета, творчість якого й на сьогодні до кінця не осмислена. 20-томне видання творчої спадщини поета [3] важливе з погляду доступності, але й вимагає нового концептуального з’ясування її своєрідності. 
Ступінь досліджуваності проблеми. До проблеми художнього простору зверталися М. Бахтін, Ю. Лотман, В. Топоров. На думку Ю. Лотмана, дія у творі «зазвичай розвивається в межах певного локального континууму» [2, с. 251], образ якого залежить від уявлень і задуму автора-творця. У художньому тексті знаходять відображення, з одного боку, властивості простору як об'єктивно буттєвої категорії, з іншого – уявні світи, створені творчим мисленням художника. «Художній простір являє собою модель світу цього автора, виражену мовою його просторових уявлень» [2, с. 252–253]. Поезія Максима Рильського неодноразово ставала об’єктом досліджень літературознавців (Л. Новиченко, Ю. Ковалів та ін.), але хронологічно останньою і найбільш новаторською є праця Віри Агеєвої [1], на яку ми орієнтуємося в своєму дослідженні. 
Мета дослідження полягає у спробі проаналізувати особливості художнього простру ранньої поезії Максима Рильського, виконавши такі завдання: узагальнити наявні праці щодо характеристики поняття «художній простір» і зробити власні висновки; вивчити координати художнього простору ранньої поезії Максима Рильського, звернувши увагу на простір Дому, образ дороги та міський (київський) текст. 

 Віра Агеєва виділяє чотири напрями дослідження художнього простору поезії Максима Рильського: притягальність дому, шлях, київський текст, влада пахощів [1, с. 219–255]. Ми сконцентруємо увагу на трьох з них, звернувшись до ранніх творів автора (1910–1920-і рр.). 

Важливим є топос Дому, який притаманний творчому набутку автора. Неокласична поетика сприяє окресленню цього топосу як цивілізаційного проекту, важливої межі між двома світами. Така топологічна характеристика дає можливість простежити, що в поезії Рильського цього часу простір Дому має характеристику закритого топосу, який не перетинається із зовнішнім світом. Дім виступає затишним сховком, фортецею, недоступною для зовнішнього ворожого світу. Автор використовує епітети «ніжний», «тихий», «спокійний», «ясний» тощо. Спостерігаємо також образи-стилізації, які позначають простір Дому: романтичний бриг, шафа тощо. 

Водночас важливим у художньому просторі ранньої поезії Максима Рильського є образ дороги, який стає втіленням «самотньої мандрівки» ліричного героя, коли він хоче піти від ворожості довколишнього світу. Дорога теж має свої особливості, асоціюючись не тільки із власне топосом шляху, але й із такими просторами як узлісся, ріка тощо. По суті, в поезії дорога стає не протилежністю Дому, а шляхом до нього, пошуком того ж затишку і спокою. 

Окремого аналізу потребують урбаністичні образи поезії Максима Рильського. У 1920-і рр. міський простір в українській літературі набуває особливих рис, що знайшло своє втілення в поезії М. Семенка, П. Тичини, прозі В. Підмогильного, В. Петрова. У поезії Рильського, на думку В. Агеєвої, «образ Києва постає приватнішим, індивідуальнішим, за його віршами-спогадами можна відтворити автентичні епізоди авторської біографії, й уподобання, звичаї, моди, скажімо, покоління столичних гімназистів десятих чи завсідників-театралів двадцятих» [1, с. 241]. Тому можемо говорити про приватний київський простір українського поета. 

Отже, художній простір ранньої поезії Максима Рильського має ознаки лінеарності, моделюючи таку темпоральну категорію як «життєвий шлях»; для нього характерна присутність «речі», яка відокремлює простір від «не-простору» (В. Топоров), структурно його організовуючи. 
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КОЗАЦТВО В ОПОВІДАННІ ОЛЕКСИ СТОРОЖЕНКА 

«СПОМИНКИ ПРО МИКИТУ ЛЕОНТІЙОВИЧА КОРЖА»

Творчість Олекси Стороженка привертає значну увагу літературознавців, попри це наразі недостатньо розглянуто роль змалювання Січі, Хортиці у зображенні автором козацтва. Тому дослідження особливостей відтворення образу Січі в оповіданні «Споминки про Микиту Леонтійовича Коржа» наразі є актуальним.

Метою дослідження є прочитання тексту Олекси Стороженка як свідчення про героїчну епоху в історії нашої держави, а також дослідження художніх особливостей цього зображення. 

Олекса Стороженко, як і в багатьох своїх оповіданнях циклу «З народних уст», в «Споминках про Микиту Леонтійовича Коржа» вводить образ оповідача. Завдяки цьому читач сприймає інформацію з більшою довірою, а надто, якщо згадати, що сам Корж походить із козацького роду, виріс на Січі. Саме від Микити Коржа перший оповідач, а разом з ним і читач, отримує опис життя козацької династії, знайомиться зі звичаями та подіями життя запорожців.

Письменник досить детально описує, як давали прізвиська на Січі, що згодом ставали офіційними прізвищами в документах чоловіків. 

Різні звичаї Хортиці розказує живим словом Микита Леонтійович Корж. Мова його колоритна, яскрава, пересипана народними висловами. Розповідає про різні звичаї, зокрема про звичай кепкувати з чоловіка до тих пір, поки той і сам з себе посміється. Про «послушаніє», якому вчили змалку запорожці і про перевірки на чесність, що зазнав малий Микита, читач дізнається зі сцен з діалогами, спогадів запорожця. 

В оповіданні детально описується зміна назв міста Дніпропетровська з часів Запорозької Січі. Подається й версія походження назви «козак» від «хозар» [див. : 1], «запорожці» від «за порогами» від часів Богдана Хмельницького тощо.

Запоріжжя, його тогочасна територія, постає як в описах Микити Коржа, так і з описів першого оповідача, під час подорожі на Січ. Досить детально розповідається про козацькі коші запорожців. Хортиця й Великий Луг автором зображені в усій мальовничій красі Дніпра як Січ-мати і Луг-батько [2, 207]. Власне Хортицький острів як такий також згадується автором у тексті, зокрема, йдеться про розташування проти окопів Олександрівської кріпості, де Дніпро починає ширшати, лівий берег стає пологим. 

Саме острови, на яких була стара Січ, тривожать душу письменника, змальовані в дусі романтичної поетики й давніх літописів, про них йдеться як про місце минулої слави лицарів-козаків, козацької вольниці, від якої лишилася велика руїна. Підкреслює минулу славу і опис козацького кладовища, згадка про тих, хто там спочиває.

Олекса Стороженко в оповіданні, що розглядається, на основі спогадів старого козака Микити Леонтійовича Коржа та власних записів, досліджень з історії, змалював територію старої Січі, звичаї запорожців. Картини козацького життя увиразнюють пейзажні замальовки, екскурси в давні часи української історії. Запоріжжя, зокрема Хортиця, постають у творі легендарною землею козацької звитяги.
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ЖАНРОВО-СТИЛЬОВІ ОСОБЛИВОСТІ УКРАЇНСЬКОЇ МОДЕРНОЇ НОВЕЛИ ТА ЇЇ ВИВЧЕННЯ В ШКОЛІ

Однією з важливих у колі сучасних літературознавчих проблем є проблема розвитку малої прози останнього помежів’я віків. Літературний процес в Україні кінця ХХ ст. як феномен культури, що склався на межі тисячоліть, відзначається невстояністю тенденцій, пошуковістю стильових напрямів, спрямованих урізнобіч, і потребує наукового осмислення. У літературознавстві поширена думка про “нову хвилю” у розвитку новелістики, яку означили дослідники Наталка Білоцерківець, М. Жулинський, В. Фащенко та інші [2]. 

Обрана тема бакалаврської роботи вимагала вивчення чималої кількості текстів на сучасному науковому рівні, унаслідок чого запропоновано варіант концепції “нової хвилі”, розгорнутої на основі аналізу таких її аспектів, як функціонування родово-жанрових моделей сучасної української малої прози, репрезентованої іменами Василя ґабора, Валерія Шевчука, Євгенії Кононенко, Юрія Андруховича, Володимира Даниленка, Галини Пагутяк, Юрія Винничука, Олександра Жовни та інших. Засвідчені в їхній новелістиці динаміка змістовно-формального оновлення письма, переборення тематичної неповноти попередньої літератури, прагнення до розкутості й новизни ситуацій та образів є тим науковим завданням, важливість і назрілість якого не потребують доведень. Новелістика названих прозаїків – малодосліджене явище на тлі національного літературного простору, що вимагає ґрунтовного вивчення.

Мета роботи – визначити головні концепти розвитку сучасної української модерної новели, виявити прикметні властивості поетики основних репрезентантів малої прози.

Відповідно до мети й завдань дослідження здійснювалося за допомогою різних літературознавчих методів: культурно-історичного, формального, порівняльного, компаративного.

В українській новелістиці 1980–90-х років виокремлюється експериментальна новела з такими підтипами: фантастична, міфопоетична, необарокова й неготична, містична, моторошна. Вона виявила прагнення прозаїків творчо синтезувати художньо-стильові пошуки у світовій літературі, наблизити національну прозу до новаторських тенденцій європейської класики [1]. 

Звернення прозаїків до магічної новели дало змогу творити нову художню реальність за допомогою міфологічних та фольклорних засобів. Українська магічна проза 80–90-х рр. XX ст., спираючись на традицію української літератури попереднього століття, часто зверталася до досвіду зарубіжних письменників. У творах вісімдесятників і дев’яностиків дедалі рідше зустрічається традиційний поділ на реальну й потойбічну площини (це більше притаманне XIX ст. з його романтичною ідеєю двовимірності). Натомість у новелах XX ст. ірреальне та реальне змішуються й перетікають одне в одне, а все дивне вкорінене в повсякденні.

Сучасна українська моторошна проза, що розвивається з кінця 80-х років, – різноманітне, багатогранне й вельми оригінальне явище. У творах Василя Габора, Володимира Даниленка, Олександра Жовни з'являються виразні елементи моторошної прози (інші її визначення: готична література, трилер, література жахів, хорор). Її риси: моторошність, авантюрність, таємничість, похмурість.
Для малої прози Володимира Даниленка характерні стильові перехрещення й поєднання ознак кількох жанрових модифікацій новел – неореалістичної, лірико-романтичної, еротичної, магічної й моторошної. 

Жанр містичної новели представлений збіркою новел львівської письменниці Анни Дашак “Пілігрими безконечності”. Необхідність звернення до містичної новели продиктована самою вимогою часу, де найвищою потребою є звеличення сили людського духу як першооснови буття. Авторка звертається до широкого кола проблем: кохання і зрада, життя і смерть, альтруїзм і корисливість, щирість і підступність. Вони ідуть поруч, перетинаючись і зіставляючись (новели “Смертельне коло”, “Подвійне життя”).

Таким чином, українська новелістика 1980–90-х років засвідчила, що українські прозаїки творчо засвоїли класичний досвід своїх попередників – В. Стефаника, Гр. Тютюнника, Х. Кортасара, Борхеса та ін. Водночас вона продемонструвала специфіку художнього мислення останнього помежів’я віків – настрій розчарування суспільством, прагнення відмежуватися від ідеології, налаштованість на творчий експеримент. 
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ЕЛЕМЕНТИ ГОТИКИ В РОМАНІ АЙРІС МЕРОК «ЄДИНОРІГ»

Готичний роман посідає важливе місце в історії англійської літератури. Хоча хронологічні рамки його існування, на думку переважної більшості дослідників, обмежуються кінцем ХVІІІ – початком ХІХ століть, сліди “готичної” поетики можна віднайти у творчості письменників різних стилів і методів. Тому на сьогоднішній день питання про наявність готичних елементів у тому чи іншому художньому творі залишається не до кінця вивченим.

Готичний роман  – це твір, заснований на приємному відчутті жаху читача, романтичний «чорний роман» в прозі з елементами надприродних «жахів», таємничих пригод, фантастики і містики (сімейні прокляття і привиди). У період з 1765 по 1850 рік готичний роман був найбільш читаною друкарською продукцією як в Англії, так і в Європі. Натан Дрейк, редактор журналу «Літературне дозвілля», так визначав готичний жанр: «... ніщо не впливає настільки сильно на людину, як готична література ... навіть нечутливий мозок, розум, вільний від будь яких слідів віри у забобони, мимоволі визнає її владу і силу ... » [2, с. 3].

Описати таке явище як готична література намагалися багато літературознавців: Монтегю Саммерс, Едіт Біркхед, Ейно Райлі, Едмунд Берк, Девендра Варма. Чуттєве обґрунтування готичного стилю належить Едмунду Берку, який у 1757 р. видав книгу «Дослідження наших уявлень про високе і прекрасне».

Чи не першим зразком готичного роману вважається роман Т. Дж. Смоллетта «Пригоди графа Фердінанта Фатома»(1753). Однак класичними представниками є Г. Волпол «Замок Отранто»(1764), К. Рів «Старий англійський барон»(1777), В. Бекфорд «Ватек»(1786), А. Радкліф «Удольфські таємниці»(1794), М. Глюiс «Монах»(1796), М. Шеллi «Франкенштейн» (1818) та ін.

Метою нашої роботи є висвітлити особливості інтерпретації готичних елементів і їх трансформацію у романі А. Мердок «Єдиноріг».

У своїй творчості Айріс Мердок широко використовувала готичні елементи для семантизації простору. Яскравим прикладом звернення до готичної традиції заради створення особливої похмурої атмосфери і відчуття замкненості є її роман «Єдиноріг». Роман написаний у готичному стилі, про це свідчать такі готичні елементи як віддаленість місця, де все відбувається, його усамітненість (героїня вимушена довго добиратись до місця, спочатку потягом, потім машиною); сірі скелі; похмурий пейзаж, який лякає; безпомічність та безпорадність нової господині. Все це можна побачити і відчути одразу ж на першій сторінці роману: «Але коли маленький закопчений поїзд, який привіз її зі станції Грейтаун, запихтів, зник вдалечині серед скель, залишивши її наодинці з цими чоловіками, вона не очікуючи такої самотності і такого лякаючого пейзажу, відчула себе безпомічною та майже наляканою» [3, с. 154]. Поїзд, який привозить героїню, виступає провідником в інший світ, який живе за своїми правилами. Станція і поїзд знаходяться десь на периферії цієї зони, але по мірі просунення героїні до центру, з’являються нові деталі пейзажу, які підсилюють почуття замкненості, розгубленості перед обличчям природи, страху і неспокою.
Роман пронизаний почуттям болю, вини, жертовності, приреченості, пристрасті і гріховності, життя мешканців переплетені в тісний клубок і читачеві важко зрозуміти, хто в'язень і хто наглядач. Завдяки широкому використанню готичного пейзажу та інших готичних мотивів, роман залишає неоднозначне враження, його можна не зрозуміти до кінця, але не захоплюватися неможливо. Читач постійно чекає, що оповідь перейде межу між звичним світом і царством чаклунства.

Отже, роман Айріс Мердок «Єдиноріг» є готичним, зважаючи на значну кількість наявних в ньому готичних елементів (готичний топос, характерні герої, таємничість, мотиви переслідування, загадкові образи).
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романтичний характер історичних поем 
Степана Руданського

Степан Руданський – талановитий український поет, перекладач, професійний лікар. В історію української літератури він увійшов насамперед як автор популярних гумористичних творів, які називав співомовками. Окрім цього, Степан Руданський є автором поем-«співів», в яких втілив свою візію історії України. Історичну спадщину Степана Руданського досліджували В. Герасименко, П. Киричок, П. Колесник, О. Новик, І. Приходько, І. Франко, Ю. Цеков та ін. Однак на сьогодні бракує ґрунтовних літературознавчих праць, присвячених історичним поемам митця. Зауважимо, що у цих творах відображено найважливіші сторінки минулого України. Цим і зумовлюється актуальність нашого дослідження. 

Мета розвідки – виявити елементи романтизму в історичному ліро-епосі Степана Руданського, зокрема поемах «Мазепа – гетьман України», «Іван Скоропада», «Павло Полуботок», «Вельямін», «Павло Апостол» та «Мініх». Для досягнення мети використано культурно-історичний метод і метод типологічного аналізу.

У поемі «Мазепа – гетьман України» Степана Руданського досить сильно відчувається романтичне забарвлення, але читач сприймає сюжетну канву як наближену до реальних історичних подій. Поєднання державницького й особистісного планів надає поемі масштабності художнього полотна з розлогим і напруженим сюжетом, в якому яскраво виписані історико-політичні, соціально-побутові, романтичні, жорстокі й безжальні картини та епізоди. Роздуми Івана Мазепи митець відтворює засобами народнопісенної поетики: «Тепер би нам з ворогами / Бійку розпочати; / Тепер би нам відплатити / З нашу недолю, / Тепер би нам підійнятись / З неволі на волю» [1, 154].

Поема «Іван Скоропада», завершена майже одночасно з поемою «Мазепа – гетьман України», тривалий час вважалася національно обмеженою. Однак вона, на думку В. Шевченка, «не тільки природно вписується в фольклорно-історичну течію українського романтизму, а й звучить оскарженням захланної московської адміністрації на нашій землі, показує згубність політики виконання царських наказів» [2, 34]. Сюжету поеми притаманне художнє зображення особливих історичних події на Україні після поразки Мазепи і Карла XII під Полтавою, а також зображення яскравого характеру головного героя, хоча й у негативному ракурсі. 

В основі поеми «Павло Полуботок» теж лежать історичні події, пов’язані із взаємовідносинами України і Росії. У поемі показано яскравий «вальтерскоттівський» образ рішучого та сміливого гетьмана-патріота, який відмовився від допомоги, і саме цим морально і психологічно перемагає над російським царем. У фіналі поеми показано розв’язку всіх подій, які лягли в основу протистояння і протиріч непримиренної боротьби між українським гетьманом і російським царем, підводиться ніби висновок усіх українсько-російських конфліктів: «Живо, живо Павла й Петра / На світі не буде, / Тогді обох нас розсудять / Правдивії люди…» [1, 167].

Правдиві, характерні та запеклі баталії, пов’язані з поневоленням Росією України, й описи збиткуванням над українським народом як фізичним, так і моральним чином, доповнюють один одного у поемі «Вельямін». У поемі «Апостол» Степан Руданський змінює ім’я гетьмана Апостола з Данила на Павла. Цим поет відходить від історичної дійсності, що не суперечить ознакам «вальтерскотівської» поеми. Чимало є у поемі домислених персонажів та епізодів (Забіла, Турновський, Горленко, а також не має історичних підтверджень, що після смерті Данила Апостола прислали на Україну гетьмана Лизогуба). Однак поет довершує їх так вправно і талановито, що читач вигадане сприймає як справжні історичні реалії.

Отже, поеми Степана Руданського «Мазепа – гетьман України», «Іван Скоропада», «Павло Полуботок», «Вельямін», «Павло Апостол» можна означити як романтичні («вальтерскотівського» типу) з відповідним художнім зображенням особливих, визначних історичних подій та яскравих характерів історичних осіб. Для історичних поем Степана Руданського є характерним відтворення історичних подій з деякою белетризацією, свободою домислу.
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ґендерні моделі та їх художнє вираження у романі 

Євгенії Кононенко «Зрада»

Актуальність теми роботи визначається потребою висвітлення місця і ролі романістики Є. Кононенко як важливого сегмента сучасної літературної картини, визначення специфіки художніх моделей ґендера та особливостей їх репрезентації у творчості письменниці. У романі «Зрада» авторка яскраво втілила новий погляд на ґендерні взаємини в сучасному українському суспільстві. 
 Мета дослідження – визначити специфіку ґендерної проблематики та особливості її художньої реалізації у романі Є. Кононенко «Зрада».


Стан наукового вивчення проблеми. На сьогодні, попри появу певної кількості публікацій (Н. Заверталюк, А. Курков, О. Брайко, Р. Харчук та ін.), ґендерна проблематика прози письменниці має недостатню наукову рецепцію. За Є. Кононенко закріпилася репутація автора якісних детективів, а між тим жанрову специфіку творів варто визначати як психологічні романи, що мають детективну форму. 

Методологія дослідження. Роман «Зрада» розглядається завдяки ґендерному аналізу, що розширює межі традиційного трактування образів та проблематики. Прочитання роману із залученням ґендерного підходу сприятиме більш ґрунтовному висвітленню окресленої проблематики у «жіночій» прозі порубіжжя. 
Для головних героїв роману вплив матері є провідним для формування особистості. Низка персонажів на шляху до становлення власної індивідуальності має подолати вплив матері, розірвати сакральний зв’язок, віднайти своє призначення. Для зображення цього суперечливого процесу авторкою створено різні образи та типи Матері. 

Сутність сакрального образу амбівалентна: традиційний стереотип люблячої матері, берегині письменниця трансформує у демонічний тип жінки. З образом Матері у творі пов’язані як узвичаєні так і десакралізовані мотиви. Межову маскулінізацію жінки втілено в образі Марії Стебелько, кар’єрні амбіції якої, прагнення всевладдя, виробили ставлення до автократії як до єдино можливої форми організації родини. Вона не прагнула порозуміння чи співчуття з боку родини, а воліла зрадити її і деградувати до рівня виконавця суспільної мети. Дегуманізація суспільства у радянську добу сприяла спотворенню образу жінки, матері, дружини. Паралельно цей образ не відповідає традиційній патріархальній системі, оскільки жінок, які посідали керівні пости було не так багато. 

Інший образ матері репрезентує Тетяна Маякіна. Ця жінка реалізувалась професійно і самоутвердилась в суспільстві, але водночас вона є патологічним виявом материнського інстинкту. Визначальні риси характеру героїні: вседозволеність, розбещеність, ігнорування суспільної моралі, думки інших. Жінка не зважає на правила та норми суспільства. Комплекс нереалізованої дружини руйнує свідомість, спотворюючи почуття жінки-матері та жінки-професіонала. Вбивство Вероніки – вияв синтезу ревнощів матері та коханки. Тетяна виправдовує свої маніпулювання щирим піклуванням про долю сина.

Диктат материнської волі спостерігає як Вероніка, так і Женик, який спочатку відчував це на підсвідомому рівні, а потім відтворив у власній п’єсі. Зрештою Женик змушений тікати від матері, аби стати особистістю: «Якщо я залишусь з тобою, то завжди буду тільки сином! Т в о ї м с и н о м! Але я не зостанусь»[1, с.151]. Герой зрозумів, що ця жінка створила для нього окремий світ, який відрізняється від звичайного, вона відокремила його від інших, ув’язнила до своєрідної в’язниці. І, коли в’язень, порушивши всі заборони, втік, то одразу відчув усю обмеженість ілюзорного світу, в якому існував тривалий час. 

На прикладі життя Вероніки Стебелько акцентовано сутнісні риси патріархального устрою. Героїня утверджує дорослішання власної особистості, перетворення на нову жінку. Вона втілює ґендерну рівноправність, зберігаючи при цьому фемінні риси. Вероніка уособлює жінку, яка прагне реалізуватися в усіх сферах життя: матір, дружина, спеціаліст, але передусім довести власну значущість. 

Таким чином, у романі «Зрада» герої гостро відчувають проблему звільнення від надмірного впливу матері, який може перетворитися на руйнівну силу. Для жінок цей процес пов’язаний із необхідністю самоусвідомлення, становлення особистості. Три образи співвідносяться з трьома різновидами організації суспільства: Тетяна Маякіна презентує прадавній тип матріархату, Вероніка Стебелько – патріархальні стереотипи, Марія Стебелько – спотворення людської особистості тоталітарним режимом. 
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Художнє функціонування біблійних мотивів та образів 
у поезії ВАсиля Герасим’юка


Актуальність дослідження визначається потребою системно дослідити біблійні мотиви та образи у поезії В. Герасим’юка, що сприятиме глибшому розумінню творчої індивідуальності, а також художніх процесів, які окреслилися в українській поезії к. ХХ ст.



Мета дослідження – виявити і схарактеризувати біблійні мотиви та образи у ліриці В. Герасим’юка як цілісну художню систему, розкрити їх роль у моделюванні християнської картини світу. 

Ступінь дослідження проблеми. Хоча літературознавці (І. Дзюба, Я. Голобородько, В. Карвацький, Ю. Ковалів, В. Копиця, та ін.) вже звернули увагу на окремі мотиви Герасим’юкової лірики, пов’язані зі Святим Письмом, ці аспекти його творчості досі ще не стали предметом різнопланового наукового аналізу. 

Провідним у роботі обрано герменевтичний метод, який прислужився в інтерпретації ліричних творів В. Герасим’юка, а також визначенню біблійних образів та мотивів, трансформованих уявою автора. 

Для розгортання поетичної картини світу митця вагомими є концепти, мотиви й колізії християнської міфологічної моделі. Проте вони у В. Герасим’юка своєрідні, пропущені крізь призму гуцульського світовідчуття, його розуміння вчення Спасителя, образу Богородиці. Поезія містить очевидну апологію біблійної моделі світу, центром якої є Христос і Його заповіт любові. Ключова постать християнства відтворюється у міфопоетичному ракурсі: образ Христа набуває багатовимірних характеристик, позбувається ортодоксального звучання. Христос – це шлях особистості через себе до Бога, через власну інтенцію розвитку до прийняття вершин духу. Образ-символ Богоматері нерозривно пов’язаний з архетиповим мотивом Четвериці: віра української людини, духовно загубленої у сучасному світі, у Богородицю як у заступницю є запорукою порятунку цієї людини.

Християнське світобачення поета криється в підтекстових глибинах віршів. Зв’язок із Біблією має або прямий перегук, або алюзійний характер. Поет уникає сліпого поклоніння християнським догмам, поезія перейнята мотивами богошукання, які засвідчують критичне ставлення до Святого Письма. Поезію пронизують мотиви богошукання, співзвучні із концепцією «правильної» релігійності П. Тілліха, який утверджував гуманістичний зміст християнства. 
Перенесені поетом у ХХ ст. біблійні мотиви й образи набувають глибоко особистісного осмислення, при якому події національної історії (боротьба опришків проти панства, протистояння воїнів УПА і радянської влади) органічно вписуються у космогонічний міф. У ліриці В. Герасим’юка оригінально переосмислюються сакральні події Святого Письма – гріхопадіння, Боговтілення, спасіння, страждання, воскресіння, Страшного суду, а також притчі Христа про блудного сина, про вигнання торговців із храму тощо. 

У поезії особливо поширений біблійний мотив повернення блудного сина, через який розкривається ідея гармонізації взаємин між Богом і людьми. Цей мотив особливо трагічний, бо переломлюється крізь призму драматичної долі рідного краю. Проте автор щоразу надає відомій євангельській притчі нових емоційно-смислових нюансів: співчуття заблуканій душі, яка заплуталася у вирі власних сумнівів та протиріч («Мотив», «Він має повернутися. В хатину...»); почуття гніву за зраду й осквернення найвищих святинь та духовних вартостей («Я не знаю того, хто привів...»); пророкування обов’язкової відплати («Не про всіх запитав. Розказав»); моральна відповідальність за гріхи перед Божим судом («Дванадцять сивих суддів сидять»), роздуми про відповідальність людини за свої діянні («Коса»).


Мотив братовбивства відсилає до вічної історії про Каїна та Авеля. Автор надає старозавітним образам семантики зради, відступництва, обарвлюючи його виразним національним підтекстом. Збірка «Космацький узір» відкривається поезією, у якій постає образ-символ «досвітні душі», що є виразною метафорою зради [1, с. 81]. Це одвічний знак біди, горя, нещастя, що за символікою кола безперервно повторюється в українській історії. Мотив братовбивства на рівні алюзій звучить у поезії «оунівської» тематики («Я не знаю того, хто привів», «Зброя не довела до порога», «Не ті що стріляли у спину»). 


Таким чином, біблійні мотиви та образи не тільки виступають як основа ліро-епічних сюжетів поезії, а й органічно вплітаються у контекст драматичної національної історії. Християнський зміст поезії проявляється не у проголошенні певних теологічних тез, а у філософському підході до сприйняття людського буття. 
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МЕРЕЖЕВА КОМУНІКАЦІЯ В СОЦІАЛЬНИХ МЕДІА

Актуальність. Розвиток Інтернету та глобальної інформаційної системи World Wide Web за останні роки в значній мірі здійснюється шляхом активного впровадження ряду принципів та технологій, які отримали спільну назву «Веб 2.0». Головною особливістю Beб 2.0 є стрімкий ріст активності користувачів, який проявляється в участі в Інтернет-спільнотах, розміщенні коментарів, веденні персональних журналів, розміщенні посилань» [1]. Важливим елементом людського співіснування та взаємовідносин є комунікація, мета якої полягає в тому, щоб задовольнити соціальні та духовні потреби людини. З розвитком сучасних комунікаційних технологій з’явилися принципово нові можливості для спілкування. Сучасне суспільство не уявляє своє життя без соціальних мереж і використовує їх для повсякденного спілкування. Віртуальне спілкування дедалі більше замінює реальне. Зіткнувшись із тим, що спілкування частіше відбувається в мережі, ми бачимо проблему якості мови. Під впливом умов мережевого спілкування вона трансформується, спостерігається вибух народної мовотворчості, що захоплює всі мовні рівні. Особливо це виявляється у вигляді комп’ютерного сленгу, частого використання прийомів мовної гри, використанні емотіконів та інше.

Метою роботи є дослідження специфіки віртуального спілкування в соціальних мережах Facebook, Вконтакте, Одноклассники. Постановка мети передбачає вирішення таких завдань: охарактеризувати ключові поняття роботи: «мережева комунікація» та «соціальні медіа»; визначити класифікацію соціальних медіа як комунікативних каналів; розглянути становлення і розвиток соціальних медіа як феномену мережевої комунікації; проаналізувати прагматичні, медійні, структурно-семантичні та стилістико-мовні параметри соціальних мереж Facebook, Вконтакте, Одноклассники.

Мережева комунікація досліджується вченими в декількох напрямках: комунікаційному, медіалінгвістичному, мовностилістичному, дискурсивному і жанровому. Сьогодні, завдяки вченим маємо дослідження стосовно теоретичних аспектів мережевої комунікації: І. Артамонова, О. Гриценко, С. Демченко, В. Іванов, Б. Потятиник, В. Різун, О. Коцарев, О. Мелещенко, Т. Фесенко, та ін. Не можна обминути також і роботи Л. Компанцевої «Інтернет-комунікація: когнітивно-прагматичний та лінгвокультурологічний аспекти» та С. Коноплицького «Соціальні аспекти комунікації в мережі Інтернет: феноменологічний аналіз».

В роботі ми будемо керуватися загальнонауковими методами спостереження, опису та узагальнення. Матеріалами послугують тексти публічного спілкування, розміщені в статусах і на «стінах» особистих профілів користувачів соціальних мереж Facebook, Вконтакте, Одноклассники.

«Соціальні медіа – термін, який можна застосувати до будь-якого веб-сайту або сервісу, який дозволяє користувачам взаємодіяти, співпрацювати, спілкуватися, ділитися інформацією або брати участь у будь-якій іншій соціальній активності» [2]. Одним із таких онлайн-сервісів є соціальні мережі, а саме: Facebook, Вконтакте, Одноклассники. Наразі, ці веб-сайти є активними механізмами конструювання комунікативного простору («станом на 1 лютого 2015 р. у світі налічується понад 1,39 млрд. активних користувачів Facebook щомісяця») [3]. Спілкування в мережі відбувається в особливому просторі (віртуальної реальності), зі специфічними утвореннями і притаманними тільки йому лінгвокомунікатівними особливостями. Комунікативні дії мовних особистостей, реалізовані в жанрі соціальної мережі, орієнтують особистість на пошук засобів звукової виразності, мовної маніпуляції і комплексу немовних засобів.

Таким чином, мова спілкування в соціальних медіа, особливо її лексичний пласт, розвивається і видозмінюється. Тому, надзвичайно важливо дослідити процеси, що відбуваються в ній, оскільки мова є тим дзеркалом, яке якнайшвидше відображає будь-які зміни.
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ВІЗУАЛЬНИЙ ІМІДЖ ЯК ЗАСІБ ПОЛІТИЧНОЇ 

ТА СОЦІАЛЬНОЇ ПРОПАГАНДИ
Актуальність дослідження. У контексті розвитку сучасних прикладних комунікаційних технологій, дослідники засобів політичної та соціальної пропаганди зосереджують увагу на змісті та технологіях ЗМІ, особливостях мережевої комунікації, медіа ефектах, які вони спричиняють. Значно менша увага приділяється осмисленню візуальних засобів у системі агітаційно-пропагандистської діяльності. Однак, варто розуміти, що графічно виражена ідея має значно ширший комунікаційний потенціал ніж текстове утворення. Вичерпне, масштабне та адекватне розуміння візуально-комунікаційних процесів дозволило б ефективно використовувати виправдані прийоми та технології для пропагування національних та державних цінностей не лише в умовах кризових ситуацій, а й у повсякденному житті країни. В той час, коли держава знаходиться у режимі «неоголошеного військового стану», коли кожен громадянин є учасником, чи то б пак, жертвою неприхованої інформаційної війни – цілком природно виникають питання: чи здатна українська спільнота нейтралізувати негативні інформаційні процеси; чи має вона для цього необхідне теоретичне підґрунтя; чи можливо в умовах економічної та владної нестабільності застосовувати теорію на практиці; чи своєчасне, правильне та масове застосування прикладних комунікаційних технологій для популяризації української нації та державності допомогло б уникнути кризу.

Мета роботи – проаналізувати візуальний імідж як засіб соціальної та політичної пропаганди у контексті вітчизняного громадського соціально-політичного руху.

Етимологічно поняття «імідж» походить від латинського «imago», що з латинським словом «imitari» означає «імітувати». Імідж може розглядатися як, сукупність низки змінних, з переважної над змістом формою, варіантів самоподачі, яка б зосереджувала увагу на кращих якостях, що підвищують самооцінку та авторитет потенційних споживачів. О. Коновець подає трактування іміджу у комунікативістиці: «Це образ реального факту, події, явища, особи, який формується під впливом засобів масової інформації» [1, с. 132]. Дослідники у галузі політології О. Бабкіна та В. Горбатенко стверджують, що: «Імідж є надзвичайно складним феноменом, який створюється завдяки специфічному сплетінню інформаційних, емоційно-комунікативних і діяльнісних чинників. Це поєднання раціональних та ірраціональних чинників впливу на суспільну та індивідуальну свідомість передбачає використання як політологічних і соціопсихологічних наукових досліджень, так і творчих методів, притаманних світу мистецтва» [2].

У дослідженні було встановлено типи іміджу за функціональним критерієм (дзеркальний, поточний, бажаний, корпоративний, множинний, негативний, порівняльний); проаналізовано історичний досвід візуальної пропаганди на теренах української державності; з’ясовано методи пропаганди для передачі візуальних повідомлень (перехід на особистості та отруєння джерела інформації, апеляція до народу, культ особи, демонізація ворога тощо); охарактеризовано технології виготовлення та форми розповсюдження візуальної пропаганди; описано жанрову різноманітність візуальної пропаганди.

Встановлено, що у складі пропаганди обов’язковою є наявність таких складників як присутність ідеї, розуміння аудиторії, компетентність у застосуванні засобів та інструментів комунікаційного впливу. Зафіксовано історичні витоки візуальної пропаганди на теренах української держави: стародавні монети, прапори та геральдика, архітектура тощо. З’ясовано, що солідним досвідом застосування візуального іміджу в історії України стала агітація УПА, що поширювала звернення до українців, військових, а також до представників національних меншин (російською, польською, словацькою та іншими мовами).

У дослідженні охарактеризовано історико-соціальне та політичне поняття «культ особи» як засіб візуальної пропаганди. Простежено його міфологічну та соціально-комунікативну природу, простежено використання мас-медіа для створення ідеалізованого та героїчного публічного образу. Усі теоретичні положення проілюстровано прикладами візуальних образів та інформаційної продукції часів Євромайдану. Окрему увагу приділено аналізу агітаційних новорічних листівок Іллі Стронґовського «Веселих свят» та серії листівок Громадського сектору Євромайдану: «Бімбового Нового року».
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РИНОК ДИТЯЧИХ ПЕРІОДИЧНИХ ВИДАНЬ В УКРАЇНІ
Актуальність дослідження. Закономірно, що дитячі видання в Україні мають особливий статус. Так сталось, що в умовах загального незадовільного стану видавничої справи в країні, дефіциту якісної перекладної літератури, відсутності кваліфікованих кадрів, дитячі видання, все ж таки, присутні на ринку, відповідають стандартам якості та користуються попитом у вітчизняного пересічного читача. Представлені рядом ініціативних проектів, спеціалізованих видавництв, грантових проектів та підтримки держави дитячі видання за більш ніж два десятки років незалежності видавничого ринку України, на фоні загального скніння та непрофесіоналізму видавців, змогли досягти високих результатів, як у якості контенту, так і в оформленні, маркетинговій стратегії, популярності тощо.

Цікавим видається той факт, що дослідження ринку дитячих видань в Україні, найчастіше потрапляє у коло зацікавленості науковців-початківців, студентів, розуміння та усвідомлення видавничих та журналістських процесів у державі є поверховим та далеким від дійсності. Таким чином, виник хибний стереотип про його стан, ніби дитячі видання, у тому числі періодичні, знаходяться на межі виживання, не відповідають професійним стандартам, не користуються популярності тощо. 

Мета роботи – проаналізувати ринок дитячих періодичних видань в Україні; проілюструвати наповненість видавничого сегменту та відповідність професійним вимогам, що висуваються перед виданнями означеного типу.

О. Орлик, розглядаючи тенденції та розвиток сучасної дитячої періодики, зауважує: «Українська преса для наймолодших представників нації є важливою складовою видавничої справи в Україні. З року в рік поступово зростають кількісні та якісні показники українських дитячих журнальних видань. Їхня тематична різнобарвність і поліграфічна якість, яскравість та виразність художнього оформлення приваблюють малих читачів та їхніх наставників» [1, с. 26].

За останні п’ять років в Україні функціонувало понад сотню періодичних видань для дітей та юнацтва, більшість з них видавалось державною мовою, а середній тираж одного числа перевищував 15 тисяч примірників. Практично всі означені видання мають чітку диференціацію за віком, чітко окреслену цільову аудиторію, одночасне поєднання художніх творів та пізнавального матеріалу. Вдала організація змісту та оформлення, дозволила вітчизняним видавцям, у межах дитячої періодики, успішно реалізувати наступні соціальні функції журналістики: інформаційну, художньо-естетичну, освітню, виховну, когнітивну, культурно-просвітню, рекреаційну, розважальну. Дослідниця О. Кочегарова переконана, що дитяча преса виконує, перш за все, функції популяризації пізнавальних та педагогічних ідей. Зміст дитячих часописів має розповідати читачам про нове в житті людей та навколишньому світі, відкриття науки та техніки. При цьому всі матеріали, вміщені в дитячій пресі, мають не суперечити морально-етичним нормам суспільства, більше того, вони мають пропагувати усталені цінності народу та суспільства в цілому [2].

У виданнях для дітей віком до 6 років типове переважання виховних, пізнавально-ігрових та виховних організаційних структур: «Малятко», «Ангелятко», «Яблунька», «Колобочок», «Вінні та його друзі», «Дивосвіт» тощо. Серед періодики, що орієнтована на школярів спостерігаємо велику кількість літературно-мистецьких видань: «Барвінок», «Світ дитини», «Професор Крейд», «Веселочка» тощо. Цікавим видається велика кількість на ринку України дитячих періодичних видань релігійного напряму, наприклад, «Зернятко» та «Живе джерельце». Серед пізнавально-розвиваючих періодичних видань варто згадати журнали «Пізнайко», «Куля», «Чарівна принцеса».

Таким чином, можна впевнено стверджувати, що ринок періодичних видань для дітей в Україні знаходиться в позитивному стані, ніша заповнена, хоч і не втрачає видавничої рентабельності. Дитяча преса, у більшості випадків, відповідає професійним вимогам та інформаційним потребам цільової аудиторії.
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РОЗРОБКА КОНЦЕПЦІЇ ВЛАСНОГО ВИДАННЯ ЖУРНАЛЬНОГО ТИПУ КОМП’ЮТЕРНОЇ ТЕМАТИКИ (НА ОСНОВІ ПОРІВНЯЛЬНОГО АНАЛІЗУ ЖУРНАЛІВ "ИГРОМАНИЯ" ТА "ШПИЛЬ")
Журнали, основною темою яких є комп’ютери і комп’ютерні ігри розраховані переважно на молодого читача, який звик до того, щоби свій час проводити за ноутбуками чи іншими гаджетами. Мова йде про підлітків і студентів, тобто людей віком від 13 до 23 років. Щоб з’ясувати сферу інтересів цієї аудиторії, необхідно проаналізувати видання, які позиціонують себе як такі, що публікують матеріали про новини ігрової індустрії. Актуальність теми дослідження зумовлюється тим, що при наявності значної кількості видань журнального типу комп’ютерної тематики на медіаринку, наукових публікацій обмаль. Для порівняльного аналізу за основу було взято один український та один російський журнал.

Метою роботи є розробка і втілення концепції власного видання журнального типу комп’ютерної тематики. 

Об'єктом дослідження стали молодіжні журнали комп’ютерної тематики. 
Предметом дослідження є специфіка композиційно-змістової структури періодичного видання журнального типу комп’ютерної тематики.

Український журнал «Шпиль» був заснований у 2001 році, видаватися почав з травня того ж року. Перший випуск журналу «Игромания» вперше побачив світ на 4 роки раніше, в 1997 році, тому можна зробити висновок, що читач у Російські Федерації більш обізнаний про основні теми віртуального світу ігор, аніж український споживач. Ці два журнали можна поправу можна назвати молодіжним, адже їхня назва означає в тому чи іншому формулюванні термін «гра» («Шпиль» в перекладі з німецької мови – «гра», а семантика «Игромании» говорить сама про себе). Редактори та автори повсякчас вживають в своїх статтях молодіжний сленг [1], [3]. Приклади рубрик журналу «Шпиль»: «Ждем-с», «Ацтой», «Железный бум» [1]. В обох редакціях журналів працюють молоді спеціалісти, вік яких не перевищує 35-39 років [2]. Отже, з'ясувавши,що цільова аудиторія видань – це молодь, можна зважати на вподобання цієї вікової групи . Видання мають свої офіційні сторінки у соціальних мережах «Вконтаке» та «Facebook», де регулярно спілкуються зі своїми читачами, обумовлюючи змістове та формотворче наповнення наступних випусків, наприклад, актуальні для аудиторії теми, кольорову специфіку журналів, що очікує публіка тощо.

Проаналізувавши статті журналу «Шпиль» можна зробити висновок, що предметом статей, в переважній більшості, є комп’ютерні ігри, основним жанром є огляди, а журнал «Игромания» детальніше охоплює комп'ютерну індустрію включаючи: техніку, кіно, інформаційні матеріали про ігорні виставки, спеціальні заходи. Тому будувати композиційно-змістову модель власного видання журнального типу необхідно, враховуючи інтереси цільової аудиторії. Взявши до уваги той факт, що саме в даному віковому діапазоні, формується особистість споживача інформації, необхідно уважно підходити до створення журналів окресленої тематики.
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ОСОБЛИВОСТІ КОНСТРУЮВАННЯ ІМІДЖУ ТЕЛЕВЕДУЧОГО

Актуальність теми полягає в тому, що новітні тенденції змінюють аудиторію. Це впливає на ЗМІ: змінюються формати подачі матеріалів програм тощо. Враховуючи особливості сучасної журналістики, сьогодні аудиторія значну кількість інформації отримує за допомогою електронних ЗМІ. Ведучі, які працюють на телебаченні є посередниками між світом повідомлень і глядачами. Часто телеведучий є прикладом для наслідування, у нього все має знаходитись у гармонії: зовнішній вигляд, думки, манера говорити, вчинки. Перелічені засоби необхідно враховувати, коли створюється образ ведучого. Тому, на нашу думку, буде актуальним дослідити особливості конструювання іміджу ведучого на сучасному українському телебаченні.

Об’єкт дослідження – особливості формування іміджу телеведучого.

Предмет дослідження – специфіка конструювання іміджу телеведучої телепрограми «Світське життя» Катерини Осадчої. 

Під час дослідження було використано описовий метод, контент-аналіз, методи аналогії, порівняння, моніторинг випусків телепрограми «Світське життя», та роботи ведучої К. Осадчої. Для аналізу були взяті випуски №34-41 від 2014 року. 

Мета дослідження полягає у виявленні особливостей формування іміджу ведучого на телебаченні на основі аналізу іміджу телеведучої «Світського життя» Катерини Осадчої.

Завдання дослідження – узагальнити і систематизувати теоретичні погляди з приводу визначення іміджу як наукового поняття; дослідити специфіку елементів і конструювання іміджу телеведучого; проаналізувати імідж телеведучої «Світського життя» Катерини Осадчої; виявити вербальні, невербальні та паравербальні способи формування іміджу.

Поняття «імідж» має багато трактувань. Наприклад, короткий психологічний словник під редакцією А. Петровського і М. Ярошевського дає таке визначення поняттю, як «стереотипізований образ конкретного об'єкта, який існує в масовій свідомості. Як правило, поняття іміджу відноситься до конкретної людини, але може також поширюватися на певний товар, організацію, професію і т.д.»[2]. 

При конструюванні загального іміджу важливу роль грає особистий імідж. Він включає в себе зовнішні та внутрішні чинники, які тим самим репрезентують «самоімідж». Людина повинна відчувати себе у своїй «оболонці» впевнено. Якщо цього не буде, то дискомфорт помічатиме навколишнє середовище і не сприйматиме людину серйозно. Тому при формуванні іміджу необхідно враховувати особистісні характеристики: зовнішність, характер, темперамент, сім’ю, хобі, тощо. Кожна з перерахованих характеристик впливає на людину, та, відповідно, на імідж [1].

Ведучий на телебаченні займає чільне місце – він є обличчям каналу, виражає провідні думки та ідеологічне спрямування ЗМІ, у якому працює. Окремі риси, притаманні тому чи іншому телеведучому характеризують особистість і визначають її самобутність. Для того, щоб сконструювати адаптований до реальності імідж ведучого, який буде сприйнятий реципієнтом, необхідно зважати на суспільно-політичне спрямування телеканалу, програми, її аудиторію та індивідуальні якості того, для кого створюється образ. 

Один із ключових елементів іміджу телеведучого – його вміння провадити односторонній діалог із глядачем, телевізійник повинен бути комунікабельним, створювати відчуття довіри, невимушеності бесіди. Має бути створений такий контакт, коли глядач буде сприймати інформацію так, ніби програма створена виключно для нього. Комунікацію, як процес, можна розподілити на дві категорії: вербальну і невербальну. 

При моделюванні іміджу телеведучого необхідно також взяти до уваги, що її зовнішній вигляд повинен бути бездоганним. Специфіка телебачення полягає в наявності зображення і акценті на візуальному сприйнятті матеріалу, тому окрім вербальних чинників формування іміджу, необхідно попіклуватись про невербальну сторону, а саме – ретельний підбір гардеробу. Іміджмейкер М.Спіллейн наводить декілька рекомендацій для телевізійного ведучого: «Слід уникати крайнощів, тобто дуже світлих і дуже темних кольорів. У чорному ви на екрані матимете засмучений вигляд, світлий «знекровлює» і «засліплює». Соковиті рожеві кольори в більшості студій ускладнюють фокусування і справляють враження так званої «кровотечі», яка означає, що контури образу розмиваються і миготять, начебто стають зернистими, тощо» [3, с. 145–152.].

Сформований імідж Катерини Осадчої дає підстави вважати ведучу вишуканою, емоційною, начитаною особистістю, яка добре обізнана в житті свого респондента.

Таким чином, на основі проведеного дослідження можна зробити висновок, що для формування позитивного образу телеведучого необхідно враховувати вербальні, невербальній паравербальні елементи конструювання іміджу, застосування яких має відбуватись у комплексі: під час зйомки випусків телепрограми та за межами кадру – на світських раутах, в публічних місцях. 
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СПЕЦИФІКА РЕПОРТАЖУ НА РЕГІОНАЛЬНОМУ ТЕЛЕБАЧЕННІ
Актуальність дослідження. Важливою складовою регіонального інформаційного простору є програми новин, які повідомляють реципієнтам найголовнішу інформацію про життя міста, району, цілого регіону. Відтак, випускові редактори та журналісти повинні приділяти особливу увагу змісту та якості інформаційних матеріалів, що адресовані широкому загалу. У більшості випадків інформація приймає жанрову форму репортажу, саме тому він є найбільш розповсюдженим, дієвим, передуючим жанром в сучасних засобах масової інформації, особливо на телебаченні, адже оперативно повідомляє про події, очевидцем або учасником якої став сам кореспондент. 

Питання вивчення специфіки репортажів регіонального ТБ набуває актуальності саме у площині вивчення якості подачі інформації. Сьогодні дуже важливим стає не лише те «що» повідомляють, але і «як» це відбувається. Реалії регіонального телебачення – нові віяння, тенденції доходять тоді, коли в столичній журналістиці вони вже вважаються застарілими та банальними, а редакції телеканалів працюють за старими кліше, а намагання молодих журналістів «урізноманітнити» інформаційний продукт сприймають вороже. Проблема таким чином перемежовується і з особливостями праці самого репортера, його професійністю, дотриманням ним європейських інформаційних стандартів та етичних норм, а також його мобільністю, прагненням вдосконалюватися та постійно підвищувати професійний рівень. Вивчення цих аспектів актуальне, адже дає можливість сформувати уявлення про перспективи діяльності журналістів на регіональному телебаченні, вчасно виявляти проблемні моменти та невикористані резерви, виготовляти більш якісний інформаційний продукт.
Мета роботи – дослідити особливості телевізійних репортажів та їх підготовки на регіональному телебаченні: розкрити поняття телевізійного репортажу як жанру; з’ясувати типологію репортажів та їх особливості; охарактеризувати специфіку праці телерепортера, зокрема на регіональному телеканалі; визначити характерні риси телевізійних репортажів у програмі «Новини міста – інформаційна програма» на телеканалі ТБ-Бердянськ.

У ході дослідження ми встановили, що найбільш розповсюдженим жанром новинної телевізійної журналістики можна назвати репортаж, який на телебаченні представлені різними модифікаціями, а саме – за способом трансляції розрізняють прямий і фіксований репортажі; за типом звукового супроводу репортажі діляться на синхронні й німі; за способом подачі репортажі діляться на коментовані і некоментовані; за тематикою: спортивний, військовий, кримінальний, виробничий, світський; за предметно-тематичною ознакою: подієвий (новинний), проблемний (аналітичний), пізнавально-тематичний і репортаж-коментар [1]. 
Під час вивчення головних особливостей регіональних репортажів програми «Новини міста – інформаційна програма» на телеканалі ТБ-Бердянськ ми з’ясували, що канал не має великого штату працівників, отож репортерам доводиться бути універсальними: їздити на зйомки та вести передачі. Репортери каналу не часто використовують стендап – появу репортера у кадрі, під час своїх сюжетів, відсутня різноманітність у подачі матеріалу. Іноді журналісти готують занадто довгі за хронометражем репортажі, які втомлюють глядача, хоча й обговорюють важливі соціальні проблеми у суспільстві. У самих репортажах подають тривалі синхрони. Дуже часто не вистачає повноти подачі інформації, особливо, що стосується резонансних подій. Інколи невиправдано використовується архівне відео. 

Таким чином, перевага у програмі «Новини міста – інформаційна програма» на телеканалі ТБ-Бердянськ надається новинним репортажам, оскільки вони присвячені подіям, які відбуваються щодня у м. Бердянськ, багато уваги приділено висвітленню діяльності міськвиконкому, бракує проблемних та аналітичних матеріалів. Тематика сюжетів є різноманітною, тобто глядач має змогу дивитися як політичні та економічні новини, так і культурні та спортивні. Репортажі у новинах мають вироблену структуру.
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ОСОБЛИВОСТІ ВИВЧЕННЯ АУДИТОРІЇ 

УКРАЇНСЬКИХ РАДІОСТАНЦІЙ

Фахівці в області масових комунікацій завжди підкреслюють величезне значення зворотного зв'язку при функціонуванні ЗМІ. Таке спілкування в системі масової комунікації є реакцією на повідомлення джерела та джерела на повідомлення. Тому редакції радіомовних компаній регулярно вивчають свої аудиторії, щоб знати, кому адресований матеріал і як його сприймають слухачі. Актуальність дослідження полягає у вивченні потреб та інтересів радіослухачів, що значною мірою допомагає створити потрібний споживачам контент. Мета – вивчення характеристики аудиторії українського радіо, її настроїв, потреб та жанрово-тематичних переваг слухачів. Методи, застосовані у ході дослідження, – опитування, порівняння, ранжування. 

Ми провели опитування на вулицях Бердянська, в ході якого вдалося опитати 200 осіб, представників різних професій і учнів навчальних закладів. Вік респондентів варіювався від 15 до 50 років.

З метою визначення, чи є інтерв’юєр потенційним слухачем радіо, було сформульовано запитання: «Чи слухаєте ви українські радіостанції?». Якщо людина відповідала схвально, ми просили назвати свій вік, коротко розповісти про свою професійну діяльність. Далі переходили до тематичних переваг слухачів і запитували про те, яка інформація є для них корисною й цікавою. Співвідношення українських радіостанцій з прихильністю до них аудиторії представлена в таблиці 1.
Таблиця 1.

Співвідношення українських радіостанцій та прихильність респондентів

	Радіостанції
	Уподобання респондентів

	УР-1 («Українське радіо»)
	3%

	«Авторадіо – Україна»
	15%

	Радіо «Ера FM»
	7%

	«Русское радио – Украина»
	20%

	«Азовская волна»
	27%

	«Гарне радіо "Шансон"»
	2%

	Радіо «Europa Plus Україна»
	3%

	Радіо «Мелодія»
	5%

	«Наше Радіо»
	5%

	Радіо «РОКС»
	15%


Тематичні вподобання аудиторії в ефірі українського радіо представлена в таблиці 2.

Таблиця 2.
Тематика програм та ставлення до них респондентів

	Тематика випусків
	Уподобання респондентів

	Міське життя
	10%

	Катаклізми та стихійні лиха
	26%

	Культура й розваги
	22%

	Спорт
	17%

	Політика
	25%


Результати показують, що аудиторія віддає перевагу місцевим та розважальним радіостанціям. Дуже приваблюють слухачів новини про надзвичайні події та політику, тому їх можна розглядати як «цікаві». Зацікавленість у такого роду новинах склала 26% і 26 % від загальної кількості переваг респондентів. Думки респондентів, які хочуть чути практичну інформацію з метою її використання в повсякденному житті становлять 10 %, від загальної кількості тематичних переваг досліджуваної аудиторії. Публіку також приваблює інформація легкого, розважального жанру (новини про відомих людей) – 22%.

Таким чином, спостерігається підвищення інтересу до серйозних та розважальних новин. Перша дає змогу поринути в інформаційну дійсність, друга – «підсолоджує» її. В українському радіомовленні за останні десять років відбувається тенденція зміни функції новин: від сухого інформування  – до розваг споживача.

Новини спортивного життя, за результатами дослідження, цікавлять значну кількість аудиторії. Бажання респондентів чути в ефірі про спортивні події сягає 17% від усієї кількості опитаних.

За відгуками радіоаудиторії, не завжди її потреби та бажання повністю реалізуються в ефірі вітчизняних FM-станцій. У цьому випадку особливу важливість набувають спеціальні дослідження аудиторії радіо з метою вирішення протиріч між бажаним і дійсним. При підготовці випуску новин радіожурналістові завжди необхідно знати смаки своєї аудиторії, зацікавлювати її та розширювати. Це одне з найголовніших завдань кваліфікованого працівника медіа.
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ФОТОЖУРНАЛІСТИКА СЬОГОДНІ
У даній роботі ми розглянемо чому фотожурналістика стала необхідним та самостійним жанром журналістики. Найчастіше фотографія домінує у формі різножанрових фотоілюстрацій, які зазвичай інформують і підтверджують дійсність. Як зауважив Ярослав Табінський, викладач ЛНУ імені Івана Франка,фотографія “живе” у світі понад сто сімдесят років, а 2012 року минуло півтора століття з того часу, як англійський фізик Джейм Максвел разом з фотографом Томасом Саттоном на лекції у Королівському інституті Лондона представив першу кольорову світлину. Сьогодні кольорове фото є невід’ємною частиною нашого життя [3, с. 75 ].

Актуальність та ступінь досліджуваності проблеми: дослідження є актуальним для науки, адже фотожурналістика є окремим жанром. В Україні є лише окремі теоретичні праці з фотожурналістики, особливо з урахуванням розвитку цифрової фотографії впродовж останнього десятиліття. Тому фотожурналістика сучасних друкованих ЗМІ є малодослідженою, тим паче такий вид як інформаційний фотоальбом. Виникає потреба наукового осмислення зображальної журналістики у ЗМІ.

Мета і методи дослідження: визначити основні поняття та місце фотожурналістики як жанру сьогодення в Україні, роль інформаційного альбому. Для здійснення мети треба з’ясувати, що таке фотожурналістика, та чим вона відрізняється від споріднених жанрів. Потрібно проаналізувати її вплив на соціум. 

Фотожурналістика – це особлива форма журналістики, що використовує фотографію в якості основного за​собу вираження. Вона відрізняється від споріднених жанрів фотографії (таких як документальна фотографія, вулична фотографія та фотографія знаменитостей) такими властивостями: час: знімки мають значення в хронологічному контексті розвитку подій, об'єктивність: ситуація передбачає, що фотографії будуть правдивими і будуть повністю відтворю​вати закарбовані події, розповідність: знімки в поєднанні з іншими елементами новин інформують і дають читачеві або гляда​чеві уявлення про суть подій.

Фотоілюстрації зображають події, які існували, відбувалися або продовжують існувати і відбуватися. Ми сприймаємо будь-яку фотографію як найбільш точне зображення фактів видимої реальності в порівнянні з будь-яким іншим зображенням. Важлива риса вдалої фотопубліцистики – моментальність. Про це явище відомий кінодокументаліст Дзиґа Вертов писав: “Ставлю діагноз і фіксую водночас. Не пізніше, не раніше, а тільки в даний момент. Через мить буде вже інше. Краще чи гірше, але інше” [3, с.76].

Для більш широкого загалу фотожурналістика – це ілюстрації на сторінках журналів, які доповнюють авторський текст чи виконують роль самостійного джерела інформації. Проте й таке визначення буде далеко неповним, оскільки ілюстрації в журналах поділяють ще на дві групи: фотоілюстрації, оригінали яких отримують за допомогою фотоапарата; нефотографічні ілюстрації – малюнки, карикатури, шаржі, діаграми, графіки, карти, схеми, креслення [1, с. 40с ]. У нашому випадку саме фотознімок став самостійним джерелом інформації в інформаційному альбомі. 

Інформаційний фотоальбом – це певним чином організований набір соціально значущих фотографій. Фотоальбом є відображенням соціально важливих фактів. Щоб стати фактом, певне явище має бути зафіксованим, оціненим у свідомості журналіста внаслідок взаємодії об'єкта і суб'єкта в процесі пізнання. Факт передбачає об'єктивність інформації. В іншому випадку – це дезінформація, що виникла свідомо чи внаслідок застосування неправильного методу відображення. 

На думку українського дослідника фотожурналістики, професора Юрія Шаповала у процесі пізнання дуже важливою є функція зору: “Від розуміння зору в процесі відображення навколишнього світу людина перейшла до створення “діючої моделі” ока, яке було б всюдисущим, володіло властивостями швидкої фік​сації, творення правильного відбитка побаченого, яке залишало слід не лише в мозку однієї людини, а ро​било результат бачення здобутком часу і багатьох людей. Минуло багато років, перш ніж камера-обскура (темна камера) перетворилась у фотоапарат з лінзовим об’єктивом” [2, с 292 ].
Таким чином, під час аналізу досліджень українських науковців вдалося з’ясувати, що жодне сучасне видання не може обійтися без фотографії. Зображення виконує не декоративну роль, а є частиною змістового наповнення [3, с.78 ]. Найважливіше у фотофіксації дійсності – вміння бачити й правильно розуміти поба​чене, тонкість у спостереженні за суспільними явищами і правильність суджень. Також важливе вміння у простих і ясних образотворчих формах передати думку, зміст. Насамперед допомагають теоретичні знання з фотожурналістики, тонкий художній смак, а також неабиякий життєвий досвід. Основна особливість сучас​ної фотоілюстрації – це оперативне донесення правдивої інформації у вигляді зафіксованих фактів. Але при цьому треба зважати на образність та символізм у сучасній фотоілюстрації. Адже кожен фотознімок повинен містити певний ідейний код, який закладений у меті. Тобто автор фотографії повинен “спіймати” потрібну мить, зважаючи на образність і філософську глибинність. Ми обґрунтували, що фотографія змінила обличчя преси і стала першоосновою візуального відображення світу. Фотожурналістика утвердилася як оригінальний самостійний вид творчості, бо головним критерієм фотографії є вплив на естетичні емоції глядача. Та, напевно, найголовніше – фотографія істотно вплинула на спосіб бачення світу. Сучасна людина «фотографічно» сприймає навколишній світ. Її формують та виховують за допомогою зображальних засобів комунікації.
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ЕТИЧНІ АСПЕКТИ КРИМІНАЛЬНОЇ ЖУРНАЛІСТИКИ

У демократичному суспільстві засоби масової інформації традиційно називають «четвертою владою». Ця роль завжди покладала певні обов'язки на діяльність журналіста.

Відстоюючи право кожного з нас на свободу слова, журналіст зобов'язаний пам'ятати про професійну етику, яка починається уже з вибору теми, методів і способів збирання інформації та фактів для публікації. Професійна етика журналіста – це насамперед уміння об'єктивно відреагувати на ту чи іншу подію, моральні засади поведінки, яких слід дотримуватися в цивілізованому суспільстві. Етичні вимоги слід розуміти осмислено, адже моральна свідомість журналіста визначає всю його практичну діяльність.

Актуальність проблеми дотримання вимог журналістської етики визначається новою роллю представників мас-медіа у пострадянському суспільстві, яке існує за правилами, що докорінно відрізняються від норм радянської доби. Мета полягає у дослідженні етичних аспектів кримінальної журналістики. Методи дослідження – спостереження, моніторинг, узагальнення, аналіз документів. 

Враховуючи міжнародні документи (декларації, угоди, заяви), українські журналісти у своїй діяльності керуються етичним кодексом та кодексом професійної етики. 

Робота з інформацією, отриманою із суду, прокуратури, правоохоронних органів, має свою специфіку. 

1. Журналіст повинен передавати таку інформацію максимально точно, без суб'єктивізму, якомога збалансованіше висвітлювати позиції всіх сторін конфлікту.
2. Журналіст має подавати всебічну інформацію, а висновки робитиме аудиторія. Це стосується, насамперед, іще не завершених справ. Коли йдеться про справи, в яких уже ухвалено вирок, а тим більше про матеріали, що розглядають злочини як соціальну проблему, то висловлення журналістом своєї позиції є невід'ємною частиною публікації.
3. Оприлюднивши інформацію про розкриття злочину, журналіст має повернутися до теми після винесення рішення й повідомити аудиторію про виправдальний або обвинувальний вирок у справі.
4. Журналісту не варто згадувати про національність, расову чи релігійну приналежність, родинні та службові зв'язки, участь у громадських організаціях, якщо це не має стосунку до злочину.

5. Журналіст має вкрай обережно висвітлювати ще не закінчені карні справи, щоб не завадити розкриттю злочину та покаранню винних. Також неприпустимо називати людину злочинцем без вироку суду. Обов'язково слід зазначити, чи визнає себе винним підсудний.

6. Неприпустимо використовувати в оцінюванні вчинків людей нецензурні та образливі й принизливі вирази.

7. Журналісти мають право оприлюднювати конфіденційну інформацію, отриману від своїх джерел у правоохоронних та інших органах. Однак слід бути обережним і завжди пам'ятати, що ці джерела можуть переслідувати свої цілі. Таку інформацію слід збалансовувати іншою точкою зору.

8. Якщо обвинувачені особи мають вагомі аргументи на свій захист, журналіст та медіа повинні надати їм можливість викласти ці аргументи. Якщо припущення й гіпотези медіа виявилися хибними, журналісти мають публічно вибачитися і визнати свою помилку.

9. При розгляді судових справ медіа мають повне право критикувати правоохоронні органи, якщо вбачають в їхніх діях порушення закону, етичних норм, свідоме зволікання з їх розглядом.

10. Неприпустимим є однобічне, тенденційне висвітлення матеріалів судової справи, поширення будь-яких відомостей про учасників процесу, що безпосередньо не стосуються справи.

11. Особливо делікатно треба підходити до зйомок осіб, які постраждали від злочину чи нещасного випадку. Такі фото – чи відеозйомки мають бути максимально коректними, вони не повинні ображати чи завдавати додаткового болю. Показ облич осіб, обвинувачуваних у вчиненні злочинів, можливий лише з метою їхнього затримання чи знаходження свідків злочинів.

Проте все це жодним чином не повинно заважати журналістським розслідуванням. Дійсно, медіа – це не судовий орган, але журналісти можуть висувати звинувачення, якщо власне розслідування переконало їх у провині конкретних осіб. 
Отже, журналістська етика формується на основі власного життєвого і професійного досвіду працівника мас-медіа, а також загальноприйнятих норм їхньої роботи. Це професійна совість, або ж «правила безпеки» роботи журналіста. 
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ВПЛИВ ІМІДЖУ ВЕДУЧИХ РОЗВАЖАЛЬНИХ ШОУ «WIPEOUT» (США) ТА «ЗАМОЧЕНІ» (УКРАЇНА) НА ФОРМУВАННЯ ОСОБИСТОСТІ ГЛЯДАЧА – ПОРІВНЯЛЬНИЙ АСПЕКТ

«WipeOut» – американське розважальне шоу. Теле-гра, в якій учасники конкурують між собою. Прем’єра шоу здійснилась 24 червня 2008 року на каналі ABC.

Центральна ідея теле-шоу полягає у тому, що змагаючись у командах і між собою, учасникам доводиться виконувати цілий комплекс фізичних вправ, долаючи перепони на шляху до фіналу. Учасники розважального шоу, по завершенні проекту, отримують 50 000 $.

Об’єктом дослідження стали молодіжні телепрограми у системі екранного мовлення. 
Предмет дослідження: вплив іміджу телеведучих розважальних шоу «WipeOut» США та «Замочені» України у формуванні особистості глядача.

Метою роботи є дослідження впливу іміджу телеведучих у формуванні особистості глядача, взявши за основу порівняльний аналіз «WipeOut» США та «Замочені» України.

Ведучі телепроекту «WipeOut»: Джон Андерсон та Джон Хенсон – спостерігають за конкуренцією учасників зі студії. У невимушеній формі вони провадять бесіду та жартують над учасниками. 

У теле-шоу є і третій ведучий – Джил Вагнер. Вона виступає в якості «телеведучого на місці». Джил в супереч двом Джонам підтримує учасників з майданчику та мотивує їх дістатися фінішу. У кожному випуску передачі Джил задає декілька питань конкурсантам на початку телепрограми. Стиль ведучої незмінний, комфортний та простий, але водночас і стильний. 

В Україні існує своя версія американського теле-шоу, яка називається «Замочені»: «Замочені» – це українська версія спортивно-розважального американського шоу «WipeOut». Фізично складні і надзвичайно кумедні конкурси змусять учасників понервувати». [2]

Прем’єра теле-гри відбулася 2013 року в Аргентині у форматі своєрідної «водної битви». Учасниками проекту стали 20 людей, яких відібрали під час всеукраїнського кастингу: «Це чоловіки і жінки абсолютно різні за фізичними даними, фахом та характером: бодибілдери та пенсіонери, коротуни і здоровані, моделі і товстуни, завсідники фітнес-центрів і справжні диваки». [4] 

Враховуючи той факт, що українське теле-шоу є двійником американської версії «WipeOut», то кількість ведучих у «Замочених» також троє: «Підтримувати українських учасників на майданчику буде ведуча каналу ICTV Анна «Ахава» Тесленко. А коментуватимуть події цих незвичайних перегонів у студії відомі коміки Єгор Крутоголов та Олександр Бережок». [4]

Виправданою є думка, що телеведучий – це обличчя телеканалу. Відповідно до цього, його сформований імідж має відповідати вимогам глядачів: «...в основі створення іміджу телеведучого має лежати метод саморозкриття індивіда в межах усталених суспільних відносин і його вміння адаптуватися до реальності». [1]

Українська телеведуча Анна Тесленко підтримувала українців будучи в Аргентині. Імідж її поміркований, стиль одягу стриманий, повсякденний, котрий в першу чергу є комфортним. 

Телеведучій більше підходить бажаний тип іміджу. Один із типів, які виділяє дослідник Г. Почепцов. Тобто той імідж, що відображає те, до чого ми прагнемо. Бажаний імідж формується на особистому прагненні іміджмейкера чи самого ведучого. Цей варіант іміджу може бути незмінним. А саме він характерний для новостворених програм, нових ведучих, про яких ще нікому нічого не відомо, і тому цей бажаний імідж може виступати в ролі єдино можливого образу.

Зовнішній вигляд відповідав її характеру: Для досягнення якісного іміджу програми до арсеналу публічного "Я" ведучого мають входити такі досконало сформовані складники, як характер, інтелект, лінгвістичні чинники, інтонація, ритм, манера і стиль ведення програми, одяг, зачіска, макіяж тощо». [1] Жодна деталь іміджу не повинна викликати негативних емоцій, необхідно вибирати лише те, що личить конкретній особі при конкретних обставинах. Враховуючи позитивну налаштованість учасників до ведучої, можна говорити про ефективність використаного іміджмейкерами стилю. Поведінка ведучого у прямому ефірі надзвичайно важливий аспект формування загального іміджу теле-шоу. Тут враховувати необхідно як вербальне, так і невербальне спілкування, тобто міміку жести, емоції: «Найбільш звичним способом обміну інформацією для людей є словесний. Вербальна комунікація – це поєднання всіх засобів, які допомагають точно виражати думки за допомогою фраз». [3] Також до невербальних засобів можна віднести звуки, дотики, погляд. Вчені довели, що завдяки мові, людині можна передати лише 20 % інформації. А за допомогою невербального спілкування – 80 %: «Австралійський спеціаліст «з мови рухів тіла» Алан Піз стверджує, що за допомогою слів передається лише 7 % інформації, зате за допомогою звукових засобів (включаючи тон голосу, інтонацію тощо) – 38 %, міміки, жестів, пози – 55 %». [5]

Враховуючи специфіку роботи, прямий ефір і постійну комунікацію з учасниками проекту, телеведучому необхідно вміти правильно формулювати свої думки: «Культура мови є одним з головних показників культури людини загалом, широти та глибини її знань та думок. Слово відбиває внутрішню культуру людини, є її характеристикою». [5] Телеведуча Анна Тесленко досить вміло послуговується українською мовою, її лексика легка для розуміння, мовлення без дефектів, чітка і звучна вимова. 

Єгор Крутоголов та Олександр Бережок, під час зйомок шоу, знаходилися в Україні та коментували події незвичайних перегонів передачі зі студії телеканалу ICTV. У прямому ефірі вони трималися невимушено, урізноманітнювали шоу жартами: «Сучасний телеведучий має бути людиною з ясним розумом, щедрою уявою, вмінням імпровізувати, нестандартно мислити, жваво реагувати на довколишні події». [1] 

Зовнішній вигляд і стиль одягу ведучих Єгора Крутоголова та Олександра Бережка завжди змінювався: в ефірі вони з’являлися то у смокінгах (ділових костюмах), то у повсякденному одязі. Стиль одягу залежав від жартів, якими вони послуговувались. Ведучі, навіть перевдягалися спеціально під тематику гумористичних «номерів». Загалом, можна сказати, що стиль одягу і манери ведучих відповідали формату теле-шоу. 

Порівнюючи кожну деталь українського шоу «Замочені» та американського прототипу «WipeOut» можна дійти висновку, що стиль та манери ведення телепередачі як в українських, так і у американських телеведучих подібні, майже тотожні.
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ЗОБРАЖАЛЬНИЙ КОНТЕНТ НА СТОРІНКАХ ЖУРНАЛЬНИХ ВИДАНЬ

Актуальність. Газетно-журнальна періодика традиційно подає інформацію споживачеві у двох формах: текстовій та візуальній. Текст у журналістиці вважається основним носієм змісту видання і чимало науковців галузі соціальних комунікацій присвячували свої розвідки різним аспектам журналістського тексту (жанри, стилі, мовно-лексичні засоби). Що ж до візуальної культури подачі інформації, якій завжди відводилася допоміжна роль, то вона до сьогодні невиправдано залишалася на маргіналіях наукових пошуків. Однак, у сучасних умовах, коли читач щодня отримує безліч інформаційних повідомлень не лише із друкованою періодики, а й Інтернет-ресурсів, радіо та телебачення, зацікавити аудиторію, примусити її читати конкретне видання стає дедалі складніше. Тільки якісний текст вже не спроможний задовольнити споживача інформації, все більшого значення набуває візуалізація інформації – зображення, графіка, композиція, графічні характеристики шрифтів, графічні символи, піктограми, декоративні елементи. У цьому арсеналі особливе місце відводиться зображальній журналістиці, яка представлена трьома видами інформації: фотографія, малюнок та інфографіка. Кожен із цих видів виконує свої функції і не є взаємозамінним, кожен з цих видів потребує сьогодні оновленого наукового осмислення, що і визначає актуальність нашої роботи.

Мета нашого дослідження – визначити тенденції побутування зображальної журналістики, виокремити особливості репрезентації її різновидів в сучасному українському журналі, – реалізується в таких завданнях:
· визначити об’єм поняття «зображальна журналістика»;

· охарактеризувати особливості впливу зображальної інформації на читача;

· проаналізувати зображальний контент сучасних журнальних видань (на прикладі журналів: «Ліза», «Mens Health», «Photo Casa»).

У ході дослідження ми з’ясували, що зображальний контент у періодичних виданнях може з одного боку доповнювати зміст текстових матеріалів, дає можливість його увиразнити, з іншого – існують зображальні матеріали як самостійні жанри у вигляді окремих фотографій, фотонарисів, тематичних фотодобірок. Тема і сюжет їх розглядаються самостійно, а текст відіграє роль пояснювального підпису. 

У ході нашого дослідження було встановлено, що журнал «Ліза» дивує надмірною кількістю своїх зображальних матеріалів, які переважають над текстом. Адже це не дивно, завдання жіночого журналу – висвітлити якомога більше модних тенденцій сезону і звернутися до всіх сторін життя сучасної жінки.

В «Men`s Health» майже всі статті супроводжуються фотографіями. Зображальний контент у чоловічому журналі у повному обсязі відображає тему статті. Журнал малює ідеальний образ чоловіка. Формується ілюзія, що тільки лише придбавши випуск, читач зможе добитися того, що і чоловіки з обкладинки.

«Photo Casa» – це спеціалізоване видання, яке розраховане на фотографів різних рівнів. Статті у цьому журналі супроводжуються схематичними зображеннями, фотографіями. Досить часто текст відіграє роль пояснювального підпису. Мета видання – удосконалити майстерність фахівців, навчання новим прийомам.

Особливість зображального контенту проаналізованих нами ілюстрованих глянцевих журналів полягає в тому, що підбір ілюстрацій впливає на формування стилю життя свого читача /читачки. Журнали для чоловіків / жінок є не тільки трансляторами гендерної культури суспільства, стратегії поведінки і моделі взаємовідносин як між статями, так і всередині однієї статі, а й творцями «нового погляду» або «нового образу» сучасного чоловіка або жінки. 

На сьогоднішній день на ринку преси практично відсутні видання без ілюстрацій. Одним з ключових чинників ілюстрованих газет – тижневиків є перехід від газетної до журнальної форми виходу. Такого роду зміни здійснилися за рахунок об'ємної кількості ілюстрованих матеріалів, для виготовлення яких необхідний журнальний папір, а отже форма виходу змінюється на журнальну.
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ СТАВЛЕННЯ ЛЮДЕЙ ПОХИЛОГО ВІКУ ДО ПРОЦЕСУ СТАРІННЯ

Однією із соціально-демографічних тенденцій більшості розвинених країн є постійне зростання частки людей похилого віку. Проблеми зі здоров’ям, відчуття самотності, психологічна і соціальна дезадаптація людей «третього віку» погіршують їх якість життя.

Особливості ставлення людей до процесу старіння розглядаються в рамках різних соціально-психологічних теорій, але значно більший теоретичний доробок представлений в роботах західних вчених, які цілеспрямовано звертаються до розгляду проблем старіння людини, геронтологічних ідей самоорганізації літніх людей, специфіки психологічного супроводу та їх соціальної підтримки тощо (Р. Баркер, С. Вітук, Р. Ленуар, К. Ман, Г. Мейсон, С. Нартова-Бочавер, Ф. Сільверман, О. Стівенсон, Д. Шепард) [1, с. 176].

Загальна проблема сучасності – це вплив стереотипів щодо процесу старіння. Суспільство має багато стереотипів сприймання старості, здебільшого негативних, наприклад, що старі люди є слабкими і немічними, бідні, не живуть повноцінним життям, консервативні, культурно відсталі, не приносять користі суспільству, несприятливі у ставленні до молоді тощо. Такі упереджені стереотипи старості формують конфліктні міжпоколінні взаємини та викликають прояв негативного ставлення щодо людей похилого віку. Безумовно, такі стереотипи впливають на самооцінку людей літнього віку та на їхнє ставлення до самого процесу старіння. 

Виокремлюють різні типи прийняття старості: конструктивний, який характеризується досить ефективною стратегією пристосування людини до періоду старості без показників знервованих станів, зі збереженням здатності радіти життю, встановлювати та підтримувати відносини з іншими; захисний – менш ефективний спосіб пристосування до старості, з легкими проявами неврозу, самотності, відмови від допомоги інших; агресивно-активний, при якому людина похилого віку схильна всю провину за власні помилки, невдачі і труднощі приписувати зовнішнім чинникам та тип пасивного старіння, при якому людина покірно сприймає зміни, які відбуваються в її житті [2].

Метою нашого дослідження було теоретичне обґрунтування та експериментальне визначення психологічних особливостей ставлення людей похилого віку до процесу старіння.
Вибірку склали мешканці Бердянського геронтологічного пансіонату та Токмацької Благодійної Організації «Хесед-Міхаель». Всього у дослідженні брали участь 19 опитувальних: 7 чоловіків та 12 жінок.

Задля виявлення психологічних особливостей ставлення пенсіонерів до процесу старіння, були використані методика діагностики оперативної оцінки самопочуття, активності і настрою (САН), опитувальник «Готовність до вікових змін», диференційний опитувальник переживання самотності, анкетування та індивідуальні бесіди.

В ході дослідження були визначені структурні елементи готовності до процесу старіння: фізіологічний, соціальний, особистісно-психологічний, професійний. Оцінка ступеня сформованості структурних елементів готовності до освоєння віково-часових змін відбувалася за низьким, середнім та високим рівнями.

За результатами, переважаючим рівнем готовності до процесу старіння у досліджуваних є середній, що свідчить про недостатню сформованість розуміння особливостей процесу переходу на новий віковий етап та недостатнє врахування у повсякденні всіх його особливостей. Низький рівень, як і високий, займає другу позицію, але за результатами бесід можна зафіксувати перевагу низького рівня в певних аспектах життя людини похилого віку.

Також визначено, що у пенсіонерів з геронтологічного пансіонату (9) всього в однієї людини (11%) зафіксовано високий рівень готовності до процесу старіння, середній – у 5 (56%), у 3 (33%) – низький рівень. У представників спільноти «Хесед-Міхаель» (10) високий рівень готовності до процесу старіння у трьох 3 (30%) людей, середній рівень готовності до процесу старіння – 6 (60%) та низький рівень у одної людини (10%).

Результати дослідження показують необхідність психологічної роботи з даною віковою групою людей.
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ПРОБЛЕМА СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНОЇ АДАПТАЦІЇ СТУДЕНТІВ ПЕРШОГО КУРСУ ДО НАВЧАННЯ У ВНЗ
Навчання у вищому закладі освіти для сучасної молоді є одним з найважливіших періодів її життєдіяльності, особистісного зростання та становлення як фахівця з вищою освітою. Саме пошук шляхів успішної адаптації до змінених соціальних умов та нової діяльності є нагальною проблемою для кожного, хто переступив поріг ВНЗ. 

Дослідженню проблем адаптації молоді до нових умов життєдіяльності та взаємин у соціальній групі були присвячені праці вітчизняних (В. Кікоть, В. Петровський, О. Симоненко, Т. Середа, О. Гончаров, А.. Ерднієв) та зарубіжних учених (Е. Еріксон, 3. Фрейд та ін.). В окремих психологічних дослідженнях вирішуються завдання адаптації молоді до навчання у ВНЗ (О. Борисенко, А. Захарова, М. Левченко, О. Мороз та ін.) [1, с.33].

Л. Виготський розглядав психологічну адаптацію як один із провідних чинників і як необхідну умову соціалізації. Процес входження дитини у нові соціальні ситуації та процес формування у неї певного ставлення до суспільного оточення зароджується у безпосередніх соціальних контактах дитини з дорослими, вищі психічні функції згодом "вростають" у її свідомість. За цих умов розгортаються процеси інтеріоризації соціальних норм і вимог соціально значущої поведінки у внутрішній світ її індивідуальної активності. [3, с.83]. 


О. Балл, А. Налчаджан, Н. Сарджвеладже підкреслювали неправомірність абсолютного протиставлення репродуктивних і продуктивних, адаптивних і творчих процесів у розвитку мислення й особистості в цілому. Такий підхід передбачає широке тлумачення поняття адаптації як однієї з найсуттєвіших передумов творчих процесів особистості у будь-якій сфері життєдіяльності.


У теорії психологічної адаптації, як правило, виділяють такі етапи:

•
розгортання адаптаційних процесів людини: усталена адаптація, переадаптація, дезадаптація, реадаптація. В. Лєбєдєв вважав, що успішність адаптації залежить від того, яка спеціальна робота здійснюється педагогічним колективом у першому семестрі.

•
пропедевтичний і поточний (основний) етапи, на кожному з яких необхідно забезпечити організаційні і психолого-педагогічні умови ефективного розгортання різнорідних адаптаційних процесів. 


В цілому під процесом адаптації розуміють складну систему перетворень, що відбуваються з людиною відповідно до зміни в умовах її життя, внаслідок яких виникають певні якості [2, с.175]. 

Після детального знайомства з науковою літературою ми звернулися до практичної апробації теоретичних висновків. Дослідження рівня адаптованості студентів до першого року навчання у вузі проводилися на базі Бердянського державного педагогічного університету. Мета емпіричної частини дослідження полягала у вивченні особливостей соціальної адаптації студентів першокурсників до навчання в університеті та розробка методичних рекомендацій, що дозволять знизити вплив дезадаптуючих факторів на процес адаптації студентів. 

За результатами опитування першокурсників ми дійшли висновків, що позитивно впливають на процес адаптації такі фактори, як: цілеспрямованість, віра у власні сили, особистісні якості, позитивний соціально-психологічний клімат в колективі. У взаємовідносинах першокурсників переважають почуття симпатії, студенти виявляють задоволеність колективом,. Міжособистісні відносини формуються на основі співробітництва або конкуренції

До факторів, що негативно впливають на адаптацію дитини, відносимо обмеження часу; стан стресу; стан підвищеної тривожності; бажання швидко знайти рішення; занадто сильна або дуже слабка мотивація; невпевненість в своїх силах, викликана попередніми невдачами; страх; конформізм (угодовство); невпевненість в себе (часто супроводжується загальної низької самооцінкою), а також занадто сильну впевненість (самовпевненість); емоційна пригніченість і стійке домінування негативних емоцій; домінування мотивації уникнення невдачі над мотивацією прагнення до успіху; висока тривожність як особистісна рису; сильні механізми особистісного захисту та ряд інших. 
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ВПЛИВ СТИЛЮ ВЗАЄМОВІДНОСИН У СІМ’Ї НА АГРЕСИВНІСТЬ ПІДЛІТКІВ
 Дослідження проблеми взаємовідносин у сім’ї та вплив стилю взаємин на агресивність є важливою проблемою на сучасному етапі розвитку суспільства.

Агресія, в яких би формах вона не виявлялася, є головним джерелом труднощів у взаєминах між людьми, приносить біль і непорозуміння, а часто веде до драматичних наслідків. 

Як показує досвід психолого-педагогічної роботи, скарги на прояв агресивності одне з найбільш поширених явищ у батьків і педагогів. Сьогодні підвищена агресивність підлітків є однією з найбільш гострих проблем не лише для лікарів, педагогів і психологів, а й для суспільства в цілому.

Актуальність даної проблеми визначається необхідністю більш глибокого вивчення особливостей агресивної поведінки дітей.

Агресивність як явище привертає до себе увагу дослідників у різних галузях знань. Цією проблемою в науці займалися: О. Бандура, Р. Берон, А. Берковіц, Г. Корнадт, Реан, Д. Річардсон, З. Фрейд, Е. Фромм та інші, але при цьому, недостатньо психологічної літератури, що містить практичні рекомендації щодо корекції агресії, а також закріпленню навичок конструктивної поведінки [3, с. 42].

Виходячи з актуальності проблеми метою означеного дослідження є встановити наявність взаємозв’язку і характеру впливу стилю взаємовідносин у сім’ї на агресивність підлітків.

Об’єкт дослідження – психологічні особливості агресивності. 

Предмет дослідження – вплив стилів взаємовідносин в сім'ї на агресивність підлітків.

Виходячи з об’єкту, предмету й мети дослідження нами були визначені завдання:

1)
Зробити аналіз наукової літератури з проблеми.

2)
Визначити рівень агресивності підлітків.

3)
Вивчити стилі взаємовідносин в сім’ї.

4)
Вивчити вплив стилів виховання в сім’ї на агресивність підлітків.

Для реалізації означених завдань нами було використано такі методи: опитувальник Басса – Дарки; експрес – діагностика самооцінки підлітків; методика діагностики батьківського відношення А.Варга, В.Столін.

Агресивна поведінка людини є, насамперед, реакцією на фізичний і психічний дискомфорт, стреси, фрустрації (фрустрація – психічний стан, що викликається об'єктивно непереборними або суб'єктивно так сприймаються перешкодами, які виникають на шляху до досягнення мети. Проявляється у вигляді гами емоцій).Саме цим визначенням агресії ми керувались у нашому дослідженні [1, с. 196].

Агресія проявляється у вигляді агресивної поведінки, дій. Агресивні дії виступають в якості: досягнення значущої мети, способу психологічної розрядки,способу задоволення потреб у самореалізації та самоствердженні [2, с. 11].

Наше дослідження проводилося в Пролетарській ЗОШ I – III ступенів Запорізької обл. Розівського р-ну (11 клас). Група складалася з 15 респондентів.

Аналіз проведеного емпіричного дослідження довів зв’язок агресивності підлітків й стилів виховання в їх сім’ї. 

У батьків агресивних підлітків у взаємодії з дітьми найбільше виражені тенденції до авторитарного відокремлення самостійності підлітків та низька ступінь емоційного прийняття. Розумні вимоги цих батьків невисокі, часто відсутній контроль за дозвіллям. Вираженість вказаних тенденцій дозволяє охарактеризувати особливості батьківського відношення в цих сім’ях як відношення, в якому велике місце займають прагнення відгородити підлітка від самостійності, низький рівень емоційних контактів. Ці батьки подавляють дітей авторитарністю, мало приділяють уваги діяльності разом та сумісному переживанню емоцій. Можна також відмітити, що рівень фізичної агресії в хлопців все ж вищий в середньому, ніж у дівчат, але, нажаль рівень вербальної агресії високий у представників обох статей.

Отже, проведене емпіричне дослідження показало, що у досліджуваних підлітків в тій чи іншій мірі присутня фізична, вербальна агресія, роздратованість, образа, підозрілість, негативізм. Внаслідок цього, сформований фон «агресивності». Також виявлено, що в групі у підлітків високий рівень негативної агресії, що характеризується показником мстивості та нетерпимості до думки інших.
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ЭМПАТИЙНОСТЬ СОВРЕМЕННЫХ ПОДРОСТКОВ: ГЕНДЕРНЫЙ АСПЕКТ

Актуальность исследования. В настоящее время в подростковой среде происходят значимые изменения. Так, если еще в 90-х годах прошлого столетия в период «перестройки» подросткам было свойственно проявление уважения к старшим по возрасту людям, прислушиваться к их мнению и т.д. То на современном этапе развития общества наблюдается иная картина: подростки грубят, вступают в открытую конфронтацию с представителями, более старшего поколения, не слушают, а порой и не слышат (не хотят слышать и слушать) мнения взрослых людей и т.д. Однако не все так плохо как кажется на первый взгляд (поверхностное изучение данного вопроса). Проявления эмпатии, дружелюбия, открытости всему новому и т.п. заставляют все же внимательнее отнестись к изучению данного возрастного интервала, охватывающего период времени от 11 до 17 лет. Здесь хотелось бы отметить, что в настоящее время существует достаточно мало исследований, посвященных изучению подросткового возраста не только его сущностных характеристик (основной объем исследований по данному вопросу принадлежит возрастной психологии), но и гендерных различий (малая изученность в гендерной психологии). Следовательно, актуальность данного исследования обусловлена в целом необходимостью увеличения объема информации о гендерных различиях в подростковом возрасте и в частности – о гендерных различиях в проявлении эмпатии, наблюдаемых в подростковой среде.

Обозначим, что выборка данного исследования состояла из подростков старшего школьного возраста, проходящих обучение в 9-10-х классах средней общеобразовательной школы г. Минска в возрасте от 15 до 17 лет. В исследовании приняли участие 67 респондентов, из них 36 подростков мужского пола (что составляет 53,73%) и 31 подросток женского пола (что составляет 46,27%) соответственно.
Цель исследования – выявление связи между эмпатией и гендерной идентичностью подростков.

Объектом исследования является психосоциальное развитие подростков.

В связи с вышеизложенным был использован следующий диагностический инструментарий:

1) Методика «Диагностика уровня эмпатии» И.М. Юсупова;

2) «Полоролевой опросник» С. Бэм, позволяющий выявить у респондентов доминирующую гендерную идентичность (маскулинность, фемининность и андрогинность).
Перейдем к непосредственному рассмотрению результатов.

Итак, во-первых, по методике «Диагностика уровня эмпатии» И.М. Юсупова были получены следующие данные:

1. Высокий уровень эмпатии был зарегистрирован у 6 % подростков мужского пола. Однако у подростков женского пола высокий уровень эмпатии в ходе данного исследования не отмечался;

2. Средний уровень эмпатии отмечался у 47 % подростков мужского пола и 68 % подростков женского пола;

3. Низкий уровень эмпатии был зарегистрирован у 47 % подростков мужского пола и 32 % подростков женского пола.

Во-вторых, по результатам проведения диагностики посредством «Полоролевого опросника» С. Бэм было зафиксировано:

1. Маскулинность свойственна для 44,5 % подростков мужского пола и для 29 % подростков женского пола;

2. Феминность свойственна для 44,5 % подростков мужского пола и для 65 % подростков женского пола;

3. Андрогинность свойственна для 11 % подростков мужского пола и для 6 % подростков женского пола.

Таким образом, проанализировав, полученные в ходе исследования данные, считаем возможным, сделать следующие выводы:

1. Для подростков женского пола было свойственно проявление среднего и низкого уровней эмпатии, высокий уровень эмпатии не был зафиксирован.

2. Для подростков мужского пола было свойственно проявление высокого, среднего и низкого уровней эмпатии. При этом подростки мужского пола с ярко выраженной гендерной идентичностью – фемининность были склонны к проявлению высокого уровня эмпатии, в то время как подростки с ярко выраженной гендерной идентичностью фемининность были склонны к проявлению среднего уровня эмпатии.

В заключение отметим, что среди данной выборки респондентов наблюдалась следующая тенденция: высокий уровень эмпатии проявляли подростки мужского пола с ярко выраженной гендерной идентичностью фемининность.
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІЛОВОЇ ЖІНКИ

Двадцять перше століття – століття жіночого підприємництва. Відбувається своєрідна еволюція жінки в суспільстві. Її більше не задовольняє традиційна роль домогосподарки, і вона прагне стати матеріально незалежною від чоловіка, відкриває свою власну справу і досягає успіху. Жіночий бізнес – це тема, яка останніми роками отримала особливе звучання серед досліджень психологів та соціологів.
 Мета дослідження: розглянути теоретичний аспект проблеми психологічних особливостей ділової жінки.
Перші дослідження в області гендерної психології лідерства представлені іменами таких вчених, як Р. Уайт, В. Харвел, П. Шеріф, Д. Холл, на сучасному етапі представниками цього напряму в науці є Е. Іглі, Г. Роузнер, Ж. Жорстад. У вітчизняних соціально-психологічних дослідженнях проблема розробляється А. Чіріковим, О. Здравомисловою, І. Серегіною, Т. Бендас, Є. Калініною, М. Сафоновою [2].
Р. Уайт, В. Харвел зазначають, що ділова жінка прагне досягти успіху і кар’єрного зростання, маючи нерівні стартові можливості порівняно з чоловіками [3]. Впливові жінки здатні розвинути риси, властиві протилежній статі. Так, жінки до своїх жіночих рис — чуттєвості, емпатійності, товариськості — додають риси, властиві в цілому чоловічій вибірці — агресивність, впевненість, а також мотиви досягнення, прагматичності, раціоналізму тощо. Серед багатьох переваг жіночого характеру найважливіша – це інтуїція. Вона допомагає правильно обрати рішення.

Для більшості кар’єроуспішних жінок професійна і сімейна ролі є однаково значущими, що часто стає причиною рольового конфлікту «робота — сім’я» і призводить до дисгармонії у сімейних стосунках [1]. Особливо гостро цей конфлікт відчувають молоді жінки, які намагаються поєднати процес активного розвитку професійної кар’єри зі створенням і збереженням сім’ї. Побудова кар’єри часто супроводжується у жінок негативними емоційними хвилюваннями, пов’язаними з відчуттям тиску з боку сім’ї або керівництва; почуттям провини за недостатню увагу до своїх близьких, особливо дітей, проблемою вибору «дитина — кар’єра», що може негативно позначитися на їх психологічному стані.
Умовно існує три групи «бізнесменок»:

1) жінки-підприємці, мотивацією вибору яких є внутрішнє бажання, інтерес;

2) жінки-підприємці, які своє рішення приймають спонтанно, під впливом випадкових обставин;

3) жінки, котрі йдуть у бізнес не за своєю волею.

З досліджень вчених щодо різниці ділової жінки від звичайної, стало відомо, що ділові жінки є більш практичними, проявляють твердість характеру, дотримуються принципів, орієнтуються на об’єктивну реальність та є більш самовпевненими, енергійними, життєрадісними. Для них характерним є гіпертимний тип акцентуації, вони легко адаптуються у незнайомій обстановці, не полюбляють одноманітність та монотонну роботу. Діловим жінкам також притаманні андрогенні якості, тобто вони поєднують як маскулінні, так і фемінінні характеристики на відміну від звичайних жінок, яким більш притаманні фемінінні характеристики. Це, безумовно, пояснюється професійною специфікою ділових жінок. Більшість ділових жінок мають позитивну мотивацію та мотивовані на успіх, ставлять перед собою певні завдання та намагаються їх досягти, впевнені у собі та у своїх силах [4]. Таким чином, жінки, що тільки починають свій кар’єрний шлях, зможуть розвити ті якості, які є необхідними для успішної професійної діяльності; навчитися долати труднощі, що виникають на шляху досягнення поставленої мети.
Проведене дослідження дало можливість розкрити проблему психологічних особливостей ділової жінки. На основі дослідження ми дійшли висновку, що бізнес взагалі і зокрема жіночий – для сучасного суспільства явище порівняно нове і мало досліджене. Для кожної жінки в кар’єрі характерна певна послідовність ключових дій і передбачуваних результатів. Жінка у діловому світі завжди іде своїм, неповторним й унікальним шляхом. При цьому вона більше, ніж чоловік, потребує емоційної підтримки і поради професіонала. 
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НАВЧАЛЬНА МОТИВАЦІЯ СТУДЕНТІВ

Проблема мотивації учіння – одна із центральних у педагогіці та психології (Г. С. Костюк, Є. П. Ільїн, О. М. Леонтьев ін.), оскільки саме в процесі навчання відбувається формування та становлення особистості. Проте, в наш час ця проблема перетворюється на глобальну (навчання закладає основи для майбутньої професійної діяльності), зокрема, у зв'язку із тим, що вища освіта, не будучи обов'язковою законодавчо, реально стає саме такою (значна кількість молоді намагаються її здобути, а її доступність перманентно зростає).

Переважання у середовищі сучасної молоді зовнішніх, утилітарних мотивів веде до того, що учіння набуває формального характеру, відсутній творчий підхід, самостійна постановка навчальних цілей. Відомо, що саме негативне або байдуже відношення до учіння може бути причиною низької успішності або неуспішності студента.

Мотивація – це система факторів, що викликають активність організму і визначають спрямованість поведінки людини.

Навчальна мотивація – це система факторів, що викликають активність індивіда, спрямовану на оволодіння знаннями, вміннями та навичками [2].

Навчально-пізнавальна діяльність студентів завжди є полімотивованою, тобто в структурі їх навчальних мотивів поєднуються зовнішні та внутрішні мотиви. 

До зовнішніх мотивів відносять прагнення отримати певний розвиток в учінні, набуття нових знань, навичок і умінь, взаємодія з товаришами. 

Внутрішні мотиви учіння чи навчально-пізнавальної діяльності стосовно структури навчальних мотивів можна класифікувати за двома групами:

1) пізнавальні мотиви;

2) мотиви досягнення. 

На формування навчальної мотивації студента вищого навчального закладу, насамперед, впливає наявність наступних факторів, які можна систематизувати за двома групами:
1. Соціально-психологічні чинники: макросередовище та мікросередовище.

2. Загальнодержавні чинники, які включають в себе: економічні, політичні, культурно-моральні умови життя людей, засоби масової інформації.

Метою нашого дослідження було виявити різновид мотивації, який переважає у студентів.

Нами була організована експериментальна робота, в якій взяло участь 30 студентів різних курсів Бердянського державного педагогічного університету.

Основним методом нашого дослідження був метод опитування. Студенти мали анонімно з поданих видів мотивації обрати ту, яка спонукала їх піти вчитися до вищого навчального закладу.

Серед поданих мотивів навчальної діяльності були представлені такі: 

1. Професійні мотиви (отримати професію).

2. Пізнавальні мотиви (придбати нові знання та отримати задоволення від самого процесу пізнання).

3. Прагматичні мотиви (мати більш високий заробіток).

4. Соціальні мотиви (принести користь суспільству).

5. Мотиви престижу (утвердити себе і зайняти в майбутньому певне положення в суспільстві і в певному найближчому соціальному оточенні) [1].

За результатами нашого дослідження переважна більшість студентів (40%) обрали професійні мотиви; 17% були схильні до пізнавальних мотивів; 15% студентів надали перевагу мотивам престижу; 25% обрали соціальні мотиви; 3% респондентів свій вибір обґрунтували прагматичними мотивами.

Таким чином, порівняння результатів свідчить про те, що більшу прихильність студенти БДПУ віддали професійним мотивам, тобто бажанню отримати професію, а таким мотивам, як прагматичні (мати більший заробіток), вони віддали найменшу перевагу, обґрунтовуючи свою думку тим, що професія педагога не є добре оплачуваною. Саме тому цей мотив посів останнє місце.

Однак, необхідно зазначити, що мотивація окремої особистості може складатися з комбінації даних мотивів, тому можна вести мову лише про ступінь вираженості або домінування одного з вищеописаних типів мотивації.
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ДО ПИТАННЯ МОТИВАЦІї ПОВЕДІНКИ СТАРШОКЛАСНИКІВ

Період юності характеризується як початок "дорослого" етапу розвитку моральної сфери особистості, коли відбувається перехід до організації власної поведінки у відповідності зі свідомо виробленими моральними принципами, переконаннями та усвідомленнями морального обов'язку. У цей час відбувається активне становлення свідомої регуляції поведінки на основі розуміння морального обов'язку. Основна риса юнацького етапу морального розвитку особистості полягає в прагненні юнака зрозуміти найзагальніші закони поведінки людей, дійти до самої суті моральності й на цій основі виробити власні моральні критерії. При цьому юнак намагається знайти універсальні закони, які є правильними на всі випадки життя. Тобто, у нього виникає бажання переконатися в правильності самих правил людського співіснування. На підставі цього юнацький вік у психології називають періодом переоцінки цінностей. 

Розглядання поведінки старшокласника неможливе без дослідження його мотивації. Саме в юнацькому віці відбуваються кардинальні зміни в мотиваційній сфері людини, які носять як кількісний, так і якісний характер. Дослідженням проблеми мотивації займалися О.Ф. Мазурський, Н.Н. Ланге, Л.С. Виготський, Д.М. Узнадзе,В.К. Вілюнас, В.І. Ковальов, Є.С. Кузьмін, Б.Ф. Ломов, К.К. Платонов та ін.

Поведінку людини загалом утворюють домінуюча система мотивів, потреб, інтересів і установок особистості. Загальні питання поведінки аналізуються в працях Л. Божович, Л. Виготського, Н. Дубініна, Б. Ломова, Н. Місюка, Л. Славіної, С. Рубінштейна та ін.

Мета дослідження: Теоретично обґрунтувати проблему мотивації поведінки старшокласників.

Розвиток процесів самосвідомості у старшокласників породжують якісні зміни мотивів, ряд їх характеризується великою стійкістю, а значна кількість інтересів приймає характер стійкого захоплення. Тепер мотиви виникають на основі свідомо поставленої мети і усвідомлено прийнятого наміру. [1, с.72]. З метою подолання особистісної невизначеності людина в юнацькому віці тяжіє до теоретично узагальнених, науково доведених поглядів на моральність. Її увагу привертають етичні й філософські системи, іноді достатньо екзотичні (дзен-буддизм, ніцшеанство), які юнак приймає повністю й намагається застосувати до своєї поведінки. Тобто внаслідок значущості морального знання для людини цього віку, її прагнення до самостійності й через недостатність життєвого досвіду такі системи виконують роль замінників власного світогляду, змістової сторони моральної саморегуляції юнака. Певна абстрактність моральних принципів або їхня екзотичність, неможливість безпосередньо застосовувати їх на практиці часто стають причиною життєвих розчарувань у цьому віці, коли життя здається далеким від досконалості або негідним високих принципів. У юнацькому віці великого значення набуває вже зворотний процес — конкретизації абстрактних моральних положень. Це шлях від аксіоматичних моральних принципів до багатогранного й суперечливого реального життя. Великого значення тут набувають конкретні обставини життєдіяльності молодої людини, особливості моральних установок її безпосереднього оточення, приклади поведінки інших людей, загальна атмосфера в суспільстві, власний досвід моральної активності, особистісні здобутки та втрати на цьому шляху. [2, c.156].

Для поведінки старшокласників характерне не тільки дотримання моральних норм, а й орієнтація при цьому на певні суспільні цінності. Відсутність життєвого досвіду, недоліки виховання, а нерідко і негативний вплив безпосереднього соціального оточення можуть призвести до деформації цінностей юнаків, коли вони приймають хибні цінності за істинні. Варто відмітити, що для аморальної поведінки характерним є розходження знань моральних норм і цінностей та реальних вчинків і дій. Якщо у особистості наявні чіткі уявлення про моральні норми та цінності, а поведінка розходиться з цими нормами та цінностями, то причина одна – знання не стали переконаннями і звичними нормами поведінки особистості. Така деформація відбувається в процесі виховання, коли закладаються основи моральності. 

Отже на перший план виступає вибір, який вчинок буде правильним у певній ситуації; яка дія, здійснена старшокласником, буде відповідати моральним цінностям людства, а яка суперечити ним. В залежності від сформованості мотиваційної сфери вчинки учнів можна поділити на три великі групи: моральні, аморальні і морально неоднорідні.
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ВПЛИВ ТРИВОЖНОСТІ НА ПСИХОЛОГІЧНЕ ЗДОРОВ'Я МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ

Сучасна епоха, насичена соціально-економічними перетвореннями, створила умови для збільшення рівня тривоги й хвилювань. Як відомо, тривогу і хвилювання на емоційному і психологічному рівні дорослі передають своїм дітям, тому в Україні зросла кількість родин, неблагополучних в економічному, психологічному, виховному аспектах. Тривожність підриває засади психологічного здоров’я, що дуже небезпечно для формування особистості дитини.

Метою нашого дослідження є виявлення в учнів початкових класів феномену «тривожності» та її безпосереднього впливу на психосоматичне здоров'я, працездатність та успішність у навчанні. 

Проблема тривожності особистості завжди посідала важливе місце у педагогічній та віковій психології й на сьогодні є достатньо розробленою. Вчені провели дослідження за участю кількох тисяч дітей різного віку, і з’ясували, що стрес і тривожність значно зросли в останні десятиріччя й продовжують зростати сьогодні. 

Проблемою дитячої тривожності займалися ряд вчених, серед яких Г.Г. Аракелов, Л.І. Божович, Е.Г. Ейдеміллер, К.Є. Ізард, Р.В. Кисловська, М. Кляйн, М.Д. Левітов, Л.А. Лєпіхова, Л.В. Марищук, Г.М. Прихожан, З. Фрейд, Ю.Л. Ханіна, К. Хорні та інші.

На думку вчених, виникнення тривожності – результат недостатньої адаптивності психофізіологічних механізмів, що проявляється в посиленні рівня активації нервової системи і, як наслідок цього, неадекватних поведінкових реакцій. Тривога проникає «Я» дитини, лише коли в її житті має місце конфлікт, що перешкоджає реалізації її найважливіших потреб. До цих найважливіших потреб відносяться: потреба у фізичному існуванні (їжі, воді, свободі від фізичної погрози тощо); потреба в близькості (любові, взаємоповазі з боку батьків), у прихильності до людини або до групи людей; потреба в незалежності, у самостійності, у визнанні права на власне «я», потреба в самореалізації, у розкритті своїх здатностей, своїх прихованих сил, потреба в сенсі життя й мети. Однією з найчастіших причин тривожності з точки зору навчальної успішності, є завищені вимоги до дитини, негнучка, догматична система виховання, яка не враховує власну активність дитини, її інтереси, здатності й схильності. Рівень тривожності дитини багато в чому залежить і від тривожності дорослих, які її оточують: висока тривожність педагога або батьків передається дитині. Тривожність дітей може підвищуватися і в тому разі, якщо батьки незадоволені своєю роботою, житловими умовами, матеріальним становищем тощо.


Для реалізації мети нашого дослідження був організований експеримент на базі «КЗ «Єлисеївська ЗОШ І-ІІІ ст. – ДНЗ», Приморського району. Дослідження проводилося у період з 6 по 25 жовтня 2014 року, а також з 16 лютого по 7 березня 2015 року. У дослідженні взяли участь 20 учнів 2-4-х класів. Відбір необхідних діагностичних методик проводився дуже ретельно, з використанням необхідних літературних джерел, рекомендацій керівника дипломної роботи, урахуванням вікових особливостей учнів. Проводилися неодноразові бесіди з вчителями початкових класів (про загальну успішність та поведінку учнів під час навчання, стан їхнього здоров'я , ситуацію у родині), та практичним психологом даного НВК .До комплексу діагностичних методик входили наступні: «Графічна методика «Кактус», тест «Тривожність» Р.Темла, М.Доркі, В.Амена, методика Айзенка «Екстроверсія – інтроверсія – невротизм», та опитувальник для батьків «Оцінювання рівня тривожності і схильності школяра до неврозу» А.Захарової. Всі методики проводилися з учнями з дозволу класних керівників під час факультативу з психології.


Аналізуючи отримані результати, ми виявили, що всі учні мають так чи інакше, певний рівень переживань, схильність до невротичних станів. Так, у всіх учнів 2 класу (8 осіб) виявлено високий рівень тривожності; в учнів 3 класу (5 осіб) – у 3 достатній та у 2 середній рівень тривожності; в учнів 4 класу (9 осіб) 3 – з достатнім рівнем тривожності, у 4 зафіксовано середній та у 2 високий рівень тривожності.

Отже, дослідивши дану тему, можемо сказати, що наявність в учня тривожності у дитячому віці, при неправильному відношенні з боку батьків та педагогів до особистості дитини, може спричинити серйозні розлади у різних сферах здоров’я людини. Саме тому найбільша відповідальність у цей період покладається на дорослих: педагогів і батьків. Адже для формування психічно та фізично здорової особистості запорукою є її нормальне проживання та функціонування в соціумі, без фобій, пригнічення власного Я, зниженої самооцінки, недостатньо розвиненого рівня взаємодії та комунікації. Тому виховувати підростаюче покоління маємо у взаєморозумінні, любові та підтримці, оскільки для дітей – це сприятливий двигун для досягнення у житті своїх цілей та втілення задумів.
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ОСОБЛИВОСТІ ПЕРЕЖИВАННЯ ВТРАТИ ТА ГОРЯ 

У ВИМУШЕНИХ ПЕРЕСЕЛЕНЦІВ

Психічна травма – це особливий вид травми, пов’язаний з важкими, негативними переживаннями, що може привести до депресій, неврозів та інших хворобливих реакцій.

Ситуації, що викликають психічну травму, характеризуються раптовістю й силою емоціогенних впливів на людину, психологічно не підготовлену до них.

В психології проблемою психічної травми займалися В. Астапов, А. Прихожан, К. Платонов, А. Смірнов, Е. Ільїн, Т. Титаренко, Т. Кириленко, І. Маноха, О. Саннікова, Е. Носенко та інші.

До основних переживань, які виникають у переселенців, можна віднести втрату й горе. 

Почуття втрати – це глибоке та сильне страждання, викликане різноманітними стресоутворюючими факторами. Емоційною реакцією на втрату є поєднання душевного болю, смутку, гніву, безпорадності, почуття вини і розпачу. Втрата може бути тимчасовою (розлука) або постійною (смерть), реальною чи уявною, фізичною або психологічною.

Будь-яка втрата має великий вплив на почуття, мислення та поведінку людини. У людей-біженців можна спостерігати втрату (смерть) близької людини, втрату сім’ї внаслідок розлучення; втрату здоров’я і роботи; втрату житла, грошей та матеріальних цінностей тощо. Травматичні переживання, які виникають у переселенців, можуть перерости в травматичний синдром, при якому індивід обтяжується невирішеними конфліктами, сумом, тривогою, почуттям провини, злістю та підозрілістю. 

Повторне переживання травмуючих подій зазвичай носить нав'язливий характер. Насильницькі спогади (flash-backs) зазвичай супроводжуються тремором, підвищеним серцебиттям, тривогою і навіть панічними атаками. Вночі такі спогади носять характер кошмарів, пов'язаних зі сценами несподіваних зіткнень зі смертю [1].

Найбільш важко переживається «втрата смерті», яку розглядають як «горе». Воно включає багато різних почуттів – це і гнів, і смуток, і образа, і провина. 

У психології існує поняття «робота горя», яке включає наступні етапи: шок і оціпеніння (людина відчуває нереальність події, душевне оніміння); пошук (людина відчуває присутність померлого, заперечує факт смерті, прагне його повернути); гостре горе (людина страждає, відчуває вину, страх, тривогу, безпорадність та ін.); реорганізація (напади горя поступово зменшуються, але їх гострота зберігається); завершення (людина поступово повертається до звичайного життя) [2].

Іноді можна спостерігати реакції «застрягання» на одному із етапів. Вони проявляються у повному відчаї та запереченні втрати, униканні будь-яких нагадувань про померлого або його ідеалізації, нічних жахіття та самоізоляції від суспільства. 

При розгляді втрати, пов’язаної зі смертю, слід пам’ятати, що людина, яка з нею стикається, переживає не тільки смерть фізичну, як вмирання тіла, але і психологічну, як втрату значущих відносин, розрив прихильностей, зміну способу буття – життєвого стилю, способу мислення, ставлення до себе, навколишньому світу і основних екзистенціальних проблем.

«Робота горя» завершена, коли той, хто пережив утрату, знову здатний вести нормальне життя, почуває себе адаптованим, коли є інтерес до життя, засвоєно нові ролі, створено нове оточення і в ньому можна функціонувати адекватно, відповідно до свого соціального статусу і рис характеру. 

Для роботи з утратою успішно використовують техніки гештальттерапії, нейролінгвістичного програмування, когнітивно-поведінкової терапії та інші. 

Отже, переживання втрати та горя можуть супроводжуватися зниженням самооцінки людини, довіри до навколишнього світу та інших. Переселенці потребують турботи, поради, практичної допомоги та соціальної підтримки для того, щоб впоратися з емоційним болем і психологічними та соціальними проблемами. Своєчасне надання психологічної та соціальної допомоги вимушеним переселенцям сприяє боротьбі з горем та відчаєм, допомагає людині поступово знайти сенс у житті та надію на краще. 
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СОЦІАЛІЗАЦІЯ СТАРШОКЛАСНИКІВ ПІД ВПЛИВОМ ТЕЛЕБАЧЕННЯ

Процес соціалізації – найважливіше багатоаспектне явище в житті людства, в ході якого відбувається формування майбутнього покоління. Відомо, що на становлення особистості старшокласника та його життєвої позиції впливає багато соціалізуючих факторів, у тому числі й засоби масової інформації, без яких сучасний світ немислимий. Крім того, використання ЗМІ у шкільній освіті та вихованні дозволяє виводити підготовку підростаючого покоління на рівень сучасних суспільних вимог, залучати раніше невідомі резерви підвищення ефективності діяльності школи. Тому особливо важливо контролювати виховання і розвиток старшокласника в його взаємодії з різного роду інформаційними потоками, одержуваними через засоби масової інформації.

Мета нашого дослідження: вивчення процесу соціалізації учнів старших класів під впливом телебачення.

Основним методом дослідження було обрано анкетування. Нами була розроблена анкета з 14 запитань «Телевізійні переваги старшокласників», відповіді на які дозволили побачити ставлення старшокласників до телебачення взагалі і до деяких популярних передач зокрема. Анкетне опитування проводилося під час класної години у 10-11 класах навчально-виховного комплексу №1 «Мрія» Бердянського району Запорізької області в присутності класних керівників. В анкетуванні взяли участь 13 старшокласників у віці від 16 до 17 років.

Аналіз відповідей на перше запитання показав, що всі випробовувані знайомі з такими джерелами отримання інформації як Інтернет (13 відповідей), телебачення (12), газети (10), а також радіо, журнали, книги, вчитель і «Бабки на ринку».

На запитання: «Якими засобами масової інформації Ви найчастіше користуєтеся?» – 100% опитаних відповіли, що найчастіше користуються Інтернетом. Найбільш достовірним джерелом отримання інформації більшість старшокласників (71%) також вважають Інтернет.

Третина опитаних дивляться телевізор близько 30 хв. на добу, кожний четвертий робить це близько години, всі інші дивляться телевізор до 5 хв.

71% учнів цікавлять такі телепередачі як «Камеді-клаб», «Топ-тир», музичні канали, психологічні передачі.

29% учнів практично не дивляться телевізор взагалі.

В анкеті «Телевізійні переваги старшокласників» випробовувані на запитання «Героєм якої передачі або фільму Ви хотіли б стати і чому?» відповідали наступне: «Я хотів би бути схожим на Залізну людину з однойменного фільму, тому що він любить екстрим, він злий», на Джеймса Бонда з фільму «Агент 007», або «Я хотіла б бути схожа на Ніну Добрев з серіалу «Щоденники вампіра», тому що вона розумна, освічена, вродлива». Учні також хотіли б бути схожими на Місіс Морт, Домініка Торетто («Форсаж»). Три учениці відповіли, що хотіли б бути самими собою.

Важливо відзначити, що більше половини респондентів вважають, що переглядом телепередач можна завдати істотної шкоди своєму здоров'ю – це погіршення зору. Деякі уточнюють, що «фільми-жахи» можуть нашкодити психіці. Третина старшокласників вважає, що телебачення абсолютно нешкідливе.

Ми встановили, що реклама є для старшокласників можливістю відійти від телевізора на кілька хвилин, для деяких реклама – це джерело роздратування, один учень відповів, що реклама – це маркетинговий хід компанії.

Для третини старшокласників телебачення – це «проведення часу дозвілля». Для всіх інших телебачення – це джерело різноманітної інформації, засіб зняття відчуття самотності, для 1 учня – це джерело пропаганди, зомбування.

Аналіз відповідей на останнє запитання: «Які теми, обговорювані сьогодні на телебаченні, для Вас найбільш цікаві?» показав, що сучасних учнів цікавить спорт, мода, ЗНО, а також проблеми України, зона АТО.

Таким чином, можна зробити наступні висновки:

1. На сьогоднішній день телебачення, певним чином, втратило свою актуальність в очах старшокласників. На даний момент основним джерелом інформації для них є Інтернет.

2. Учні вважають, що телевізор завдає шкоди їх здоров'ю, на відміну від комп'ютера.

3. Багато хто із старшокласників відмовляється дивитися телевізор через те, що реклама перебиває перегляд цікавого фільму чи передачі і є джерелом роздратування. Тому «краще подивитися щось цікавеньке в Інтернеті».

На жаль, телебачення стало транслятором нав'язаної суспільству «лібералізації» мови, експансії чужорідних орієнтирів псевдокультури. Не підлягає сумніву, що це впливає і на свідомість старшокласників, породжуючи соціальну дезадаптованість, відхилення у психічному розвитку і масу інших негативних наслідків.
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РОЛЬ автоматизованої системи планування та організації самостійної роботи студентів під час навчальної діяльності

Актуальність. Враховуючи сучасний соціально-економічний стан в Україні, її інтеграцію до Європейського Союзу, інтенсивний розвиток інформаційних, комунікаційних і комп’ютерних технологій, можна зробити висновок, що проблема перебудови та вдосконалення освітньої системи є актуальною. Першим кроком до змін в освіті було входження України до Болонського процесу в травні 2005 року.

Згідно кредитно-модульної системи Болонського процесу, на рівні з лекційним викладом матеріалу та різними видами практичних занять, є самостійна робота студентів (СРС). Саме в цьому виді діяльності вбачається один з найголовніших засобів вироблення та закріплення у студентів вмінь і навичок самостійно здобувати знання, а також використовувати їх на практиці. Правильно організована та спланована самостійна робота є необхідною умовою як успішного навчання студента так і його реалізації на професійному рівні.

Ступінь досліджуваності проблеми. Вивченню проблеми підвищення ефективності організації й проведенню самостійної навчально-пізнавальної діяльності студентів присвячено значну кількість досліджень. На теоретичному й методологічному рівнях проблему організації самостійної навчально-пізнавальної діяльності студентів розглядають такі дослідники, як А. Алексюк, Л. Барановська. Р. Гуревич. М. Данилов, Б. Єсипов, В. Козаков, І. Лернер, Л. Підкасистий, Л. Романишина, М. Сметанський, А. Усова, Т. Шамова та ін.

Мета дослідження: довести, що використання автоматизованої системи планування та організації самостійної навчальної діяльності студентів позитивно впливає на ефективність самостійної роботи студентів під час навчальної діяльності у ВНЗ.

Сутність дослідження. У сучасній системі навчання у ВНЗ існує тенденція до скорочення аудиторних годин на вивчення тієї чи іншої дисципліни та їх компенсація за рахунок позааудиторної роботи [2]. Згідно з положенням про організацію навчального процесу, СРС охоплює: підготовку до аудиторних занять; виконання завдань і роботу над окремими темами з навчальних дисципліни; підготовку до практики та виконання передбачених практикою завдань; підготовку до контрольних випробувань; підготовку до підсумкової державної атестації; роботу в студентських наукових гуртках, семінарах; участь у науковій і науково-практичній роботі вищого навчального закладу [1]. Тому можна стверджувати, що самостійна робота займає значну частку в отриманні вищої освіти студентами і правильне її планування та організація є дуже важливими.

Розроблене нами програмне забезпечення «Щоденний список задач» являє собою систему планування та організації самостійної навчальної діяльності студентів і дозволяє чітко та поетапно окреслити план дій щодо послідовної організації СРС та відслідковувати динаміку її виконання. 

Для визначення ефективності застосування даного програмного забезпечення було проведене спеціальне дослідження серед студентів. Констатуюче опитування показало, що труднощі в навчанні студентів викликають невміння раціонально розподіляти свій час (55%), відсутність або недостатність навичок самоосвіти (15%), невміння самостійно працювати з науковою літературою (12%), нездатність управляти своєю навчальною діяльністю (18%).

Основним критерієм оцінювання рівня самостійності студентів виступала кількість виконаних завдань. Результати дослідження показали, що кількість студентів із добре вираженою самостійністю становить 35% (до експерименту – 20%), не здатних до самостійної роботи 10% (до експерименту – 15%), решта (55%) – характеризується середнім рівнем самостійності (до експерименту – 65%).

Висновки. На сучасному етапі, враховуючи недосконалість методів і засобів організації самостійною навчальною діяльністю студентів, використання програмного забезпечення, спрямованого на полегшення організації, планування та автоматизації самостійної роботи студентів сприяє підвищенню ефективності навчання.
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ПСИХОЛОГИЧЕСКИЕ ФАКТОРЫ ПОТРЕБИТЕЛЬСКОГО ВЫБОРА 
ПРИ ОСУЩЕСТВЛЕНИИ ПОКУПКИ ТОВАРА В КРЕДИТ

Изучение потребительского поведения представляет все возрастающий интерес для маркетологов, экономистов, социологов и психологов. Психологами потребительский выбор понимается как существенное образование, определяющее потребительское поведение. Посыпанова О.С. определяет потребительский выбор как действия человека, включающие информационный поиск, сравнение и оценку альтернатив с последующим признанием некоторого товара (услуги) оптимальным. Потребительский выбор рассматривается как процесс и результат психических преобразований, сопровождаемый физическими действиями [1]. Рациональный потребительский выбор предполагает окончательный оптимальный результат для потребителя, при минимальных издержках. При осуществлении покупки товара в кредит наблюдается изменение рациональности потребительского поведения под действием отличительных психологических факторов, которые являются недостаточно изученными.

Настоящее исследование направлено на изучение изменения потребительского выбора в отношении приобретения дополнительных услуг в процессе осуществления покупки мобильного телефона с помощью потребительского кредита. Исследование проводилось в период трех месяцев с сентября по ноябрь 2014 года на базе салона сотовой связи сети ИООО «Связной БЕЛ» г. Минск. 

Дополнительные услуги, предлагаемые салоном сотовой связи:

1. Дополнительное сервисное обслуживание (ДСО) – услуга по ремонту аппарата в сервисном центре компании, в случае выявления неисправности товара. Действует 2 года после истечения гарантийного срока предоставляемого товаропроизводителем (как правило, 2 года), стоимость услуги – 6-10% от стоимости телефона. 

2. Страхование покупки (СП) – возврат стоимости застрахованного товара в случае утраты в результате хищения (с корыстной целью путем грабежа, разбоя, кражи, вымогательства, подтвержденное документами компетентных органов). Действует в течение 1 года, стоимость услуги – 4-10% от стоимости телефона.

В период с января 2014 по январь 2015 года за возможностью воспользоваться приобретенными дополнительными услугами ДСО и СП в магазин обратилось 7 человек, что в процентном соотношении составляет 0,5% от общего числа покупателей. Учитывая такой низкий процент востребованности результатов дополнительных услуг, можно сделать вывод о практической бесполезности данной услуги для потребителя. Следовательно, принятие решения в пользу приобретения дополнительных услуг можно охарактеризовать как иррациональный потребительский выбор.

В результате статистической обработки данных по продажам мобильных телефонов в исследуемом периоде были получены следующие данные: в период с сентября по ноябрь 2014 года в салоне связи количество проданных аппаратов в среднем составляет 250 шт. в месяц, из них были оформлены в кредит 107 шт., что составляет 43% от общего числа продаж.

При покупке товара в кредит за исследуемый период времени 82% покупателей приобрели ДСО и 73% покупателей приобрели СП, для сравнения при покупке без оформления кредита – только 44% приобрели ДСО и 26% приобрели СП. В общей сложности при покупке товара в кредит дополнительные услуги приобрели 77,5% покупателей, при покупке без кредита – только 35%. Полученные данные свидетельствуют о большей готовности покупателя оплачивать дополнительные услуги в случае осуществления покупки с помощью потребительского кредита, нежели без него. 

Отличительные психологические факторы, оказывающие влияние на потребительское поведение при осуществлении покупки товара в кредит: 

– Восприятие части как целого создает впечатление простоты и легкости окончательного расчета.

– Иллюзия несущественности суммы покупки дополнительных услуг в сравнении с основной покупкой.

– Снижение критичности восприятия информации о дополнительных услугах под воздействием позитивных эмоций от «удачной» покупки.

– Влияние отсроченных временных обязательств по оплате на восприятие актуальности покупки дополнительных услуг.
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДИВЕРГЕНТНОГО МИСЛЕННЯ СТУДЕНТСЬКОЇ МОЛОДІ 

Сьогодні не можна готувати фахівця без урахування необхідності постійного накопичення ним нових знань, умінь знаходити багатоваріантні способи розв’язання поставлених задач та підвищення власного кваліфікаційного рівня протягом усього життя. Тому дивергентне мислення є дуже важливим компонентом професійної діяльності людини, особливо в сучасних умовах.

Проблеми розвитку творчого мислення, зокрема, у процесі навчальної діяльності досліджували психологи Є. Н. Кабанова-Меллер, А. Б. Коваленко, Т. В. Кудрявцев, Н. О. Менчинська, В. О. Моляко, Я. О. Пономарьов, С. М. Симоненко, М. Л. Смульсон, Т. М. Третяк, В. М. Чернобровкін, І. С. Якиманська та інші дослідники [1, с. 252; 2, с. 164; 3]. На жаль, проблема створення масової і якісної освіти, що задовольнить потреби людини нового покоління, поки що не розв’язана. Переважна більшість лекцій у ВНЗ проводиться на основі пояснювально-ілюстративного навчання (на принципі передачі готових знань). Таке навчання не сприятиме розвитку дивергентного продуктивного мислення. Розвиток дивергентного продуктивного мислення студентів, формування пошукової, творчої діяльності можливе завдяки урахуванню психологічних засад проблемного навчання. 

На думку вчених (І. О. Теплицький, С. О. Семеріков) розвиток дивергентного продуктивного мислення (саме цей вид мислення є засобом породження оригінальних ідей, розв’язування задачі іде в усіх можливих напрямках, із розглядом якомога більшої кількості розумних варіантів) необхідно здійснювати через переключення „…з абстрактної моделі на реальну ситуацію і навпаки … ставити питання більш узагальнено … розглядати явища з різних точок зору”. Проблемне навчання викликає інтерес завдяки тому, що воно створює умови для творчого засвоєння знань і цим сприяє розвитку дивергентного продуктивного мислення.

У дослідженні приймали участь 58 студентів, які навчаються за спеціальностями: технологічна освіта; професійна освіта; математика; фізика. За результатами експериментального дослідження було виявлено, що 43,10% студентів успішно розв’язали учіннєві задачі, розв’язування задач відбувалось в усіх можливих напрямках, із розглядом якомога більшої кількості розумних варіантів. Співвідношення в середині кожної академічної групи: технологічна освіта – 33,33% (1 курс); професійна освіта – 66,66% (1 і 2 курси); фізико-математична освіта – 53,33% (2 курс, фізики і математики); фізики – 41,66% (1 курс).

За результатами дослідження можна зробити висновок, що 43,10% студентів успішно розв’язали задачі проблемного характеру, уміння знаходити багатоваріантні способи розв’язання проблемних задач є показником розвитку дивергентного продуктивного мислення. Отже, розвиток дивергентного продуктивного мислення студентів, формування пошукової, творчої діяльності можливе завдяки урахуванню психологічних засад проблемного навчання. Успішне розв’язання задач є неможливим без уміння ефективно управляти власною (учіннєвою) діяльністю, без відповідальності та самоактивності студентів.
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ КОМУНІКАТИВНИХ ТРУДНОЩІВ ПІДЛІТКІВ

Проблема комунікативного розвитку особистості актуально постає у підлітковому віці, адже саме цей віковий період є сенcитивним до розвитку комунікативних умінь і навичок, засвоєння зразків комунікативної поведінки, набуття досвіду спілкування [2, с. 15].

Огляд психолого-педагогічної літератури показав, що проблема комунікативного розвитку підлітків перебуває у центрі уваги вітчизняних та зарубіжних науковців. Це зумовлюється рядом причин. По-перше, на сьогоднішній день у наукових колах зростає інтерес до проблеми спілкування, зокрема, до становлення та розвитку комунікативних навичок. По-друге, довгий час школа основну увагу приділяла розвиткові навичок предметно-пізнавального характеру, не акцентуючи увагу на важливості міжособистісної взаємодії.

Слід зазначити, що окремі аспекти досліджуваної проблеми були предметом уваги багатьох дослідників. Так, розроблено різні підходи до сутності комунікативних умінь і навичок (Г. Андрєєва, В. Кан-Калік, Н. Кузьміна, О. Леонтьєв, Р. Нємов, Л. Орбан-Лембрик, В. Рижов, А. Хараш, Т. Яценко та інші). 

Науковцями встановлено, що особливості особистісного розвитку підлітків безпосередньо впливають на особливості їх комунікації. Серед таких особистісних особливостей дослідники виділяють сором’язливість як рису характеру підлітка. Сором’язливі підлітки відрізняються зниженим рівнем екстраверсії, менш здатні контролювати і направляти свою поведінку, більш тривожні, схильні до нейротизму, мають значно більше комунікативних труднощів. У суспільстві сором'язливі діти часто уникають контактів з іншими, вважають себе гірше інших дітей, коливаються в прийнятті рішень, безініціативні, не в змозі відстояти та захистити себе [3, с.98].

Наступна особистісна особливість підлітків – агресивність, яка постає як спосіб задоволення потреби у спілкуванні, самовираження й самоутвердження. Підлітки, прагнучи підвищити свій статус, але не володіючи для цього достатніми соціально прийнятними засобами, використовують саме агресивний спосіб поведінки [3, с.99].

Метою нашої роботи є аналіз психологічних особливостей комунікативних труднощів підлітків та шляхів їх усунення. При написанні роботи були використані методи аналізу, анкетування, порівняння та математичні методи дослідження. 

Нами було проведено дослідження, у якому взяли участь 17 учнів дев’ятого класу ЗОШ І-ІІІ ст. №6 м.Бердянська. Було використано такі методики: «Комунікативні та організаторські схильності» (В.В. Синявський, В.А. Федорошин), тест Айзенка (екстраверсія-інтроверсія; нейротизм), дослідження самооцінки та рівня домагань (тест Дембо-Рубінштейн), дослідження тривожності (тест Філіпса), тест руки Вагнера (виявлення агресивності), опитувальник «Мое мнение о классе», виявлення страху насмішки (переклад тесту В.Руха та Р.Пройєра).

За результатами дослідження було виявлено, що 18% учнів мають низький рівень розвитку комунікативних схильностей, 12% учнів мають рівень розвитку комунікативних схильностей нижче середнього, 18% учнів мають середній рівень розвитку комунікативних схильностей, 29% учнів мають високий рівень розвитку комунікативних схильностей, 18% учнів мають дуже високий рівень розвитку комунікативних схильностей, 5% учнів отримали результат, який менше за мінімальний показник тесту (рівень нижче низького). 

 У ході дослідження нами були виявлені психологічні особливості підлітків, які мають комунікативні труднощі: сором’язливість, знижений рівень екстраверсії, тривожність, схильність до нейротизму, низька самооцінка та рівень домагань, незадоволеність собою у класному колективі, низький рівень організаторських схильностей.

Отже, для успішного становлення та розвитку комунікативних навичок підлітків необхідно створити такі педагогічні та соціально-психологічні умови, що дозволять їм успішно функціонувати і розвиватися у системі відносин. В іншому випадку потрібна психокорекційна робота з формування комунікативних навичок та підвищення ефективності міжособистісної взаємодії підлітків.
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НАВЧАЛЬНА ДІЯЛЬНІСТЬ МОЛОДШОГО ШКОЛЯРА

Численні дослідники особливо ретельно виділяють етапи первісного входження дитини до нових умов шкільного життя. Більшість дітей психологічно готові до цього. Вони з радістю йдуть до школи, сподіваючись зустріти там щось незвичайне (порівняно з дитячим садком та домом). Ця внутрішня позиція дитини важлива у двох аспектах. Насамперед, це перед чуття та бажання новизни шкільного життя допомагають дитині швидше сприйняти вимоги вчителя, які стосуються правил поведінки у класі, норм стосунків з товаришами, розпорядку дня. Ці вимоги дитина сприймає як суспільно значущі та неминучі. 

З перших днів перебування дитини у класі необхідно чітко сформулювати йому правила поведінки школяра на заняттях, дома та у громадських місцях. Важливо одразу показати дитині різницю її нової позиції, обов’язків та прав з тим, що було звичним раніше. Якщо ці умови будуть подані нечітко, то діти не будуть в змозі відчути новизну етапу свого життя, і це може зруйнувати інтерес до школи. інша сторона внутрішньої позиції дитини пов’язана з її загальним позитивним ставленням до процесу засвоєння знань та умінь. Ще до школи дитина звикає до думки, що вчитись необхідно для того, щоб колись по-справжньому стати таким, яким вона хотіла бути в іграх. При цьому дитина не уявляє конкретного складу знань, потрібних у майбутньому. Вона прагне до знань взагалі, тобто до знань, які мають суспільне значення та цінність. У цьому й виявляється цікавість дитини, її теоретичний інтерес до навколишнього. 

Дитина з перших занять засвоює відповідні відомості, її навчання спирається при цьому на інтерес до знань взагалі. Першим інтересом до знань виступають математика та граматика. Цей інтерес учитель активно використовує на перших заняттях. Інтуїтивне прийняття дитиною цінності знань необхідно підтримувати та розвивати з початку шкільного навчання, але вже спочатку чогось несподіваного, цікавого в тій чи іншій навчальній дисципліні. Це дозволяє сформувати справжні пізнавальні процеси та інтереси як основу навчальної діяльності. Таким чином, на першому етапі шкільного життя дитина підкоряється новим вимогам вчителя, які регулюють її поведінку у класі та вдома, а також починає цікавитися змістом навчальних предметів. Якщо дитина безболісно пройшла цей етап – вона добре була підготовлена до шкільних занять. Однак не всі діти шести років володіють цією готовністю. Багато дітей спочатку відчуває певні труднощі і не одразу включаються до шкільного життя


Найчастіше спостерігаються три види труднощів, які відчувають першокласники.


Перший з них пов’язаний з особливостями нового шкільного режиму (треба вчасно просинатися та вставати, не можна пропускати занять, на всіх уроках слід сидіти спокійно, необхідно виконувати домашні завдання тощо). Без належних звичок у дитини з’являються втома, зриви у навчальній роботі, пропуски режимних моментів. Більшість шестирічних дітей з психофізіологічного боку готові до формування відповідних звичок. Необхідно тільки, щоб учитель і батьки зрозуміло і чітко ставили вимоги до нового життя дитини, постійно контролювали їх виконання, вживали заходів для заохочення та покарання, враховуючи індивідуальні особливості дітей.


Другий тип труднощів, які відчувають першокласники, виходить з характеру стосунків зі вчителем, з товаришами по класу, в сім’ї. При максимально можливій привітності та доброті до дітей вчитель все ж виступає як авторитетний та суворий наставник, який задає правила поведінки, він постійно оцінює роботу дітей. Внаслідок цього окремі діти стають у школі дуже скутими, а інші – розв’язні (вдома вони можуть бути зовсім іншими). Нерідко першокласник губиться в новому оточенні; будучи не в змозі одразу познайомитися з дітьми, відчуває себе самотнім. 

Третій тип труднощів. Чимало першокласників починає відчувати їх в середині навчального року. Спочатку діти з радістю прибігають за годину до занять, із задоволенням беруться за будь-які вправи, пишаються оцінками вчителя: виявлялась їх загальна готовність до оволодіння знаннями. Але процес навчання у 1 класі будується так, що діти отримають ті чи інші готові знання та означення, які необхідно запам’ятовувати у потрібних ситуаціях. Звичайно, потреба в цих знаннях спеціально не розглядалась. Тому в таких умовах поле інтелектуального пошуку дитини невеличке, пізнавальна самостійність суттєво обмежена. На таких заняттях слабко формуються інтереси до самого змісту навчального матеріалу. Оскільки ж по мірі звикання із зовнішніми атрибутами школи у дитини тьмяніє первісна тяга до навчання, то в результаті найчастіше настає апатія та байдужість. Вчителі прагнуть подолати їх, вносячи до матеріалу елементи зовнішньої зацікавленості. Але цей прийом діє лише короткий час.


Тому перед учнями слід ставити систему завдань, яка з самого початку веде першокласників до інтелектуальних пошуків, вимагає пояснення знайдених способів дій. Завдяки тій активній розумовій діяльності діти можуть свідомо засвоїти потрібні знання та уміння. Тому особливо небезпечно на початку навчання вимагати від учнів простого запам’ятовування тих чи інших відомостей без розуміння їх необхідності та умов застосування. Інакше кажучи, в цьому випадку буде випущено з-під контролю важливий момент – початок формування у школярів пізнавальних інтересів до навчального матеріалу.


Таким чином, у молодшому шкільному віці спостерігаємо певну динаміку відносин дітей до навчання. Спочатку вони прагнуть до нього як до суспільно корисної діяльності взагалі, потім їх притягують окремі прийоми навчальної роботи, і нарешті, діти починають самостійно перетворювати конкретно-практичні задачі на навчально – теоретичні. 
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ЗВ'ЯЗОК ТЕМПЕРАМЕНТУ ТА РОЗУМОВОЇ ДІЯЛЬНОСТІ У ЮНАЦЬКОМУ ВІЦІ
Актуальність проблеми взаємозв’язку рівня розумової діяльності підростаючого покоління та їх темпераменту обумовлена необхідністю підготовки всебічно розвинутої особистості, яка спроможна в силу своїх інтелектуальних творчих здібностей швидко оволодіти великим обсягом різноманітної інформації, проаналізувати її, творчо обробити, винайти нестандартне рішення проблеми. Рівень розумової діяльності учнівської молоді безпосередньо пов'язаний з формуванням ключових компетенцій особистості, а саме: самоосвіти, продуктивної творчої діяльності, інформаційної компетенції. 

Специфічні особливості юнацького віку як важливого етапу розвитку обдарованості, що поєднує та узагальнює новоутворення попередніх етапів дозволили визначити дослідження В.М. Дружиніна, О.В. Зазимко, Н.С. Лейтеса, М.Л. Смульсон, М.А. Холодної. 

Як засвідчують дослідження Аршавского І., Дубровинської Н. Кольцоваї М., Томілінаї Л., Чайченко Г. та інших, розумова діяльність учнів щільно пов’язана з рівнем розвитку психофізіологічних властивостей, до яких належить темперамент. 

Темперамент – центральне утворення психодинамічної організації людини. Він формується і виявляється в діяльності людини, і має великий вплив на її ефективність. Темперамент впливає на поведінку людини в суспільстві і на вибір стратегії поведінки. Від типу темпераменту залежить розумова діяльність особистості, схильності до певної діяльності, успішність у навчанні. 

Юність – завершальний етап дозрівання і формування особистості. Рівнем інтелектуального розвитку підростаючої людини впливає на всі сфери її життя. Інтелектуальний розвиток, що відбувається в юності, допомагає молодій людині краще зрозуміти себе та приводить до інтеграції власного досвіду

Мета дослідження – виявити особливості взаємозв’язку темпераменту та розумової діяльності у юнацькому віці.

Дослідження проводилось на базі Бердянського державного педагогічного університету. В дослідженні взяли участь студенти другого курсу Інституту психолого-педагогічної освіти та мистецтв Експериментальну вибірку склали 18 студентів.

Проведене експериментальне дослідження мало на меті виявити взаємозв’язк домінуючого типу темпераменту юнаків з здібностями, розумовою діяльністю та порівняння з результатами успішності в навчанні.

Для даного дослідження було підібрано наступні методики: «Формула темпераменту» А. Е. Бєлова, на виявлення домінуючого типу темперамента та тест структури інтелекту Амтхауера, який дозволяє побудувати профіль інтелекту: вербальний, математичний і конструктивний комплекси. Результати дослідження та обробка документів була проведена методом контент-аналізу.

За результатами проведення тесту структури інтелекту Амтхауера , можна зробити наступні висновки: у більшості студентів високий інтелект з перевагою вербальних здібностей. Математичні здібності (за данними дослідження) проявляються в студентів з домінуючим холеричним типом темпераменту; меланхоліки, флегматики більш схильні до вербальних здібностей.

Також методом контент-аналізу були оброблені результати успішності академічного журналу групи. Висновки співпали з результатами проведення методики структури інтелекту та здібностей; холеричному та сингвіничному типам властиві математичні здібності, в деяких випадках навчання краще, та легше дається ніж іншим типам темперамента. Меланхолічному та флегматичному типу більш властиві вербальні здібності. 

ЛІТЕРАТУРА

1. Акимова М.К. Психофизиологические особенности индивидуальности школьников / М.К. Акимова , В.Т. Козлова – М.: Издательский центр «Академия», 2002. – 160 с.
2. Голубева Э.А. Способности и индивидуальность. – М., Прометей, 1993. – 176 с.
Марина Манько,

студентка 4 курсу Институту психилого-
педагогічного освіти та мистецтв

Наук. керівник: В. В. Чумак,

к. психол. н., доцент (БДПУ)

ФОРМУВАННЯ ТВОРЧОГО ПОТЕНЦІАЛУ У СТУДЕНТІВ 3 КУРСУ.

Сьогодні не можна готувати фахівця без урахування необхідності постійного накопичення ним нових знань, умінь знаходити багатоваріантні способи розв’язання поставлених задач та підвищення власного кваліфікаційного рівня протягом усього життя. Тому творчий потенціал особистості є дуже важливим компонентом майбутньої професійної діяльності людини, особливо в сучасних умовах. Перед вищою освітою поставлене завдання – розвивати творчий потенціал студентів.

Величезний внесок у розвиток проблеми творчого потенціалу вніс А.С. Шаров. Він пояснює творчий потенціал з позиції рефлексивно-регулятивного підходу. І саме це пояснення має значення для нашого дослідження. У даному підході людина трактується як саморегульована і саморозвивається. Базовим же напругою людини, джерелом його життя і розвитку, є прагнення до власної значущості, яке проявляється в особливостях регуляції людиною своєї життєдіяльності і конкретної творчої діяльності. Регулювання та її особливості  – це центральний компонент психологічної структури людини. Серед сучасних психологів, які займаються проблемами розвитку творчої особистості, слід насамперед назвати В. Моляко, який запропонував власну концепцію формування творчої особистості та реалізації її творчого потенціалу. Вчений визначає творчий потенціал як інтегративну властивість особистості, що характеризує міру можливостей здійснювати творчу діяльність, готовність та здатність до творчої самореалізації та саморозвитку [1, с. 2–9].

Рушійною силою і джерелом розвитку особистості є її творчий потенціал. Ця проблема знайшла своє відображення у працях таких вчених, як Б. Ананьєв, В. Асеєв, А. Матюшкін, М. Муканов, Я. Пономарьов, С. Рубінштейн, Д. Узнадзе, С. Степанов, Є. Варламова, Р. Ткач та інші. Вони розкривають саме поняття “творчий потенціал особистості”, розглядаючи його на рівні вивчення потенційних і актуальних характеристик людини. Основна ідея у працях згаданих вчених полягає в тому, що творчий потенціал інтерпретується як категорійна форма творчої активності особистості. Динаміка і розвиток творчої активності – це діалектичний процес переходу потенційного та інтелектуального в актуальне функціонування творчої активності, своєрідного плану продуктивної діяльності, її програми на основі ретроспекції та моделювання перспектив. На думку С. Степанова, творчий потенціал – це психоенергетична напруга, що виникає між устремліннями, можливостями та реальним життям людини [2, 174 с.]

У дослідженні приймали участь 40 студентів, які навчаються на 3 курсі за спеціальностями: автомеханік та технолог-конструктор. За результатами дослідження за методикою «Діагностика рівня творчого потенціалу» (Лосев А.А.), студенти спеціальності автомеханіки, показали, що 30% студентів мають середній рівень, 45% низький та 25% високий. Студенти спеціальності технолог-конструктор, показали вижчі результати: 25% високий, середній 35% і низький 40%. За результатами дослідження можна зробити висновок, що творчий потенціал на низькому рівня. Для підвищення результатів, ми провели формуючий експеримент. Для початку ми провели бесіду з усіма студентами для налаштовування довіри, потім був проведений психологічний тренінг в який входили різні розвиваючо-коректуючі ігри. Для перевірки ефективності формуючого експерименту ми продіагностували ті самі групи за допомогою тих самих методик, які ми застосували у констатуючому експерименті. Отримані результати виправдали наші сподівання, студенти спеціальності автомеханік, показали такі результати: 85% середній рівень, 10% високий та 5% низький. Студенти спеціальності технолог-конструктор: 30% середній, 65% високий і 5% низький. Аналізуючи проведене нами дослідження й опираючись на результати, ми можемо констатувати, що рівень творчого потенціалу студентів, до яких застосовувалася корекційно-розвиваюча програма, значно підвищився. 
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ЕКОГОМІЧНА ІДЕНТИЧНІСТЬ СТУДЕНТІВ-ПЕРШОКУРСНИКІВ 

ЯК ФАКТОР ОСОБИСТІСНОЇ ФІНАНСОВОЇ УСПІШНОСТІ
Економічна ідентичність за своєю природою завжди особистісно обумовлена й виступає як організуючий принцип індивідуальної позиції в системі реальних економічних відносин людини у ролі економічного суб'єкта [1].

Особливість процесу формування економічної ідентичності у тому, що вона є наслідком соціальної категоризації в біполярної системі уявлень у економічних категоріях «багаті  – бідні люди».

У процесі становлення особистість виступає як суб’єкт економічних відносин і це стає однією з основних ліній виховного процесу в системі освіти. Така позиція говорить про те, що на підготовку студентів першокурсників до свідомого, відповідального вибору власної позиції у просторі економічних відносин, а саме, на формування у особистості тих психолого-економічних властивостей, які дозволяють їй повноцінно увійти в економічну сферу суспільства має бути спрямований весь навчально-виховний процес. 
У зв’язку з цим проблема економічної ідентичності і соціалізації підростаючих поколінь взагалі та становлення особистості як суб’єкта монетарних відносин, зокрема, набуває особливої актуальності як у теоретичному, так і практичному аспектах. Гроші як соціально-психологічний чинник економічної ідентичності вносять в індивідуальне і соціальне життя індивіда особливу спрямованість освітньої та професійної активності, зумовлюють специфічний ракурс сприйняття себе і навколишнього світу. В умовах же переорієнтації української економіки на ринкові цінності особливої актуальності для підростаючих поколінь набуває проблема раціонального ставлення до грошей та ефективного оперування ними. Тому цілком виправданим видається той особливий інтерес до проблеми економічної ідентичності особистості, який спостерігається останніми роками на сторінках філософсько-правової, соціологічної та психолого-

Хоча чимало наукових досліджень присвячено вивченню грошей як фактору економічної ідентичності та соціалізації (Г.М. Авер’янова, В.С. Автономов, І.В. Андреєва, К. Девіс, О.С. Дейнека, Д. Лассаре, Р. Тейлор, А. Фернам), особливостям ставлення до грошей на різних вікових етапах (С.Ю. Буреніна, О.В. Козлова, Г.М. Авер’янова, Р. Саттон, М.Ю. Семенов, С.Б. Абрамова, Б. Стейсі, А. Стросс), ставленню до грошей як провідному компоненту економічної свідомості (О.С. Дейнека), при цьому досліджувана проблема вимагає біль повного та точного розкриття.

Таким чином, слід зазначити, що кількість досліджень, метою яких би була систематизація та інтеграція наявних поглядів на проблему спричинення економічної соціалізації сучасних студентів-першокурсників внутрішньо особистісними факторами, взагалі, та ставленням до грошей, зокрема, не відповідає вимогам часу. 

 Метою нашого дослідження було: дослідити психологічні особливості економічної ідентичності у зв’язку зі специфікою ставлення студентів першокурсників до грошей.

Вітчизняний психолог К. Муздибаев на прикладі вивчення суб'єктивного почуття бідності встановлює і зворотний зв'язок: «суб'єктивне почуття бідності сприяє формуванню специфічної самоконцепціі особистості (сприйняття себе, свого соціального статусу), Особливих соціальних очікувань і аттітюдів людей». Тут, на наш погляд криється дуже важлива в усіх відношеннях ідея, згідно з якою, зокрема, «суб'єктивна» бідність заснована не тільки в її об'єктивній оцінці як такої, але суб'єктивно необхідних від суспільства [3].

Інакше кажучи, не тільки суб'єктивне благополуччя пов'язано з економічним становищем суб'єкта, а й економічне становище пов'язано з суб'єктивним благополуччям [2].

Соціально-економічні умови впливають на людину і сприймаються ним неоднозначно, диференційовано, вибірково, так як опосередковуються, трансформуються рядом соціально-психологічних і психологічних явищ. У цьому сенсі економічна ідентичність особистості, рівень і структура її найбільш значущих ознак і критеріїв, їх ієрархія визначаються конкретною формою взаємодії зовнішніх соціально-економічних умов середовища і психологічних факторів. У відомому сенсі економіко-психологічний статус особистості – це не стільки дійсне майновий стан людини, скільки відображення його соціально-економічних очікувань. Встановлення особистістю свого економічного статусу визначається більшою мірою суб'єктивними психологічними критеріями (уявленнями про багатство і бідність, соціальними потребами, домаганнями і т.д.), ніж об'єктивним, реальним становищем.

Стандарти оцінки формуються не тільки на основі індивідуальних уявлень, – значною мірою вони відображають соціально-типові особливості, пов'язані зі специфікою соціально-економічного середовища проживання людини протягом його життя. Соціальні нормативи стандартів рівня життя існують в уявленнях різних соціально-економічних груп населення. Ці уявлення відіграють дуже важливу роль, тому відображають реальну картину майнової диференціації населення, а також характеризують соціально-економічні тенденції розвитку суспільства, зокрема сприятливість економічної ситуації в країні.

Для дослідження змісту та структури ставлення до грошей студентів-першокурсників ми використовували Опитувальник В.О. Васютинського «Психологічне тяжіння до бідності».

У ході діагностики було виявлено, що 29% опитаних мають вищий від середнього рівень психологічного тяжіння до бідності, 7 % – високий рівень, 22% – середній, 21% – нижчий від середнього і 21% – низький рівень тяжіння до бідності.

Отже, ми емпірично дослідили особливості психологічного тяжіння до бідності і переконалися, що на рівень економічної ідентичності студентів-першокурсників впливає зміст та структура ставлення до грошей. Тому ми надали студентам-першокурсникам методичні рекомендації, щодо поліпшення економічної відповідальності та раціональності.
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ОСОБЛИВОСТІ ДРУЖБИ У ПІДЛІТКОВОМУ ВІЦІ

Підлітковий вік — період суттєвих змін у фізіологічному і психічному розвитку, в соціальному статусі, у формах поведінки, під час якого суперечності розвитку набирають особливої гостроти. Це зумовлено специфічними явищами, що свідчать про перехід від дитинства до дорослості, що супроводжується якісною перебудовою усіх сторін розвитку особистості. Вивчення специфіки й особливостей спілкування підлітків дуже важливе в сучасному суспільстві, адже спілкування в підлітковому віці потерпає значних якісних змін. Спілкуючись із однолітками, підлітки активно освоюють норми, цілі, засоби соціальної поведінки, оцінюють себе та інших, активно, самостійно займаються самовихованням.

 Проблема розвитку дружніх відносин в підлітковому віці привертала увагу багатьох дослідників. До феномену підліткової дружби проявляють інтерес представники різних психологічних галузей і течій, а саме: Р. Андрєєва, Т. Драгунова, Д. Ельконін, І. Кон, С. Казанська, Каирова, А. Мудрик I. Петровська, С. Роменец, Р. Селіванова, В. Семиченко, Н. Скотний, І. Страхов, I. Стрєлкова, Я. Український, С. Фомичова та інші.

Метою нашого дослідження стало вивчення мотивів вибору друзів підлітками, ставлення до дружби як життєвої цінності, особливостей взаємин з особами протилежної статті у підлітковому віці. 

Емпіричне дослідження проводилось на базі Андріївської спеціалізованої різнопрофільної школи 1-3 ступенів Бердянського району Запорізької області. У дослідженні взяли участь учні класу у кількості 12 осіб (6 дівчат і 6хлопців). Для дослідження аспектів комунікативної діяльності підлітків ми використали анкету «Уявлення про дружбу» Є. В. Юркової, яка включала 6 запитань. Дана анкета призначена для виявлення загальної змістовної структури соціальних уявлень про дружбу. Анкетування проводилось анонімно, що дало можливість одержати більш об'єктивні дані. 

Аналіз результатів анонімного анкетування засвідчив, що 83% опитаних погодились із твердженням про те, що основою для формування дружніх стосунків є спільні інтереси та взаєморозуміння, цінності та погляди. 100% опитаних переконані, що для створення дружби необхідною умовою є взаємна симпатія та довіра. 58% погоджуються, що для формування дружби необхідною є емоційна та духовна близькість. 33% опитаних вважають, що одностатевість, вікова ідентичність є умовами для формування дружніх стосунків. 41% переконані, що для розвитку дружби є необхідною умовою рівність соціального статусу. 83% переконані, що дружба додає впевненості у житті людини і формується з метою отримання розуміння, 75% опитаних вважає, що люди формують дружні стосунки з метою не відчувати себе самотніми.

Теми, які підлітки з легкістю можуть обговорювати з друзями своєї статі: 100% – хобі та захоплення, 92% – стан здоров'я, сексуальне життя, покупки, 83% – плани на майбутнє, 75% – труднощі у навчанні, сімейні проблеми, особисті труднощі: страхи, невпевненість, нерозділене кохання, 66% опитаних можуть спілкуватися про особисті почуття. Темами для обговорення з друзями протилежної статі є: 83% – плани на майбутнє, покупки, 75% – хобі та захоплення, 66% – стан здоров'я, навчання, 58% – сімейні проблеми, особисті труднощі, 50% – сексуальне життя, особисті почуття.

При одностатевій дружбі 83% опитаних переконані, що друг ставиться до них добре, 75% стверджують, що їх друг – розумна людина, 66% вважають внутрішньо схожими себе з другом і переконані, що життя було б важчим без нього, 58% стверджують, що готові майже на все заради друга, відчувають, що можуть довірити другу абсолютно все, відчувають радість від того, що друг довіряє їм більше, аніж іншим, є бажання бути схожим на нього, коли вони разом, то їх настрій завжди схожий, 33% вважають свого друга найпривабливішим. 

Дослідження показало, що основою для формування підліткової дружби є наявність спільних інтересів, цінностей та поглядів. Дружба формується на основі взаємної симпатії та довіри. Дружнє спілкування, наявність друзів вважаються найважливішими передумовами формування почуття вдоволеності життям, упевненості в осмисленості життя. 
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ВИКОРИСТАННЯ МАЛЮНКОВИХ ТЕСТІВ У ДІАГНОСТИЦІ СІМЕЙНИХ ВІДНОСИН

На сучасному етапі розвитку практичної психології, психологічної служби системи освіти актуальним є питання діагностики сімейних стосунків за допомогою проективних методик, до яких відносять малюнкові тести. 
Малюнкові тести здебільшого використовують для дослідження дітей. Ще на початку ХХ століття суттєвий інтерес до дитячого малюнку виник у дослідників В.К. Воронова, Ф. Чада, О.М. Кучаєнка, І.Д. Єрмакова, П.І. Коропова, Я.М. Когана, М.О. Рибнікова. А в кінці ХХ століття проблемі застосуванням малюнкових технік для дослідження особистості присвячені праці багатьох відомих вчених Ю.С. Савченко, Г.Т. Хоместаускас, В.С. Мухіної, О.С. Романової, О.Ф. Потьомкіна, Т.С. Яценко та ін. 
Мета дослідження: Теоретично обґрунтувати та експериментально перевірити ефективність застсування малюнкових тестів для діагностики сімейних відносин

Проективні методики – один з класів суб’єктивних методи,. характерною рисою яких є невизначеність, неоднозначність стимульного матеріалу (наприклад, малюнки), який досліджуваний повинен інтерпретувати, завершити, доповняти. Проекція – процес і результат, який виявляється в свідомому і несвідомому перенесенні суб’єктом власних якостей або станів на зовнішні об’єкти. 

Практичне вивчення взаємостосунків у сім’ї неможливе без застосування конкретних методів психологічної діагностики. Особливо це актуально для дітей віком від 5 до 10 років, коли комунікативний потенціал їх усного й писемного мовлення є недостатньо розвиненим, щоб виразити всю різноманітність вражень від речей, інформації, ситуацій і подій реального й фантастичного змісту, з якими вона стикається. Безумовно позитивним моментом проективних методів є те, що вони полегшують демонстрацію внутрішнього світу суб’єкта, котрий він часто не в змозі висловити прямо, і допомагають зорієнтуватися у складних властивостях особистості, які часто не підлягають точному виміру або оцінці[1]. Використання проективних методів потребує широкої теоретичної підготовки психолога та наявності практичного досвіду з реалізації методик конкретного типу.

Визначення міжособистісних стосунків, що склалися між членами родини, як найглибше та найточніше, дозволяє проективна методика «Малюнок сім”ї». Малюнок сім’ї, створений дитиною, підкаже досвідченому психологу, чи страждає хтось в родині від насильства та взагалі наскільки в ній комфортні стосунки. Для правильної інтерпретації потрібні уважність та досвід, також додаткове використання інших методів. Тобто психолог-професіонал зробить остаточні висновки лише після бесіди з самою дитиною, її батьками, класним керівником, після з’ясування соціальних умов, у яких мешкає школяр[2]. 
Розглянемо конкретний приклад діагностики дитини на предмет сімейних відносин (Див. малюнок1)

[image: image2.png]



Рис. 1. Малюнок сімї (Інна Б., 6 р.)

Дитина має повний склад сім’ї. Дівчинка найменша в родині Мама, тато та сестра працючи особистості. Піддослідна почала малювати з матері. Деталізація та акцентуація уваги на матері свідчить про високу прив’язаність дитини до неї. Всі фігури на малюнку зображені віддалено один від одного та з широко розкинутими руками, що свідчить про психологічну відстань між членами родини. Фігури частково перекривають одна одну. Це говорить або про те, що у дитини є потреба у тісних зв'язках між членами родини. На питання «Чому намалювала сестру поза всіма?» дитина відповіла: «Я забула про неї а потім вирішила домалювати.» Це свідчить про байдужість до сестри та часту її відсутність у житті дитини, що на наш погляд обумовлено великою різницею у віці.


Слід зауважити, що малюнкові тести не є самоціллю і слід використовувати у комплексі зіншими методами.
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ВИМОГИ ДО ПРОФЕСІОНАЛІЗМУ

СУЧАСНОГО ВИКЛАДАЧА ВИЩОЇ ШКОЛИ

Викладач ВНЗ в умовах інформаційного суспільства – це не лише професія, суть якої полягає в транслюванні знань, а й висока місія створення особистості. Викладач педагогічного ВНЗ є для студентів професійним зразком і своїм ставленням до праці закладає не лише освітній фундамент майбутніх фахівців, а й їхнє ставлення до професійної діяльності.

Центральне місце у забезпеченні якості освіти посідає якість викладання і, отже, якість самих викладачів. Якість викладача – це його знання, навички, здібності й схильності. Саме ці характеристики викладача як професіонала і як особистості мають бути оцінені й виміряні. Нині необхідні нові підходи до визначення якості праці викладача вищої школи та його професіоналізму, які враховували б вимоги, що пред’являє інформаційне суспільство до фахівців усіх галузей. 

Мета нашого дослідження: визначення нових вимог до професіоналізму викладача вищої школи на сучасному етапі розвитку інформаційного суспільства.

Викладач ВНЗ – це високоінтелектуальний спеціаліст із комунікативними вміннями, організаторськими здібностями, професійно необхідними знаннями. Професія викладача ВНЗ має свої специфічні особливості, що вимагають системного дослідження. До фундаментальних особливостей цієї професії зазвичай відносять такі. 

1. Професійна відповідальність як за зберігання, передачу та використання спеціалізованої суми знань, так і за розширення цих знань як в емпіричному, так і в теоретичному напрямі. Функції навчання і дослідження в професії викладача ВНЗ є суміщеними.

2. Висока автономність професії. Оскільки головний об'єкт діяльності викладача ВНЗ – це сукупність наукових знань, то про викладача судять за його володінням відповідними знаннями і ступенем його участі в їх примноженні. Але за цими критеріями викладача можуть оцінити лише його колеги. Тому професія викладача ВНЗ має значну автономію.

3. Професійна майстерність викладача і дослідника не є об'єктом «купівлі-продажу». За ефективність освіти однаково відповідальний як викладач, так і студент [1-3]. 

Використовуючи класифікацію рівнів творчої педагогічної діяльності, запропоновану С.О. Сисоєвою [3], вважаємо, що викладач ВНЗ на нинішньому етапі розвитку суспільства має діяти на конструкторському рівні, прагнучи до новаторського.

Викладач ВНЗ має володіти здібностями дослідника, організатора, оратора, психолога, володіти логікою навчально-виховного процесу, бути висококваліфікованим фахівцем, як у своїй предметній галузі, так і ерудитом в інших галузях знань. 

Отже, можемо зробити такі висновки. В умовах інформаційного суспільства викладач ВНЗ повинен:

1. Мати поєднану із творчістю високу професійну ерудицію, передусім, у тій навчальній дисципліні, яку він викладає.

2. Має бути здатним до системного підходу щодо аналізу, осмислення й розв'язання наукових проблем, а також критичного сприйняття результатів.

3. Викладачеві мають бути характерні організаційні здібності: уміння збирати навчальну інформацію, готувати й приймати рішення, планувати й конструювати навчальну роботу на основі зібраної інформації, формулювати мету й завдання навчальної роботи, забезпечувати її виконання, контролювати, оцінювати та корегувати результати навчальної діяльності.

4. Справжній професіоналізм викладача неможливий без інформаційної культури, що передбачає вміння користуватись усім арсеналом інформаційно-комунікаційних технологій під час виконання професійних завдань і для самовдосконалення.

7. Обов’язковим елементом професіоналізму має бути його спрямованість на науково-дослідницьку діяльність.

Важливо, щоб у кожного викладача було розуміння цих вимог і прагнення вдосконалювати свою діяльність, а також уявлення про те, як цього можна досягти.
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ФОРМУВАННЯ МОРАЛЬНО-ПРАВОВОЇ КУЛЬТУРИ СТУДЕНТІВ

Проблема морально-правової соціалізації студентів належить до числа гострих та актуальних на сучасному етапі розвитку українського суспільства. Новітні тенденції чинять на особистість, її формування та становлення двоякий вплив: з одного боку – науково-технічний прогрес зумовлює появу нових економічних, правових, моральних та інших відносин, які, у свою чергу, вимагають від особистості підвищення морального, культурного та правового рівнів, поглиблення й розширення кругозору, розвитку морально-правових умінь, навичок, здібностей, усвідомлення свого обов’язку та особистої відповідальності; з другого – об’єктивні зміни різноманітних сторін життєдіяльності студентів ускладнюють процес їх морально-правового становлення, створюючи нові колізії і проблеми, що виникають у сфері морально-правової взаємодії та взаємовідносин.

Ознакою сьогодення стає збільшення кількості таких асоціальних проявів у поведінці студентів, які характеризуються засвоєнням особистістю антисоціальних норм і цінностей, негативними установками й стереотипами поведінки, що тягнуть за собою деформацію суспільних зв’язків. На підставі цього постає проблема не лише вивчення психологічних особливостей морально-правової соціалізації молодої людини, а й нейтралізації несприятливих, десоціалізуючих впливів, що діють з боку її оточення.

Дослідження психологічного впливу на правову і моральну культуру студентів ґрунтується на загальних положеннях про правову свідомість (В. Васильєв, А. Долгова, О. Землянська, В. Коновалова, М. Костицький, В. Тюрина), морально-правове виховання й самовиховання (А. Вардомацький, Г. Голубєва, В. Гольцев, І. Донцов, Л. Рувінський, В. Хвостов), морально-правову регуляцію поведінки (К. Гавриловська). Аналіз наукової літератури показує, що недостатньо вивченою є роль морально-правового чинника у становленні студентів.

Це й зумовило мету нашого дослідження: вивчити особливості формування морально-правової культури студентів в умовах вузівського навчання.

З метою з’ясування рівня морально-правової культури студентів на базі БДПУ було проведено дослідження, в якому взяли участь 30 студентів спеціальності «Соціальна педагогіка». Використовувався опитувальник «Тест визначення рівня сформованості морально-правових якостей за методом І.М. Юсупова». Він містив у собі 36 закритих питань, 4 відкритих питання і 5 ситуацій з морально – правовою проблемою, в яких необхідно було визначити, що стосується моралі, а що права.

Більшість студентів (60%) відповіли «майже завжди» на питання: «При вигляді покаліченої тварини я намагаюся їй чимось допомогти», «Іноді я привожу додому бездомних кішок і собак», «Коли я слухаю сумну історію, навертаються сльози», «Людині стане легше, якщо уважно вислухати її скарги». У цих респондентів не виникло труднощів із теоретичними питаннями «Що таке право?», «Чи знаєте ви свої права та обов’язки?», «Напишіть, будь ласка, які свої права ви знаєте?». Вони з легкістю визначили, які з ситуацій можна віднести до правових, а які до моральних, і розгорнуто відповіли на питання.

На питання «Буває таке, що я смічу на вулиці», «Я завжди мирився з батьками і слухався, навіть якщо вони були, як мені здавалося, не праві», «Мені подобається спостерігати за виразом облич і поведінкою незнайомих людей», «Мене дратує турбота батьків» 30% студентів відповіли «іноді». В цих респондентів були деякі труднощі із визначенням моральних норм і з виокремленням приналежності ситуації до правової чи моральної сфери, та в цілому можна сказати, що ці студенти справилися із завданням.

У 10% відсотків студентів ми виявили низьку морально-правову культуру. Це проявлялося у відповідях «майже завжди» на питання: «Якщо мене зачіпають, я перший починаю бійку», «Буває таке, що я смічу на вулиці», «Я байдужий до зауважень педагогів на мою адресу», «Всі люди необґрунтовано озлоблені». Крім того, студенти не змогли чітко відповісти на питання про права та обов’язки, бо обов’язків не знали, але моральні та правові ситуації відокремили одне від одної.

Аналіз результатів дає змогу виявити, що низький рівень морально-правової культури має 10% студентів, середній – 30%, високий – 60%. Отже ми можемо зробити такі висновки: морально-правова культура студентів знаходиться на достатньому рівні, проте виховна робота з приводу цієї проблеми необхідна. Шляхами оптимізації процесу формування морально-правової культури сучасного студентства є забезпечення високого рівня морального, політичного, правового, культурно-освітнього життя; комплексне психолого-педагогічне виховання; розвиток особистісного рівня, який передбачає морально-правове розуміння й переживання суспільно-значущої діяльності, формування усвідомлено-емоційного ставлення до морально-правових норм і цінностей; забезпечення морально-правовим вихованням та самовихованням.
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ДОСЛІДЖЕННЯ РІВНЯ СОЦІАЛІЗОВАНОСТІ МАГІСТРАНТІВ СОЦІАЛЬНО-ГУМАНІТАРНРГО ФАКУЛЬТЕТУ

За останні десятиліття українське суспільство зазнало суттєвих змін на різних рівнях: політичному, соціальному, культурному та ін.. Тому перед молодими педагогами сьогодні стоїть завдання не лише навчати і виховувати підростаюче покоління, а й сприяти формуванню якостей гідного члена суспільства. На жаль, сьогодні багато випускників педагогічних вузів не знають рівня своєї власної соціалізованості, що може створювати певні проблеми у їхній професійній діяльності. Магістранти по закінченню навчання будуть працювати в різних суспільних сферах, не лише в педагогічній, тому знання свого рівня соціалізованості допоможе уникнути багатьох помилок, подолати певні труднощі і, головне, визначити перспективи й усунути недоліки у своєму особистісному та професійному зростанні.

Саме тому метою нашого дослідження було визначення рівня соціалізованості магістрантів соціально-гуманітарного факультету БДПУ. Також дані дослідження можуть бути використані для моніторингу та корекції навчально-виховного процесу в університеті.

Вивченню проблем соціалізації присвячено велику кількість робіт. Серед вітчизняних вчених цією проблемою займалися А.В. Мудрик, А.С. Волович, Г.М. Андрєєва, О.В. Петровський та інші. Серед зарубіжних дослідників в цьому напрямку працювали Л. Колберг, А. Інкельс, М. Райлі, Є. Томас, Г. Гмайнер, Е. Келлі та інші.

Для дослідження рівня соціалізованості магістрантів соціально-гуманітарного факультету нами було використано методику професора М.І. Рожкова. 

Загальна кількість респондентів – 15 осіб віком 21-23 роки. 
На основі отриманих даних дослідження рівня соціалізованості магістрантів соціально-гуманітарного факультету можна зробити такі висновки.

Соціальна адаптованість магістрантів в переважній більшості (73%) має середній рівень, це означає, що більшість з них здатна задовільним чином пристосуватися до соціального середовища, однак не може або не бажає змінювати середовище відповідно до своїх уявлень і цінностей.

У нових умовах, зокрема трудових, у більшості магістрантів не виникатиме труднощів з пристосуванням до нових правил поведінки, норм та відносин. Переважає принцип «пристосуватися» над принципом «пристосувати», що в деяких випадках може обмежувати творчі можливості. Разом із тим слід зауважити, що 20% респондентів виявили низький рівень адаптивності, що може бути перешкодою в їхній професійній діяльності. Тільки 7% (1 магістрант) показав високий рівень соціальної адаптованості.

60% опитаних виявили високий рівень автономності, 33% – середній та 7% – низький. Це свідчить про сформованість у більшості магістрантів особистісних орієнтирів та певних життєвих принципів і установок, стійкість у поведінці та відносинах. Магістранти мають чітке уявлення про себе, в них сформована певна стійка самооцінка. Високий рівень автономності дає можливість краще переносити негативні соціальні зміни без суттєвих втрат для особистості, сприяє абстрагуванню від негативних результатів таких змін.

Великий відсоток магістрантів має високий (53%) рівень соціальної активності. Це дає можливість говорити про їх готовність та вміння відстоювати та реалізовувати суспільні інтереси при своїй безпосередній активній участі. Для 40% опитаних характерний середній рівень соціальної активності. Проявом можуть бути непостійність або вибірковість у відстоюванні суспільних інтересів, невміння правильно застосовувати свої творчі та організаторські здібності при збереженні стійкої соціальної позиції. На жаль, 7% магістрантів продемонстрували низький рівень соціальної активності.

Всього 7% респондентів виявили низький рівень моральної вихованості, переважна ж більшість магістрантів (73%) має середній рівень, а 20% – високий. Охарактеризувати таку якість особистості як вихованість на теоретичному рівні доволі проблематично у зв’язку з множинністю критеріїв вихованості. Однак, виходячи з результатів дослідження можна констатувати, що магістранти соціально-гуманітарного факультету дотримуються існуючих моральних норм. Середній рівень моральної вихованості передбачає, що не завжди особа може критично оцінювати норми моралі і встановлювати їх цінність стосовно конкретної ситуації. В подальшому у своїй професійній діяльності магістрантам доведеться стикатися з порушенням моральних норм та їх протиріччям. Тому необхідно постійно розвивати власну моральну вихованість, оскільки це важливий орієнтир у суспільному житті.

Таким чином можна зробити висновок, що в цілому магістранти соціально-гуманітарного факультету БДПУ мають достатній рівень соціалізованості для повноцінної професійної діяльності. Однак, враховуючи динаміку розвитку сучасного суспільства, молодим людям необхідно прагнути постійно підвищувати рівень власної соціалізованості для комфортного співіснування в суспільстві.
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основні напрями психологічної допомоги 

дітям-переселенцям з посттравматичним стресовим Розладом

Збройні конфлікти на території Донецької та Луганської областей призводять до необхідності надання ефективної психологічної допомоги великій кількості мирного населення, особливо дітям. 

Вивчення психологічних особливостей посттравматичного стресового розладу (ПТСР) у дітей-переселенців є актуальним і вкрай необхідним в сучасному суспільстві.

Істотний науковий внесок у дослідження перебігу і механізмів посттравматичного стресового розладу у дітей внесли Х. Ахмедова, О .Зелеська, В. Коваленко, Н. Худякова, І. Малкіна-Пих, Л. Шестопалова, В. Подкоритов та інші. Вчені стверджують, що ризик розвитку ПТСР у дітей набагато вище, ніж у дорослих: дитяча психіка найчутливіша до травматичних ситуацій, а її наслідки негативно впливають на психіку та поведінку дитини [1].

Посттравматичний стресовий розлад у дітей відрізняється від аналогічного стану у дорослих своїми проявами. До основних симптомів, що характеризують ПТСР у дітей-переселенців, відносять: порушення когнітивних процесів (погіршення пам’яті, труднощі концентрації уваги, розлади мислення); невротичні реакції (стресове виснаження, фобічні реакції, порушення сну й апетиту); функціональні розлади (регрес поведінки та психосоматичні розлади); емоційні та поведінкові порушення (реакції протесту, підвищена плаксивість та капризність, часті зміни настрою); проблеми спілкування (не сформованість адекватних соціально-комунікативних навичок, страх і недовіра або агресія і дратівливість, можлива надмірна залежність від думок оточуючих); порушення взаємовідносин в сім’ї, коли зміна соціальної ситуації та обов’язків у родині часто змушує дітей і підлітків «включатися» в дорослі проблеми, до яких вони можуть бути не готові [2].
Особливі труднощі переживають діти-переселенці підліткового віку, який є найважливішим етапом у формуванні і розвитку ідентичності. Майже всі діти-переселенці мають досвід життєвих потрясінь і потребують допомоги з відновлення психологічного здоров’я. 

До ефективних напрямів психологічної допомоги дітям-біженцям, які мають симптоми ПТСР, відносять:

1) Ігрову терапію – метод психотерапевтичного впливу з використанням гри, котра сприяє не тільки розвитку особистості, але знімає напруженість, тривогу, страх перед оточуючими, підвищує самооцінку, дозволяє перевірити себе в різних ситуаціях спілкування, знімаючи небезпеку соціально значущих наслідків. У процесі ігрової терапії у дитини з'являється можливість продемонструвати свої негативні установки, проявити свій страх чи гнів. Психолог заохочує дитину звертатися до самого себе, заново осягати, приймати та проявляти свої почуття.

2) Арт-терапію, основною метою якої є гармонійний розвиток, розкриття власної особистості через самопізнання та самовираження засобами мистецтва. Найважливішою технікою арт-терапевтичного впливу є техніка активної уяви, яка спрямована на те, щоб зіштовхнути свідоме та несвідоме і «примирити» їх між собою.

3) Казкотерапію, яка використовує метафоричні ресурси казки, що дозволяє розвинути самосвідомість дитини, стати самими собою і побудувати особливі довірливі стосунки з оточуючими. Це метод, що використовує казкову форму для інтеграції особистості, розвитку творчих здібностей, розширення свідомості, вдосконалення взаємодій з навколишнім світом [3].
Отже, посттравматичний стресовий розлад у дітей-переселенців характеризується певними проблемами у розвитку особистості, проявах поведінки, комунікації та взаємодії з оточуючими. Тому важливо своєчасно діагностувати ПТСР у дітей-беженців та підбирати в залежності від статі, віку та індивідуальних особливостей дитини,ефективні методи та техніки корекції проявів даного розладу.
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ПСИХОЛОГІЧНІ БАР'ЄРИ ПЕДАГОГІЧНОГО СПІЛКУВАННЯ
Дослідження бар’єрів педагогічного спілкування, їх природи виникнення, дає змогу визначити шляхи їх усунення і подолання, краще зрозуміти як вести розмову з тим чи іншим співрозмовником, як краще досягати успіху в комунікації.
Питання психологічних бар’єрів на сьогоднішній день досить глибоко вивчалися багатьма вченими (Ховленд С., Менделл У., Келлі Дж., Марченко А., Ломов Б., Андрєєва Г. та ін.), однак не дивлячись на велику кількістьдосліджень, не існує єдиного погляду на всі питання, пов’язані з людським спілкуванням та його проблемами. 

Метою нашого дослідження стало теоретичне обґрунтування та емпіричне вивчення проблеми психологічних бар'єрів педагогічного спілкування.

Спілкування – це процес взаємодії принаймні двох осіб, спрямований на взаємне пізнання, на встановлення і розвиток взаємин, надання взаємовпливу на стани, погляди і поведінку, а також на регуляцію їхньої спільної діяльності.

Педагогічне спілкування – це професійне спілкування педагога з учнями на уроці і поза ним, спрямоване на створення сприятливого психологічного клімату [2, c. 3]. 
Бар'єри, що виникають у спілкуванні – це перешкоди, які виростають на шляху розуміння співрозмовника. Такого роду перешкодою може служити темперамент людини, його характер, емоційний стан, а також манери спілкування. 
В науковій літературі виділяють наступні типи бар’єрів: Уникнення – це такий тип бар’єру під час спілкування, коли спостерігається уникнення джерел впливу, відхилення від контакту з партнером, при якому взагалі ніяке спілкування стає неможливим. Авторитет. Дія даного типу бар’єру спілкування полягає в тому, що, розділивши всіх людей на авторитетних і неавторитетних, людина довіряє тільки першим і відмовляє в цьому другим. 

Нерозуміння. Далеко не завжди є можливість визначити джерело інформації як небезпечне, чуже чи неавторитетне і в такий спосіб захиститися від небажаного впливу. [1, с. 11-17]. 

З метою визначення бар’єрів педагогічного спілкування нами було проведено емпіричне дослідження в Дубовиківській школі Васильківського р-н. Дніпропетровської обл., в якому взяли участь 18 осіб віком від 35 до 45 років (батьки, вчителі, вихователі). 

В дослідженні були використанні методики: «перешкоди» у встановленні емоційних контактів (В. В.Бойко) та опитувальник «Товариськість учителя» (В.Ф.Ряхівський).
Аналізуючи відповіді ми визначили, що бар’єри у спілкуванні частіше виникають у батьків, що, можливо, пояснюється незнанням різноманітних прийомів спілкування порівняно з педагогами. Для батьків причиною, яка заважає безперешкодному спілкуванню є власна сором’язливість та негативне ставлення до співбесідника у вчителів – емоційне відчуження та негативне ставлення до співрозмовника, у вихователів – власна сором’язливість та емоційне відчуження. Визначаючи риси особистості, що сприяють виникненню бар’єрів у спілкування більшість опитаних усіх трьох категорій визначили конфліктність, на другому місці посіла замкнутість , на третьому – агресивність. Аналізуючи які саме бар’єри у спілкування виникають у досліджуємих, було виявлено наступне: у батьків – невміння або небажання вислухати, у вчителів домінує брак часу на спілкування з учнями. У вихователів переважають мовні та смислові бар’єри. Можна припустити, що причина криється у роботі вихователів з дошкільниками, які іще не достатньо оволоділи різноманітними формами спілкування, тому й не завжди розуміють педагога відразу. Узагальнюючи отримані дані, наочно видно, що, на відміну від батьків, у педагогів менше виникає перешкод у спілкуванні з оточуючими, багато залежить від емоційного стану на момент спілкування, відмічається повна відсутність однієї з причин бар’єрів – збіднений словниковий запас. Тому ми одним із подальших важливих завдань вбачаємо широке впровадження навчальних програм для батьків з метою оволодіння раціональними та конструктивними формами і методами встановлення комунікативних зв’язків з оточуючими, а особливо з власними дітьми.
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СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНА АДАПТАЦІЯ ВИМУШЕНИХ ПЕРЕСЕЛЕНЦІВ

У житті кожної людини відбуваються зміни: вступ до школи, її закінчення, одруження, пошук або зміна роботи, іноді – переїзд до іншого міста чи країни… Деякі з цих змін плануються заздалегідь і людина готується до них, а деякі трапляються несподівано і потребують перебудови всього звичного способу життя. 

У зв’язку із складною політичною ситуацією в Україні велика кількість родин змушені були терміново змінити своє місце проживання. Десятки тисяч людей покинули свої домівки і тимчасово переїхали в інші регіони нашої держави. Кількість вимушено переміщених осіб з Донецької та Луганської областей, а також АР Крим на сьогодні уже перевищила 1 млн. осіб і сформувалась унаслідок кількох міграційних хвиль, безпосередньо пов’язаних з періодичністю та інтенсивністю бойових дій. 

Інтерес фахівців до теми соціальної та психологічної адаптації мігрантів існує вже давно. Різні її аспекти досліджуються як вітчизняними так і зарубіжними антропологами, етнологами, культурологами, соціологами, демографами, політологами, психологами та педагогами (В.В. Гриценко, Ж.А. Зайончковська., Н.М. Лебедєва, В.М. Павленко, Є.І. Пивовар, Г.У. Солдатова, Т.Г. Стефаненко, А.А. Сусоколов, Л.А. Шайгерова та ін.) Проте, у прикладному аспекті ця тема розроблена недостатньо [1, с. 37–45].

Адаптація – це пристосування організму до умов навколишнього середовища. Виокремлюють біологічну та соціально-психологічну адаптацію. Успішність адаптації багато в чому визначається психологічним станом і настроєм людини. [1, с. 197].
За даними ГУ ДСНУ України у Запорізькій області станом на 23 лютого 2015 р. у Бердянську та Бердянському районі зареєстровано 14016 осіб-переселенців, серед яких 4379 жінок, 1611 чоловіків, 4557 дітей та 3469 людей похилого віку. На базі Бердянського міськрайонного управління створено штаб по роботі з вимушеними переселенцями. Фахівці психологічної служби та відділу цивільного захисту надають як психологічну допомогу, так і допомогу з питань соціального забезпечення та тимчасового розселення сімей на території міста Бердянськ та Бердянського району [3].

Місто Бердянськ стало другою домівкою для багатьох родин, які із-за військових дій втратили рідних, знайомих, роботу, документи, домівки та матеріальні цінності нажиті протягом всього життя. Вимушений переїзд супроводжувався різноманітними труднощами, а переселенці мають безліч соціальних, економічних і психологічних проблем. У результаті впливу психотравмуючої ситуації у даної категорії осіб проявляються ознаки дезадаптації.

Дезадаптація – це порушення пристосування організму та психіки людини до змін навколишнього середовища, що виявляється в неадекватних психічних, фізіологічних реакціях [1, с. 84].

Психологічні проблеми членів сімей переселенців носять комплексний характер. Ядром цих проблем є тяжкий травматичний досвід, переживання якого ускладнюється необхідністю адаптуватися у новому середовищі. Іншими словами, спостерігається ефект ретравматизації – одна травма накладається на іншу: загроза життю та благополуччю за місцем попереднього проживання (первинна травма) поєднується із необхідністю контактувати із незнайомим середовищем (вторинна травма).

Найбільш важко проходить процес адаптації у дітей, котрі пережили психологічну травму. Це пов'язано насамперед з їх віковими особливостями: їм бракує соціальної, фізіологічної та психологічної зрілості. Дитина не в змозі повністю усвідомити зміст того, що відбувається, вона просто запам'ятовує саму ситуацію, свої переживання в ту мить (вереск гальм, свист падаючого снаряда, гул гвинтокрилів, звуки ударів, вибуху, жар вогню тощо). Інтенсивність переживань може бути занадто сильною для дитини, й вона стає дуже вразливою, тривожною, емоційно нестабільною [2].
Отже, вимушена міграція, і пов’язані з нею труднощі адаптаційного періоду в нових умовах існування, негативно впливають на психічне і фізичне здоров'я біженців, що в свою чергу, вимагає переосмислення проблеми організації роботи з переселенцями, яка має включати в себе надання цілого спектру соціальних послуг, в тому числі і кваліфіковану психологічну допомогу даній категорії населення. 
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ОСОБЛИВОСТІ ЗОРОВОЇ ПАМ’ЯТІ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ
Розвиток людини як особистості, ускладнення її поведінки і поступове збагачення її діяльності відбувається за рахунок нагромадження індивідуального досвіду. Його формування було б неможливим без пам’яті. С.Л.Рубінштейн наголошував, що «без пам’яті ми були б істотами миттєвості. Наше минуле було б мертве для майбутнього. Сьогодення, у міру його протікання, безповоротно зникало б у минулому" [2].

Дослідження пам’яті з точки зору онтогенетичного підходу проводили такі учені як: П. П. Блонський, Л. С. Виготський, О. М. Леонтьєв та ін. У класичних вітчизняних і зарубіжних дослідженнях було встановлено функції пам'яті, її процеси, види, зв'язок з активністю суб'єкта, з його пізнавальною діяльністю, умови організації якої обумовлюють ефективність мнемічних процесів (О. М. Леонтьєв, Л. С. Виготський, С. Л. Рубінштейн, П. І. Зінченко, А. О. Смірнов, Г. Ебінгауз, П. Жане, Ф. Бартлет та ін.). Вивчення довільних і мимовільних процесів пам'яті на базі системно-діяльнісного підходу сприяли розробці практичних рекомендацій щодо раціональних методів розвитку пам'яті й підвищення рівня засвоєння знань в навчальній діяльності (А. О. Смірнов, П. І.Зінченко, В.Я.Ляудіс, С. П. Бочарова, Е. Ф. Іванова, Л. М. Житнікова та ін.). 

Метою нашого дослідження стало визначення особливостей зорової пам’яті в молодшому шкільному віці.

Пам’ять – це психічний процес, що полягає в запам’ятовуванні, збереженні, відтворенні та подальшому забуванні людиною власного досвіду. Л. С. Виготський, О. М. Леонтьєв, В. П. Зінченко відмічали, що структура процесу запам'ятовування і відтворення складна, і ті особливості, які властиві будь-якій формі людській діяльності:опосередкованість, цілеспрямованість, вмотивованість, відносяться і до пам'яті.

На початку молодшого шкільного віку у дитини переважає образна та емоційна пам'ять. Тому молодші школярі краще запам'ятовують наочний матеріал: предмети, які їх оточують і з якими вони взаємодіють, зображення предметів і людей. Продуктивність запам'ятовування такого матеріалу значно вища, ніж запам'ятовування словесного матеріалу. Дітям молодшого шкільного віку ще складно зв’язувати в своїй пам’яті окремі частини явища, що вивчається, складно уявляти собі спільну структуру явища, його цілісність і взаємозв’язок частин. Запам’ятовування, взагалі засновано на силі враження або на багаторазовому повторенні акта сприйняття. 

Протягом навчання в початковій школі пам'ять молодших школярів змінюється – посилюється роль смислової пам'яті у порівнянні з механічною; розвивається словесно-логічна пам'ять на противагу образній. Та незважаючи на це рівень образної пам’яті у багатьох учнів залишається достатньо високим за рахунок зорової пам’яті. 
Зорова пам'ять – пам'ять на уявлення, зорові образи. Вона безпосередньо пов'язана з розвиненою уявою: те, що людина візуально може собі уявити,віна, як правило, легше запам'ятовує і добре відтворює. Наявність у молодшого школяра добре розвиненої зорової пам’яті вказує на розвиненість у нього уяви, що лежить в основі творчості.

З метою визначення рівня зорової пам’яті нами було проведене емпіричне дослідження на базі ЗОШ №5 м.Дніпродзержинська, у якому взяли участь учні 3 класу у кількості 21 особи.

Виходячи з мети і завдань дослідження, нами було використано комплекс методик для визначення рівня зорової пам’яті. Методика «Хто краще пам’ятає» включає в себе плакат на якому написаний ряд із 12 двозначних чисел, які слід сприйняти на зір та відтворити. Наступна методика включала в себе два плакати з невербальні образами у кількості 15 одиниць, треба було знайти ті предмети які зникли.

За першою методикою достатній обсяг зорової пам’яті має 5 учні, що складають 24% від класу, задовільний обсяг у 15 учнів – це 71%, і недостатній обсяг зорової пам’яті у 1 учня, це відповідає 5 %, високого рівня не спостерігається ні в кого. 

За результатами другої методики високий обсяг зорової пам’яті має 1 учень,що складає 5%, достатній – 7 учнів, що складає 33% класу, задовільний обсяг у 12 учнів – це 57%, і недостатній обсяг зорової пам’яті у 1 учня, це відповідає 5%. учнів.

Узагальнюючи результати за двома методиками, можна стверджувати, що більшість учнів мають розвиток зорової памяті на достатньому та задовільному рівні, загалом 87%. 
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ФОРМУВАННЯ СОЦІАЛЬНО-ПСИХОЛОГІЧНОГО КЛІМАТУ В КОЛЕКТИВІ МОЛОДШИХ ШКОЛЯРІВ

Для особистості учня колектив класу – це своєрідна модель суспільства, він є соціальним мікросередовищем, своєрідним середовищем проживання: учень не може повністю розвиватися поза спілкуванням з однолітками. Дана робота присвячена складній і важливій проблемі соціально-психологічного клімату в колективі молодших школярів

 Соціально-психологічний клімат формується в процесі спільної діяльності людей і проявляється в їх поведінці, способах спілкування. В літературі розглядаються такі форми прояву та фактори соціально-психологічного клімату: спрацьованість, згода, конфліктність, згуртованість, сумісність, дружба, задоволеність працею і взаєминами з колегами; здатність до прийняття новачків, самооцінка, настрій, емоційне благополуччя.

Соціально-психологічному клімату приділяється досить велика увага в багатьох роботах. Сьогодні можна визначити такі основні підходи до розуміння природи соціально-психологічного клімату: соціально-психологічний клімат як стан колективної свідомості. (Е. С. Кузьмін, І. П. Волков, Ю. Н. Ємельянов, А. Л. Свєнтицький [3,С.81], Л. Г. Почебут, В. А. Чикер [2, С. 105], Е . В. Шорохова, К. К. Платонов); клімат як загальний емоційно-психологічний настрой групи людей. (Н. П. Анікєєва [1, С.53], А. Н. Лутошкін); клімат як стиль взаємин людей, що знаходяться в безпосередньому контакті один з одним (Б. Д. Паригін, Е. А. Клімов); клімат як результат спільної діяльності (В. В. Бойко, В. І. Панферов, А. Г. Коваль).

За основу ми взяли визначення В. Н. Панфьорова: «соціально-психологічний клімат – це сукупність групових ефектів, зміст яких – людські стосунки».

Мета нашої роботи полягає в необхідності емпіричного дослідження особливостей соціально-психологічного клімату в колективі молодших школярів.

Дослідження соціально-психологічного клімату проводилось шляхом вивчення таких його параметрів: домінуючий емоційний настрой, взаємини, спілкування, ставлення до мети спільної діяльності (параметр «згуртованість»).

Для дослідження параметра «Емоційний настрой» були використані такі методики: САН, «Незакінчені речення» за групою «Емоційне благополуччя». Так, 40% учнів мають низький рівень емоційного благополуччя, 38% – високий, 22% – низький рівень.

Для дослідження параметра «Взаємини» були використані такі методики: соціометрія, «Незакінчені речення» за групами «Ставлення до однокласників», «Взаємна вимогливість». Соціометричне дослідження колективу 3-Б класу дало змогу визначити актив колективу. Щодо ставлення до однокласників, то розподіл результатів такий: позитивний рівень – 35%; нейтральний рівень – 24%; негативний рівень – 41%. Взаємна вимогливість: високий рівень – 54%; середній рівень – 17%; низький рівень – 29%.

Дослідження параметра «Спілкування» (графічна методика «Малюнок», «Я і мій друг», «Незакінчені речення» за групою «Ставлення до однокласників») дає змогу зробити висновок, що діти з недовірою ставляться до однолітків, не можуть звернутися за допомогою до них і бути впевненими, що їм не відмовлять.

Для дослідження параметра «Ставлення до мети спільної діяльності» були використані такі методики: «Визначення індексу групової згуртованості» Сішора, «Взаємна вимогливість». 

Результати проведеної діагностики розподілилися таким чином: 50% дітей ставляться до навчання позитивно, 21% – нейтрально, а 29% – негативно. 35% учнів класу визначають рівень згуртованості їх колективу як середній, 28% – вище середнього, 3% вважають його низьким, нижче середнього і високий рівень – по 17%.

Можна стверджувати: у ході дослідження було встановлено найнижчі показники по таким параметрам: «Взаємини» та «Спілкування». Саме вони потребують психологічної корекції.

Отже, ми емпірично дослідили особливості соціально-психологічного клімату в колективі молодших школярів і переконалися, що для формування сприятливого соціально-психологічного клімату в класі молодших школярів найбільш значимою є система неофіційних взаємин. Тому ми пропонуємо учителям та батькам методичні рекомендації, щодо поліпшення соціально-психологічного клімату в колективі молодших школярів. 
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ПСИХОЛОГІЧНІ ОСОБЛИВОСТІ ДІАГНОСТИКИ ВАЖКОВИХОВУВАНОСТІ ПІДЛІТКІВ

На сучасному етапі інтенсивного будівництва української правової держави, в умовах політичного напруження, економічної нестабільності, відбувається переписування основних моральних, духовних цінностей та поглядів у різних сферах громадської думки. Внаслідок не сформованості основних життєвих цінностей та хиткості етичних принципів, найбільш вразливими виявляються діти та підлітки. Саме вони найчастіше сприймають і засвоюють негативні тенденції поведінки.

Важковиховуваність – у широкому розумінні цього поняття, пояснює труднощі, з якими стикаються педагоги, громадськість при здійсненні виховного процесу. У вузькому розумінні поняття важковиховуваність використовується для позначення максимально наближеного до норми рівня відхилень у поведінці дитини. Вона є здебільшого наслідком негативного психологічного впливу найближчого оточення на підростаючу особистість, її виховання.

Проблема відхилень у поведінці неповнолітніх привертає увагу вчених, які ретельно вивчають її природу (К. Булгакова, Н.Єгонська, І.Зверева, А. Капська, І. Кирилюк, Г. Лактіонова, В. Сорчинська, В. Шахрай, А. Шевченко, О. Шинкаренко та інші.), собливості діагностики відхилень у поведінці школярів (А.С.Белкін, О.І.Кочетов, В.М.Обухов),
Метою нашого дослідження стало вивчення рівнів важковиховуваності.

Психодіагностичне дослідження включає в себе спостереження за діяльністю обстежуваних підлітків, бесіду, та аналіз отриманих результатів. Задачею нашого дослідження стало виявлення рівня (низький, середній, високий) важковиховуваності.

Зовнішні форми поведінки важких дітей є широко відомими: вони безвідповідально ставляться до навчання, конфліктують з однокласниками і навіть з педагогами, не виконують вимог дорослих, пропускають уроки, а часом здійснюють і більш серйозні проступки  – тікають з дому, крадуть, хуліганять, вживають алкоголь або наркотики й т. ін. Набір цих негативних проявів повторюється у багатьох важких підлітків, внаслідок чого їх поведінка здається схожою і відрізняється лише ступенем виразності відхилень від соціальних норм. Тому, необхідно із загальної групи виокремити підлітків, які дійсно є важковиховуваними, та тих, у негативних проявах поведінки яких винні самі вихователі або характер взаємодії вихователя і вихованця.

Виділяють наступні рівні важковиховуваності:

Перший (низький) рівень характеризує нестійких дітей, у яких відбувається поєднання негативних властивостей з невизначеною ситуативною спрямованістю. Відхилення в поведінці відбувається випадково, за несприятливих обставин, спостерігається і тимчасове вибіркове негативне ставлення до виховання. Спрямованість таких дітей характеризується тимчасовою захопленістю корисною справою; проявляються окремі прогалини в загальному розвитку (успішність є задовільною, іноді чергуються протилежні оцінки); яскраво виражений лише один певний недолік: різко виражена нестандартність характеру, слабка самокритичність і вимогливість до себе [1].

До другого (середнього) рівня відносяться егоцентричні підлітки з негативним ставленням до школи, до виховного впливу, у яких переважає спрямованість на себе і формується стійка егоїстична позиція в житті; виявляються прогалини в розумовому і моральному розвитку; за несприятливих обставин можуть проявитись 2-3 серйозні недоліки, що стійко взаємодіють між собою. Переважає завищена самооцінка, рівень вимогливості до інших є вищим, ніж до себе [2].

До третього (важкого) рівня відносяться учні, які знаходяться на межі правопорушень. Це діти з негативним ставленням до виховного процесу, до норм моралі, до колективу однолітків. У них яскраво виражена негативна спрямованість, закріплюється відповідна лінія поведінки і система провідних мотивів, які виправдовують їх вчинки. В розумовому, моральному і вольовому розвитку у них спостерігаються серйозні прогалини, які роблять психіку вразливою (загострене самолюбство, химерність характеру і поведінки, „дивацтва", нездорові потреби та ін.). Розвивається самовтіха, причини своїх неуспіхів підлітки вбачають у злих намірах інших, в неблагополучних умовах, а не в самих собі. Вимогливість до себе відсутня.

Для успішної діагностичної роботи та подальшої корекції, необхідно правильно визначити рівень важковиховуваності, користуючись картою визначення рівня важковиховуваності.
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ПІДВИЩЕННЯ РЕФЛЕКСІЇ У СТУДЕНТІВ ПІД ЧАС НАВЧАЛЬНОЇ ДІЯЛЬНОСТІ ЗА ДОПОМОГОЮ АВТОМАТИЗОВАНОЇ ТРЕКІНГОВОЇ СИСТЕМИ

Актуальність. Професійна підготовка висококваліфікованих спеціалістів на сучасному рівні передбачає не лише організацію глибокого, системного та якісного освоєння ними фундаментальних знань, формування відповідних практичних умінь і навичок, а й розвиток у них мотиваційно-потребової сфери, здібностей до самореалізації й творчості. 

Як свідчить практика, у більшості випадків сучасні професійні освітні стандарти не спрямовані на формування та розвиток професійно-важливих якостей особистості, а здебільшого орієнтовані на інформування майбутнього спеціаліста знаннями. Тому актуальною стає потреба в інноваційних підходах та технологіях щодо освіти.

Одним із таких є організація рефлексивного освітнього середовища, яке буде сприяти запуску рефлексивних механізмів професійного самовизначення та професійної самореалізації.
Ступінь досліджуваності проблеми. У сучасних дослідженнях із професійної рефлексії та психології праці встановлено, що рефлексія, як психологічний процес, є детермінантою успішності професійної діяльності, механізмом особистісного та професійного самовизначення, саморозвитку та професійної самореалізації.

А. Карпов розглядає рефлексію, як здатність з'ясування того, як інші знають і розуміють «рефлексуючого», його особистісні особливості, емоційні реакції і когнітивні уявлення. Н. Фетіскін, В. Козлов і Г. Мануйлов, досліджуючи розвиток особистості й малих груп, пропонують методики самооцінки рівня онтогенетичної рефлексії та діагностики рівня сформованості умінь і навичок до професійно-педагогічного саморозвитку. Л. Бережнова призводить методику діагностики рівня саморозвитку та професійно-педагогічної діяльності.

Однак, незважаючи на наявність широкого спектру теоретичного та емпіричного матеріалу, проблема розвитку рефлексії в умовах професійного освітнього процесу залишається недостатньо розробленою.
Мета дослідження. довести, що автоматизована трекінгова система аналізу самостійної та аудиторної роботи студентів. сприяє розвитку їх рефлексії.
Сутність дослідження. Розроблена автоматизована трекінгова система являє собою багатофункціональний інструмент, за допомогою якого майбутній фахівець може здійснювати аналіз своєї діяльності за комп’ютером, самостійно визначати корисність використовуваних програм, слідкувати за часом, проведеним у додатках з різними категоріями, переглядати статистику у вигляді діаграм і графіків. Це дозволяє проаналізувати свою діяльність відповідно до самостійно визначених якостей, критично оцінити витрачений час та внести корективи у власну діяльність.

Для виявлення значущості даної розробки було проведено класичний формуючий експеримент. Вибірку склали студенти 601 групи ФОІПТ. На першому етапі було проведено початкове тестування, за допомогою якого було виявлено поточний рівень розвитку рефлексії студентів. Воно засвідчило, що 4 (26,6%) студента з 15 мають високий рівень рефлексії, 8 (53,4%) студентів – середній рівень рефлексії, 3 (20%) студента – низький рівень рефлексії. На другому етапі було запроваджено автоматизовану трекінгову систему, якою студенти користувалися впродовж двох місяців.

Формуючий експеримент показав, що студентів із високим рівнем рефлексії стало 5 (33,3%), студентів з середнім рівнем – 10 (66,7%), а студентів з низьким рівнм не залишилося зовсім.

Основні висновки. Таким чином, у ході дослідження була виявлена позитивна динаміка розвитку рефлексії у студентів 601 групи ФОІПТ після використання автоматизованої трекінгової системи. Можна стверджувати, що такі трекінгові системи перспективні у використанні, відповідають сучасним вимогам інформаційної епохи, не потребують зайвих ресурсів, фіксують та ілюструють отримані дані, доволі прості у використанні та, як новітній продукт, викликають зацікавленість цільової аудиторії.
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ФОРМУВАННЯ ГОТОВНОСТІ МАЙБУТНІХ СОЦІАЛЬНИХ ПЕДАГОГІВ 
ДО РОБОТИ З ГРОМАДСЬКИМИ ДИТЯЧИМИ ТА МОЛОДІЖНИМИ ОРГАНІЗАЦІЯМИ

Невід’ємною складовою сучасного соціально-виховного простору виступають громадські дитячі та молодіжні організації, які перетворюються на важливий й унікальний інститут соціалізації, доповнюючи значний вплив сім’ї, школи та інших соціальних інститутів. 

З метою активізації діяльності громадських дитячих та молодіжних організацій і посилення їх як дієвого та ефективного фактора соціалізації особистості необхідно удосконалити педагогічне керівництво процесом їх становлення і розвитку. В Україні сьогодні простежується недостатність підготовки фахівців у структурі вищої школи до означеного виду діяльності. Одним із шляхів вирішення окресленої проблеми є професійна підготовка майбутніх соціальних педагогів до роботи з громадськими дитячими та молодіжними організаціями.

Проблема теоретичної та методичної підготовки соціальних педагогів до здійснення професійної діяльності є однією з центральних у теорії соціально-педагогічної роботи. Підходи до її вирішення знаходимо у працях О. Безпалько, В. Бочарової, М. Галагузової, І. Звєрєвої, А. Капської, Л. Міщик, В. Поліщук, С. Харченка та ін. У дисертаційних дослідженнях, присвячених питанням професійної підготовки соціальних педагогів, розглядаються особливості роботи соціального педагога: з дітьми-інвалідами (І. Іванова, В. Кравченко), підлітками, схильними до девіантної поведінки (І. Козубовська, М. Малькова, В. Оржеховська. Проблема формування готовності соціальних педагогів до здійснення освітньо-дозвіллєвої та виховної діяльності висвітлена у роботах Р. Вайноли, С. Пащенко; до здійснення соціально-правової роботи – І. Ковчиної; формування професійно-етичної культури соціальних педагогів – О. Москалюк, О. Пономаренко; формування комунікативних якостей – Д. Годлевської, О. Гури, Г. Локарєвої, А. Первушиної; практичної підготовки майбутніх соціальних педагогів – З. Фалинської.

Разом із тим рівень розробленості проблеми підготовки соціальних педагогів не є вичерпаним. Одним із напрямів, що потребує ґрунтовного осмислення та розробки, є підготовка майбутніх соціальних педагогів до роботи з громадськими дитячими та молодіжними організаціями.

Мета нашого дослідження: виявити пріоритетні професійно-значущі якості студентів ІСПКО для роботи з дитячими громадськими та молодіжними організаціями.

У результаті аналізу наукової літератури нами було з’ясовано, що для роботи майбутніх соціальних педагогів з дитячими об(єднаннями необхідні певні професійно-значущі вміння та якості. Виходячи з вищезгаданого, нами було проведено дослідження щодо виявлення найбільш значущих якостей майбутніх спеціалістів для роботи з дитячими об’єднаннями та їх сформованість в кожної особистості. Дослідженням було охоплено 32 студенти 303 та 403 груп спеціальності «соціальна педагогіка» Інституту соціально-педагогічної та корекційної освіти. Для виявлення найбільш професійно-значущих якостей, на думку студентів, нами було використано класифікацію істотних професійно значущих якостей (за Литвак Р.О.) Результати обробки отриманих даних дають змогу побудувати наступну діаграму.

Так, 28% студентів віддали перевагу вираженій схильності до організаторської діяльності, а саме: здатність «заряджати», дітей своєю енергією, вести за собою, розкривати потенціал їх активності, творчості. Передавати їм свої знання і уміння, організовувати колективні справи, ініціативність, організованість, відповідальність.

25% студентів до найбільш пріоритетних якостей віднесли виражену схильність до роботи з дітьми (любов до дітей, інтерес до їх життя, виховання розвитку, здатність розуміти дітей, довіряти їм, доброта, гуманізм 

Третьою за важливістю стали комунікативні якості (15,6%): інтерес до спілкування з людьми, уміння легко вступати в контакт з дітьми та дорослими, невимушеність у спілкуванні, доброзичливість, прагнення до співпраці. 

12,5% студентів вважають, що пріоритетними для роботи з громадськими, дитячими та молодіжними організаціями є оптимізм та схильність до творчості, а саме: здатність творчо використовувати теоретичні і практичні знання своєї професії, творчо вирішувати завдання, що виникають в процесі праці.

Найменш привабливими якостями є загальна культура мовлення. На перше місце її поставили 6,25% студентів.

Підводячи підсумок, можна сказати, що найбільш професійно-значущими якостями соціального педагога, що сприятиме їх ефективній роботі з громадськими дитячими та молодіжними організаціями, на думку студентів, є схильність до організаторської діяльності, схильність до роботи з дітьми, комунікативні якості, оптимізм та схильність до творчості.
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